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HISTORICAL DEVELOPMENT OF TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
Abstract

During our life we meet a lot of things around us. Every time we want to get something new for ourselves. When we want to
know anything new first of all we want to know about its history. In the fact we accumulate the socio-historical, intellectual and
emotional information of a specific national character. Everybody has his own eyes and by these eyes we can see the colour
differently. The human eye can distinguish many times more the colour. Etymologists and linguists come to one conclusion, that
it is a system. For example, watch is a system. If we take an equipment of watch it will not work well. The system is also like
watch, we cannot change it.

Key words: phenomena, phraseological units, speech, generalized meaning, lexical-semantic unity, metaphorical representation,
paradigm.

HUCTOPUYECKOE PABBUTHUE INIEPEBOJA ®PA3ZEOJIOI'I3MOB
AHHOTAIHS

B Teuenue cBoei XU3HM MBI BCTPEYaeM MHOXKECTBO Bellleil BOKpYT ceOs. Kaxplit pa3 MBI XOTUM MOJTYYHTh JJSI ceOs YTO-TO
HOoBoe. Korama Mel XOTHM y3HATh YTO-TO HOBOE, MBI MPEXKIE BCETO XOTHM y3HATh €ro UCTOpHUIO. [1o CyTH, MBI aKKyMyJIHpyeM
COLMATIBHO-UCTOPUIECKYI0, HHTEIUICKTYaIbHYI0 H SMOLUHOHAIBHYI0 HH(QOPMAIHIO KOHKPETHOTO HAIIMOHAIBHOTO Xapakrepa. Y
Ka)XJIOTO CBOM IJIa3a, U C UX HOMOIIBIO MBI MO’KEM BHJIETH IIBET HO-pazHOMY. UenoBeuecKHuid Ia3 MOKET pa3inyaTh I[BETa BO
MHOTO pa3 0oJblie. DTUMOJIOTH U JUHTBUCTHI MPUXOAAT K OJHOMY BBIBOAY, YTO 3TO cHcTema. Hampumep, 4achl - 3TO cucTeMa.
Ecnu MBI BO3BMEM YacOBYIO TEXHHKY, OHA He OyneT pabotath. CrcTeMa TOXE KaK 4achl, Mbl HE MOXKEM €€ H3MCHUTD.
KnwueBble ciioBa: sBICHUS, (Pa3cojOTU3MBI, pedb, OOOOIICHHOE 3HAYCHUE, JCKCHKO-CEMaHTHUYECKOE
MeTahOpHUUECKOe MPECTABICHHUE, TTapaIurma.

CIUHCTBO,

®PA3EOJIOT'MK BUPJIUKJIAPHUHI UHIJIM3 BA V3BEK TUJIAPAIA TAPKUMA KUJIUHUII
TAPAKKUETH
AHHOTALUSA

Xaérumu3z maBoMuaa atpodummsaa Kymiad Bokea — xoaucanapra nayd kenamms. LlyHmai xomatnapna xap cadap Ou3 y3umu3
YUYH SIHTMJIUKIJIAp OJMIIHK XOXJIAaiMH3 Ba YJIapHHHT TAPHXH XaKuJa KM3MKamMu3. Aciuna Ou3 y3ura Xoc MIJUTHH XapakTepra era
OyNraH VOKTMMOMK-TApUXUH, HHTEJUIEKTYal Ba XMCCHI MabIyMOTJIApHH TYIIIaiiMu3. X03Upryu KyHJa OW3HUHT MYJOKOTHMH3Ta
y3raya kypk OepyBuu (pazeosiorust Oynumu Kymiab onumiiap AWKKAT €bTHOOpHUTa TYIIMO YJATypraH Jecam afaliMaiiMaH.
Acnuna ¢paseonorus - Typiau Xui (QUIONIOTHK TEKIIUPYBIAPHUHT MalIXyp coxXacH xucobmanaau. OnumiuapHUHT GUKpiIapura
Kypa (¢pazeonoruk OWpIHKIAp MaJaHUAT XOOWcCajdapH cudaTHIa TYIIYHWUII OWiaH OOfNUK OYynu0, ymapHHHT MaJaHWi
XYCYCHSTIapH ylap WINITHPOK eTraH ramiapnaa ypranwiagu. Lyanaid kumm0, “dpaseonoru3sm” cy3u COIMMOIMHTBICTHKA (aHu
nJoupacura kuputmian. Opaseonornk OHPIUKIAPHUHT €HI SXIIM TabpH(raapuman Oupm Kyhnparmda: Oy KUCMaH €KH TYIHK
Ma)KO3HMI MabHOTa era CY3JIapHUHT 0apKapop, U3 OMPUKMACHIUD.

Kanur cy3nap: xomucanap, hppa3eonornk OHpIUKIap, HyTK, YMyMJIAIITHPUITAaH MabHO, JIEKCHK — CEMaHTHK OMpIHK, MeTadopa,
napajaurma.

Opazeonoruk OUpIMKIAp MabIyM OWp Tuiaa cys3-
JANIyBYM XAIKHUHT MaJaHUi THI OOMIMIMHM aKc eTTHpaad

TWIAPH MHUCONKAA KYpuO dYHMKaaWraH OYyicak, KyIruHa
UHIVIM3 TUIMJard ubopamap Ba yJapHUHT €THMOJIOTHK

Ba YJApHUHT IyHEKAPAIIMHUHT Y3Wra XOC XyCYCHATIApHHHI
oun6® Oepumra &Epaam Oepamu. Dpazeonoruk OUpIHKIAP
TWIHUHT Y3ura xoc Owmprmukiapu cudaruma XX acp Oom-
JIapuaa TWINIYHOCHAPHUHT JAWKKAaT MapKasura TYyOIOH Ba
yuby cy3 OGMpHKMacu WIMHIl TaAKUKOT OOBEKTUra aiiaHIu.
bupunun mapra XX acpHuHr 20-iiumnapuna TaHUKIH PyC
onumu B.B.BuHOrpagoB MycTakuia THIIIYHOCIHK (pa3eosio-
rusicuHu Oup OYimM cudatuma axpaTau Ba HYTK (aosusTira
HUcOaTaH (hpa3eosOTHK OWPIMKIApHU YpraHiw; y GaHHH Ba
¢pazeonorm3M  XaKMHUHH, OOBCKTHHHM aHHKIAIH, SBHU
B.B.Bunorpanos ¢pa3zeonoruk OUpIuKHA (Hpa3eoOrn3MHUHT
acocuii 00beKTH cudaTnuaa OeNTIIai .

Busra mabnymku, xosuppaa "¢paseomorus" aTamacu
TUard (Gpa3eosioruk OHPIUKIAp TYIiIamura €Kd yjaapHU
ypraHaérran JMHTBUCTHK OYIMMra Mypo)kaaT KWJMII Y4yH
nnutatuamokaa. lly6xacus, Omumnap ymOy Oupiukiapra
TYpiIHM XWia Tabpuduiap Ba yNapHH TacHU(IAM ydyH Typiu
ME30HJApPHU TakIUM eTHImraH. ByHm wuHIrim3 Ba ¥30ex
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MaHOacugarun Oomrka (pa3eoyoruKk OMPIUKIAPHUHT KeIHo
YUKAMITHN W3JAII )KyJa MyXUMIUp, IyHKH Oy (pazeororusm-
HUHT WYKY IIaKJIH Ba HATIDKaJa YHUHT XaKUKWAN MabHOCHHU
Tymyrumra épaam Oepamu. Ppaseosoruk OUpIUKIAPHUHT
MaHOasapy Ba KeJMO YUKHIIN TYFPUCHIA THILIYHOCTAPHUHT
(huKpH Kyna XHIMa-XHIIUp Ba TaOUUiKU, ppaseosorus xyna
Mypakka® JMHrBUCTHK Macanma Oynmu6 kypunaau. Illynra
Kapamaii, ymoy JMHIBHCTHK coXaaa MWIUIaiiquran Oapya
THIIIYHOCTIAp YIyH MyXHUM Basuda — (pa3eosoruk OHpIHK-
HUHT eTHMOJIOTMK MaHOacHHHM sHaga 4YyKyppoK O4HO
Oepumma capi-xapakaTilapHA Ba MaH(paaTIapHH OUpIIAIITH-
punraup. JLIT.Cmur, A.B.Kynnn, B.A.JIapun, JL.IToctymenko
Ba OOILIKANIapHUHT acapiapu (pa3eosioruk OHPIMKIAPHUHT
MaHOaslapy Ba Kenu0 YMKHIIY OuiaH OOFIHMK KYTu1ab KU3HuKap-
M MabIyMoTiapHu ounb Oepan. PakarrmHa XX acpHHHT
Oouutapuia MyCTaKWJI JIMHFBUCTHKKA KOMJanapura Kypa
(pazeonormsUIapHy  @XpaTHIIl YIyH JIacTia0Ku HHU30MIIAp
SIPaTHIIIH.
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B.B.BuHorpazios ¥3 U3IaHUIIaHUNUIAPY HATHKACHA
¢pasuonorn3m xakuna myHpail ngeran omgu: "Tun nmyrar
TapKUOWTra KUpaguraH CY3JapHUHT Ooiuin Ba Mypakkabiia-
IIyB MOXMATHUTA TYXTaMMO YTHII XKyJa 3apyp, YyHKH TUIHHHT
JyFaT TapKUOMTa OWJ CY3IapHUHT CEMAHTUK PUBOXKIAHMIIN
CTaHIapT TWI (pa3eosoTHsICHHH OOHWTHII OmiaH GOFmmK'.
Tunpgarn Oapua cy3map, nbopanap HUFMHIUCH Ba THIHHHT
JIyFaT TapKHOWTa TETHIIIH CY3JIapa MaKo3Uil MabHOJIQPHHHT
MIAK/UTAaHAIIN Ba KEHTaWWIOM HATWO)KAaCHAa THII JIEKCHKAacHura
KUPUTWITaH  (pa3eosioruk OWpiauKiap Xocuia —Oymamu.
Masnymk, JIyFaT Ba ubopanap Tymiamugaru 0apda ¢paseo-
JOTUK Oupiukiap OOIIKa THJIapAa XaM ¥3 eKBHBaJIEHTUTa
era. ®pazeonoruk OHPIUKIAD Y3TAPUHUHT TYIUKINATH,
WIUTATHINI KyJTalInry, uX4aM Ba Haducnuru ouian Oomka
THI OMPIMKIApHAaH KaTTa (apk Kumagu. Yiap THI Oupiura
cudatnna udonamaHagy Ba HYTKHUHHHT TabCHPYAHIUTHHU
ommpau. Y36ex THIIIYHOC onuMIapy opacuza LI Paxmaryi-
maeB, M.ComukoB, M.AbGaypaxumoB, A E.Mawmaros,
B.IOnnames, M.X.Xamukosa, K.JI.Tyxraesa, 11I.A6nymnnaiieB
Ba [ .EprameBamap xam ¢pazeonorus Oynumura ¥3
XUCCAIAPUHH KYIIUIIAH. YJap Y3JapUHUAHT ““‘Ppa3eoJOruK
OuprukiIap” XakuJard WiIMHAH Ba Ha3apHid TYIIyHYaJapHHU
6aén xunmmmap. A.MawmaroB tabpudura kypa, ¢pazeosorux
OupiuKiIap ¥3 TapkuOHIa CY3MapHUHT EKH CY3JIapHUHT
OupukMacugaH ubopaTr OyiraH 0apKapop JEKCHK-CEMaHTHK
OupiuK 0YIu0, yMyMIAIITHPHITaH MABHOHU aHTJIATa M.

Dpazeonoruk OMPIUKIAPHA TApKUMa KHUJIMII MyaM-
Mmonapu goumo omumiap JI1.C.bapxynapos, S1.M.Penkep, A. B.
®enopos, B.H.Kommccapos, B.Bunorpamos, I'.Camomos,
K.Mycaes, H. Komunos, H. Otaxonos, C.lllykpynnaeBa Ba
OOIIKaJIApHMHI ~ JUKKAT  Mapkasppa  Oynub  Kenras.
P.daiizymiaeBa: "®paseonorus XaNIKHUHT 00N  Tapuxwid
Ta)KpUOACHHH, YIAPHHUHT JOHOJIHUIHHY Y3UIa MyXKaccaM eTuo,
YHJa OJlaMJIApHUHT MEXHaT, XaéT Ba MaJaHUST OMIaH OOFIMK
Oapua FosTapUHH aKc eTThpand. baguumii acapga Makosuiap,
MaKoJUIap, WANOMATHK MOOpajgap €Hr Ky MHJUIMH paHTHH
TACBHPJIAIIHINHT MYXUM BOCHTAacH XHCOONaHaad. " - JeraH
(ukpHU OagH eTraH.

lI.PaxmarymnaeB y30exk Twinaa ¢paseosorumiap
Oyiinua TagkukoTun Oyiran. OnuMm Qpa3eosoruK OUpIHK-
JapHU CEeMaHTUK JKUXaTAaH axpatub, yJapHH yd Typra
axpaTau: (paseosOTHK SIXJIUTIMK, apajaliMa Ba KHPHIL.
I.PaxmarynmaeBHUHT  QUKpura Kypa, Oy cy3mapHUHT
MabHOCH (Pa3eoNIOTHK SXJIUTIUK 10 aTalagurad ymoy
TyIIyHYanapra acoclIaHTaH HOOPAaHWHT MabHOCHTA OOFIHK.
Macanas: to stich before the wedding; earthly sky.

Hemak, IlI.PaxmarymmaeBHHHT cy3mapura Kypa, n0o-
paHUHT MabHOCH YHJIATH CY3JIapHUHT MAbHOCHUTA OOFIINK eMac
Ba yJiapiaH kenu0O yukMaiiau. CY3HMHT MabHOCH Ba yHAArd
MabHONAp YypTacuiga TMOTEHHWad OOFIMKIMK WYK. Yoy
aramanap (pa3eosIoruK Kopa TaHmunap aed aramaxu. Maca-
nan: in the mouth of his ears he was wearing a reversal, his
watery watermelon fell off his cheeks.

I.PaxmarynmaeB y30ex Tumuma (paseosoruk Oup-
JUKJIAPHUHT CEeMaHTHK axXaMHATH >KHXATHIAH (pa3eosIoTHK
KYIIMMYaJapHUHT sHa Oup Typu Oyniran. KoMmoHeHT Tapku-
Ouif KucMIapugaH OMPUHUHI KYyYMa MabHOCHIa aCOCIaHTaH
Ba ¥3JapUHMHT MYCTaKWJ MabHO MapKa3JapHHH CakKi1ad
Typaaurad OwupiammManap ¢Qpaseonoruk Kymmmuanap 1aeb
aranagu. Macanan: heavyweight, garden's flower; salt; the
salt of the chewing word.

Kemunr, “the salt of the chewing word” dbpazeomnoruk
Oupnukka Kapaimk. YmoOy ¢paseonoruk tapkubmara "Ty3"
cy3u ¥3 MabHOCHIa OepuiraHu WYK, Oanku LIyplaHraH JeraH
MabHOAA HIUIATHIMHraH. 3epo, '"KkoH" c¥y3um Ba "cexp"
CY3WHMHT MabHOCH TYFpUAAH-TYFPU Ty3 Cy3M OuinaH emac,
Oanku yia yromma cy3napu Ouiad OOFIUKIP.

C¥3HUHT TY¥pH Ba KydMa MabHOJAPH KYNUHYA OOIIKa
CY37MapHUHT KOMOMHaiwmsicH OwnaH Oupra kemaau. MacaiaH:
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the door to the house, sour-sour fruits. Kjuma mabHO:
happiness ( 6axT ), sour-nonsense (6eMabHHUIIKK).

@®pazeonoru3mMiap — THIHHHT FOKOPH MabIyMOTIN
Oupnuknapu. YinapHu "OGesak" ne® xucoOmamr MyMKHH.
ynnait kuaub, ¢paseonorux Oupnuknap Oyiindya xap Oup
acap xap cadap SHTH Ba ¥y3Ura Xoc XyCyCHATIap OwiIaH
axpamu0 Typamu. VHrim3 ¢paseonmormsicu 6oif Ba UyKyp
tapuxra era. Twmmynoc E. JI. TlommBanoB OupuH4Ym GOp
CY3TapHUHT JIEKCHMK Ba pacMHi MabHOJAPUHUHT MOpPQOoIIo-
THACHHH, C¥3 OHPUKMAJapUHUHT CHHTAKTHK MabHOCHHU
Ypranaau. AxpaTtud OynuHaauran oupnukiapaa GyHKuuoHan
Ba CEMaHTHK JKMXaTJaH Kapajaurad c¥3 TypKyMmilapu
aHbaHaBUH paBuIIa (Pa3eONOTH3MHUHI MaB3ycH cudarnna
Kapaqumu Oup Heya OOp TabKUIJIAHTaH. AMMO IIyHH
TabKUUIAII KEPakKKW, SIKWH opaja WHIJN3 Ba aMEpPHKaINK
THJIIIYHOCTIap opacuzaa ¢Gppa3eosiorus OYIMMUHY TYFPH WIMHAN
TeKIIMPHIITa yPUHHUII OyIMaraH, KOMJa TapHKacuia, 0ab3n
OMp KM3UKHIIapra HOPO3H OYNTraH TypiH XWII Cy3iap, cy3nap
TYpyX¥ Ba TalUlapHH TYIUlaml OwiIaH 4YeKJIaHHO KOJHMHTaH.
VYnapHuHT Kenn0 UMKHUIIM, YCIyOH, WIDIATHIMHHUIIN EKU
ymapra Xoc Oyinran OONIKa XyCyCHSTIAPHUHT KyPHUHHIIN
ypranunMarad. YmOy OHpiIuKIap OJaTAarHACK HIHOMa
cudaTtnna TaBcudanagyu, aMmo Oy MOOpanapHHU JTMHTBUCTHK
OMPIMKITApHUHT €KH CY3 TYpKYMJIAPUHHHT aJlOXU/IA Y3UTa X0C
crHOU cudaTnia TeKIIUPHIITa XapaKaT KHIHHMaraH.

A.B.KyHWUH TOMOHHJAH TaKIWM ETHWITaH TaCHU(HH
Oupnamtipud, 6u3 hpa3eonornk OUPIUKIAPHA HAMYHA OJIHII
1y OWiiaH aXKpaTIUK Ba TaXJ A KAJIIHK.

1. Bapkapop cy3 Oumpukmanapu Ba mOopaizap yMyMaH
OYynMMHMalAWraH XycycusTiapra era emac Ba yJap
TapKUOWIard CY3NapHUHT MabHOCHra OOFIMK Oyimmaiimu.
Bynra mucosnap:

To kick the bucket — »xon 6epmok;

To be all thumbs — k¥ymon, Gecynakaii omam;

The real McCoy is a diamond - onmocumex Kapaiu
Hapca,

Grin like a Cheshire Cat — or3u Kynoruma (oF3uHH
TaHOOHU KOY/IN).

by kabu (paseonornk OUPIMKIAPHUHT yMYMHH
MabHOJIAPH MaBXKYJl TApKUOUH KUCMIIADUHUHT KyuMa MabHO-
nmapunaH kenub uyukamu. Xycycad, Gapkapop cy3 OupukMa-
JIAPVHUHT Tapuxujia OyJNapHHUHT pyHXaTiaapyu MaBxy/l.

2. ®pazeonoruk OUPIMKIAp - KyIMa MabHOJNHM Tarja
MabHO XHUXATHAAH OYJIMHMACINTUHH CaKIaraH XOJaTAa XaM

KYJITaHUIaIu:
Too much to be painted the devil blacker than he is.
( XKyna 6ypTupunras )
Opazeonoruk  OUpNMKIAPHM  TYWIYHUII  Y9yH

YIapHUHT TapKUOMH KHCMIApH KydMa MabHOJA OJMHHIIM
kepak. Macanan, ""'make a mountain out of a molehill*"
ubopacu - Oy Ou3HHMHT “Tanrmanan Gui sicam’” Gpa3eoIoruK
OGupnurummsra tenr 6ymmu6, "molehill” cy3u "xyma kuuuk
Hapca" Ba "mountain” cy3m ‘“Kyma KarTa’ MabHOJAPUHU
OepMoKTIa.

3. ®pa3zeonoruk OUpUKMAaNap - epKuH Ba (Pa3eoOTHK
KUXaTHaH Oup-OMpura sKUH MabHONAPHHM Y3 HMYHMIra OJraH
cobut oupukmanapaup. bBynapra mucosnap:

A bosom friend — xaxpiu ngycr;

Black frost — xopa coByk;

As red as a turkey cock — Xypo3HOHT TOXKHIIEK KH3UT;

The Blue Blanket — moBuii ocMoH;

As bold as a lion - meppex xacyp;

As an obstinate as a mule — emnakaex kaitcap.

TaakukoTuMu3a Ou3 QGpa3eosoruK OHPIUKIAPHUHT
Tap)KMMacHHU HMHIVIM3 Ba Yy30eK TH/UIapUAard TapxKuManiap
Ounan Ky3aTauk. Tapknma coxacuaa MHJUTHI THIUTApHH Tap-
’KUMa KWJIHLI Ba PUBOKJIAHTUPHIL CAHBATH XaM KYpPCaTUIIHIIN
Kepax.
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Bamnumit  mwxox TapkmOmmard JIeKCHK-(Qpa3eosOTMK  JU. bupnmikiapHUHT KOMMYHUKAaTUB Ba yCIyOMH KOOWIMSTH-
OMPIMKIAPHUHT TYFPU Tap)KUMa KWIMHUINK acap FOSICMHM  HH XucoOra oJiMaclaH, yJIapHM ¥3 YpHUAA MIITaTHIMH-
HYTK MaJaHMATH, Mya/ulnd HaszapAa TyITaH MabHOCH Ba  MAciMId, TapKuMma >kapaéHuja Falpuogauii MabHOJIApHU
ycayOuii XycycusTura kypa 06exaTo M30XJAIlIHH TabMHHJIAH-  KEITUPUO YHMKAPUILHU aHHUK,
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THE PROCESS OF LEMMATIZATION, STEMMING AND TOKENIZATION IN CORPUS LINGUISTICS
Abstract

Although ceative models of corpus and corpuses' linguistic issues are general, but internal forms of corpuses, language models,
lemma, the processes of token and tagged, to prepare morphological analysis of corpuses, the problems of results are
diffirentiated with each other. Text context which is downloaded to corpus is divided to automatical tokens. Next, every linguistic
unit is indicated as one token. In the annotation process of speech parts, lemma which stem word is clarified. This process is
named tokenization and lemmatization. The process of lemmatization and stemming tied with each other. In the corpus
lingusitics, the charecteristics of these processes, their positive and negative aspects, advantages and disadvantages are not fully
compared and analyzed sistematically.

Key words: corpus, lemmatization, tokenization, stemming, NLP, NLU, morphological analysis, annotation.

IPOLIECC JIEMMBbI, CTEMMHWHI' A U TOKEHU3ALIMA B KOPITYCHOM JIMHI BUCTUKE
AHHOTaLUA

XoTa Mozens co3IaHus SI3BIKOBOTO KOPITyca W JIMHIBHCTHYECKHE MPOOJIEMBI, pelIaeMble KOPIYCOM, CXOXKH, HO Pa3IHMYaroTCs
KOHKPETHBIMHU MIPOOJIEMHBIMH aclieKTaMH, TAKIMH KaK BHYTPEHHHE OCOOCHHOCTH KOPITyCa, S3bIKOBBIC MIA0JIOHEBL, JeMMa, TOKCH
1 TPOILIECC MapKUPOBKHU, TIOATOTOBKA K MOP(OIIOTHUECKOMY aHaJM3Y, 3aTpaThl Ha MOJyYeHHE Pe3yIbTaTOB aHAIM3a. TeKCTOBBII
KOHTEKCT, 3arpy>KCHHBI B KOPIYC, aBTOMAaTHYCCKH pa3JeiisieTCs Ha TOKCHBbL Kaxkmas si3plkoBas eIMHHIIA 0003HAYACTCS Kak
OTIIeNbHBIA TOKEH. B mporecce aHHOTHPOBaHUSI YacTell pedyu Oompenensercs JieMMa CJoBa, TO €CThb €ro OCHOBHas 4acTh. B
KOPITYCHOM JIMHI'BUCTHKE 3TOT IMPOILECC HA3bIBACTCsS TOKEHH3alMed M JiemMMmaru3zauueid. JleMMaTuzanusi ¥ CTEMMHUHI TOXeE
cBsi3aHbl. XOTSI MBI YacTO CTaJKHBAEMCS C HHUMH B OOJACTH KOPIYCHOW JMHIBHCTHKH, XapaKTCPUCTUKH, MPEHMYIIECTBA U
HEIOCTATKH, MPEUMYIIECTBA U OTPAHUICHHS STHX MPOIIECCOB HE TIOABEPTaNCh MOCIIEA0BATEIFHOMY aHAIH3Y.

KnioueBble coBa: Kopryc, JieMMaTH3alWs, TOKEHHU3alWs, CTEMMHHI, OOpabOTKa €CTECTBEHHOTO $3bIKa, ITOHHMaHWE
€CTECTBEHHOTO SI3bIKa, MOP(POJIOTUIECKHIIA aHATIHN3, AaHHOTAIIHS.

KORPUS LINGVISTIKASIDA LEMMALASHTIRISH, STEMMING VA TOKENLASHTIRISH JARAYONI
Annotatsiya

Til korpuslarini yaratish modeli va korpuslar hal giladigan lingvistik masalalar o‘xshash bo‘lsa-da, ammo korpuslarning ichki
xususiyatlari, til goliplari, lemma, token va teglash jarayoni, morfologik tahlilga tayyorlash, tahlil natijalarini olish kabi o‘ziga
xos muammoli jihatlari bilan farglanib turadi. Korpusda yuklangan matn konteksti avtomatik tokenlarga ajratiladi. Har bir til
birligi bitta token sifatida belgilanadi. Nutg qismlarini annotatsiyalash jarayonida so‘zning lemmasi, ya’ni o‘zak gismi
aniglanadi. Bu jarayon korpus lingvistikasida tokenizatsiya va lemmatizatsiya deb nomlanadi. Lemmatizatsiya va stemming ham
bir-biri bilan bog‘lig. Korpus lingvistikasi sohasida ham kop bora duch kelsakda, mazkur jarayonlarning xarakteristikasi, ijobiy
va salbiy tomonlari, afzalliklari va cheklovlari giyosan bir-biridan farq gilishi izchil tahlilga tortilmagan.

Kalit so‘zlar: korpus, lemmalashtirish, tokenlashtirish, stemming, tabiiy tilni gayta ishlash, tilni tushunish, morfologik tahlil,
izohlash.

Kirish. Stemming va Lemmatizatsiya - bu matnni,
so‘zlarni va hujjatlarni navbatdagi ishlov berish uchun
tayyorlash magsadida ishlatiladigan tabiiy tilni gayta ishlash
sohasidagi Matnni tartibga keltirish (yoki ba’zida so‘zni
normallashtirish deb ham atashadi) texnikasi. Stemming va
lemmatizatsiya o‘rganilib, algoritmlari 1960-yildan boshlab
komyuter fanlari negizida ishlab chigilmogda. Lemma-
tizatsiya, stemming va tokenizatsiya tilni tushunish (NLU),
tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) va axborot gidiruvda
(Information Retrieval, Text Mining) go‘llaniladigan yuqori
darajadagi texnika hisoblanadi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Sketch Engine
korpus menejerida lemmatizatsiya va tokenizatsiya jarayonlari
gisqacha tahlil gilingan. Lemmatizatsiya - bu lemmatizator
deb ataladigan avtomatik vosita yordamida korpusdagi har bir
so‘z shaklining lemmasini, ya’ni o‘zak gismini aniglashi, shu
jarayonda so‘zning asosiy shaklini izlash bilan barobar so‘z
orgali vujudga kelgan barcha so‘z shakllarini ko‘rish
mumkinligi ta’kidlangan. Misol tariqasida ingliz tilidagi go

lemmasi orgali will go, goes, went, gone, going shakllariga
duch kelish mumkin. Mazkur shakllari har ganday kontekstda
uchraganda ham, lemma go deb belgilanadi.

Tokenizatsiya lemmatizatsiya jarayonidan farglidir.
Matnni gismlarga, ya'ni tokenlarga ajratuvchi holatdir. Bunda
tokenizatorlar deb ataluvchi dasturiy ta’minot matnlarni
tokenlarga ajratadi. Tokenizatorlar har bir tilga xos bo‘lib,
tilning o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga oladi. Masalan,
ingliz tilida don ’t ikkita token sifatida tokenlashtiriladi.

Token bu til korpusi ichidagi eng kichik birlik
hisoblanib, quyidagi shakllar tokenlardir:

So‘z shakli: bordim, O ‘zbekistonda, o ‘gituvchi, covid.....
Tinish belgilari: vergul, nugta, so roq belgisi.....

Ragam: 38, 7500......

Qisgartmalar, mahsulot nomlari: NLP, BNC, YIMM... hamda
oraliglar orasidagi boshqa birliklar.

Tokenlarning ikki turi mavjud: so‘zlar va so‘z
bo‘Imaganlar (nonwords). Korpuslar so‘zlardan ko‘ra ko‘proq
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tokenlarni o‘z ichiga oladi. Matnlar har bir til uchun maxsus
yaratilgan tokenizator dasturi orgali tokenlarga ajratiladi [1].

O¢zbek tili axborot matnlari korpusida korpusga
kodlangan dastur orgali matnlar avtomatik tokenlarga
ajratiladi. Har bir oraligdagi birliklar alohida bitta token
sifatida olinadi. Bu lingvistga nutq birlikarini teglashi uchun
qulay bo‘lsa-da, lekin ba’zi muammoli tomonlari ham bor.
Masalan, () gavslarning har ikkala tomoni ham alohida token
sifatida ajratiladi. Aynan token ajratib bergan nutq gismi
bo‘lgan so‘zlarning har biri lemmaga ajratilib, izohlanayapti.

S.A. Koval monografiyasida lemmatizatsiyani “leksik
birliklarning invariantlarini aniqlash, ya’ni yagona leksemaga
qadar” deb ta’riflaydi. [2]. K.Sipunin esa lemmatizatsiya har
ganday Kkirish so‘z shakli uchun qaysi leksemaga tegishli
paradigmani aniglashga imkon beradigan va natijada ushbu
ikkinchisining so‘z birikmasi nomi — lemmani aniglab
beradigan analitik protsedura deya bayon giladi. U tadgiqotida
lemmatizatsiya algoritmining chegaralarini belgilab berishga
harakat gilgan. Bunda 2ta asosiy eslatma mavjudligini
ta’kidlaydi, ya’ni birinchidan, u fagat morfologik izohli so‘z
shakllariga yo‘naltirilgandir, mavjud manbalarga (leksik
qoidalar yoki grammatik lug‘at bo‘lsin) tayanmasdan
lemmatizatsiya 100 % hollarda asosli va lingvistik jihatdan
to‘g‘ri bo‘lolmaydi. Ikkinchidan, og‘zaki nutq gismlarining
barchasini lemmalarga ajratish murakkabdir, algoritm fagat
nominal nutq gismlarining so‘z shakllarini - ismlar, sifatlar,
sonlar va olmoshlarni, shuningdek, o‘zgarmas so‘zlarni gayta
ishlashga qodir deb hisoblaydi. Sipunin garashlariga ko‘ra,
protsessual ravishda ushbu ishda amalga oshirilgan algoritm
jarayonida quyidagi transformatsiyalar ketma-ket kiritilgan
so‘z shakllariga go‘llaniladi: (1) imlo normallashishi, (2)
stemming, (3) lemmaning tiklanishi; bundan tashqari,
morfologik belgini gayta ishlashga tayyorlashning dastlabki
bosgichida unga ma‘lum o‘zgarishlar Kiritiladi [3].

Tadgigot metodologiyasi. Stemming va lemmatizat-
siyaning yonma-yon kelish holatlarini ko‘rish mumkin. Ba’zi
manbalarda lemmatizatsiya stemmingning asosiy algoritmlari-
dan biri hisoblanadi. Chunki lemmatizatsiyada so‘zning o‘zak
holati yoki kontekstdagi qaysi so‘z turkumiga oidligi namoyon
bo‘ladi. Stemmingda ikkita yondashuv mavjud. Birinchi
yondashuv stemmingning o‘zi hisoblanib, uning magsadi
kontekstda affikslarni aniglash va ularni olib tashlash. Ikkinchi
yondashuv — lemmatizatsiya. Lemmatizatsiya jarayonida
ishlab chiquvchi til va uning grammatikasini yaxshi bilishi
kerak. Lemmatizatsiya uchun lug‘atni gidirish kerak; shuning
uchun lemmatizatsiya stemmingdan ko‘ra murakkabrog.
Birog, lemmatizatsiyalashda anigroq natijani kutish mumkin.
Masalan, “better” so‘zi “good” lemmasiga ega. Algoritmda
lug‘at qidirish jadvalidan foydalanilmasa, ushbu turdagi
so‘zlarning o‘zagini topish mumkin emas. Lemmatizatsiya
algoritmi bu so‘zning o‘zagini topishning murakkab usuli.
Ushbu jarayon so‘z yoki nutg gismi (POS) kontekstini
tushunishni va har bir POS uchun turli xil normallashtirish
goidalarini go‘llashni talab giladi. Lemmatizatsiya algoritmini
go‘llash uchun biz tilni va uning grammatikasini tushuni-
shimiz kerak. Lemmani topish uchun turli xil tillarda har xil
goidalar talab qilinishi mumkin. Turli tillarda so‘zlar bir
nechta go‘shma shakllarda bo‘lishi mumkin. Masalan, ingliz
tilida “to talk” fe’llari talking, talked va talk kabi uchrashi
mumkin. Agar so‘zning tayanch shakli gap gismi bilan kelgan
bo‘lsa, uni odatda soz leksemasi deyiladi [4].

Ham stemming, ham lemmatizatsiyaning magsadi
so‘zning flektiv shakllarini va ba‘zan derivativ jihatdan
bog‘lig shakllarini umumiy asos shakliga kamaytirishdir.

Birog, bu ikki jarayon o‘zlarining uslubi bilan farq
giladi. Stemming, odatda, ushbu magsadga ko‘pincha to‘g‘ri
erishish magsadida so‘zlar oxiridagi qo‘shimchalarni kesib
tashlaydigan va ko‘pincha hosila go‘shimchalarini olib tash-
lashni oz ichiga olgan qo‘pol evristik jarayonni anglatadi.
Lemmatizatsiya esa so‘zlarni lug‘at va morfologik tahlil
yordamida to‘g‘ri bajarishni anglatadi, odatda faqat fleksion
go‘shimchalarni olib tashlashni va lemma deb ataladigan so‘z-
ning asosini yoki lug‘at shaklini qaytarishni magsad giladi [5].

Stemming — bu Text Mining dasturlarida oldindan
ishlov berish bosgichi, shuningdek Natural Language ishlov
berish funksiyalarining juda keng targalgan talabi. Aslida bu
Axborot gidirish tizimlarining aksariyat gismida juda muhim-
dir. Stemmingning asosiy magsadi so‘zning turli grammatik
shakllarini / so‘z shakllarini ot, sifat, fe’l, ergash gap va
boshga shu kabi shakllarini tub shakliga kamaytirishdir.
Aytish mumkinki, stemmingning magsadi so‘zning flektiv
shakllarini va ba’zan derivativ jihatdan bog‘lig bo‘lgan
shakllarini umumiy bazaviy shaklga kamaytirishdir [6].

Stemming va lemmatizatsiya o‘rtasida juda nozik farg
bor deb hisoblashadi. Ya’ni, stemmingda “stem”ni topish
uchun so‘zning paydo bo‘lish konteksti yoki biror qoidalarsiz
mashhur prefix va suffikslarni olib tashlash orgali so‘zning
asosini topish bo‘lsa, lemmatizatsiyada so‘zdagi qo‘shimcha-
larni fagat qoidalarga va kontekstga asoslanib ajratadi.

Tadqgiqotlarda stemmerlardan foydalanishda e’tiborga
olinadigan 2 ta muhim nugta bor deb garaladi:

- so‘zning morfologik shakllari bir xil asosiy ma’noga
ega deb taxmin gilinadi, shuning uchun bir xil stem belgilandi;

- bir xil ma’noga ega bo‘lmagan so‘zlar alohida
saglanadi [6].

Tahlil va natijalar. Lemmatizatsiya esa kontekst va
so‘zning semantikasini hisobga oladigan murakkab jarayon
hisobalanadi. Til korpuslarida izohlashning eng asosiy turla-
ridan biri bu lemmatizatsiya, har bir so‘zni korpusda uning
asosini (igtibos yoki lug‘at) aniglash va belgilash jarayonidir.
Stemming dasturlar yaratish osonroq bo‘lishi mumkin, lekin
lemmatizatorlar yaratish har bir til uchun murakkablik kasb
etadi. Masalan, ingliz tilidagi gone, goes, going will go
So‘zlarining stemmi “go” deb belgilanadi, ammo went So‘zi
alohida so‘z sifatida saglanadi. Lemmatizator go gatoriga went
ni ham kiritadi. Yoki stemmingda introduction, introducing,
introduces so‘zlarining asosini introduc deb belgilasa, lemma-
tizator introduce ni ko‘rsatadi. Bu holat bitta kamchilik bo‘lsa,
yana bitta xatosi stemmingda 2 xil o‘zakli so‘zning bir ildizga
birikishidir. Masalan, saw va saw so‘zlari ingliz tilida biri —
ko ‘rmoq so‘zining o‘tgan zamon shakli bo‘lsa, ikkinchisi arra
degan tarjimani bildiradi. Lekin stemming kontekstni hisobga
olmaydi va har ikki o‘rinda ham arra deb belgilashi mumkin.
O‘zbek tilidagi gatlama — gatla(ma), tilim- til(im) so‘zlarining
stemi gatla yoki gat va til sifatida belgilanadi. Stem va lemma
o‘rtasida yana bitta katta va asosiy farq bor. Stem barcha
go‘shimchalardan holi so‘z ildizining o‘zidir, lemma esa
kontekst bilan bogliq bo‘lib, fleksionlardan holi, lekin
derivativlari bilan birga holatidir. Masalan, ishchi, ishchilar,
ishladi, ishchilarning so‘zlarida ish stem bo‘lsa, lekin ishchi,
ishchilar, ishchilarning sozlarida lemma ishchi, ishladi
fe’lida esa lemma ishla hisoblanadi.

A.Ganesh stemming algoritmining 3ta turi mavjud deb
hisoblaydi.
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1-jadval. Stemming algoritmining turlari

Qisqartirish usuli eng muhim stemmer metodlaridan
biri sanaladi, chunki bu usulda barcha so‘zlarning go‘shim-
chalarni olib tashlaydi. Ganesh maqolasida gisqartirish
metodida mashhur va xatoliklari bir buncha kam bo‘lgan
Lovin, Porter, Paice/Husk, Dawson stemmerlarini tahlil
gilgan. Barchasida o‘xshash umumiyliklar bor, masalan,
qoidalar to‘plamini yaratish va uchrashi mumkin go‘shim-
chalarni belgilab olish.

Statistik metod tahlil va texnikaga asoslangan usuldir.
Bu usulga N-Gram, HMM, Y ASS stemmerlarini misol sifatida
keltirgan.

Aralash metodlar orasida korpusga asoslangan
stemming usuli ham bor. Afzallik tomoni shundaki, qo‘l meh-
nati bilan to‘g‘rilash mumkin. Cheklov tomoni har bir
korpusda alohida ishlanadi, bir ikkinchiga to‘g‘ri kelmaydi.

Bugungacha dunyo tillarining ko‘pchiligida stemming
dasturlari mavjud. Shu jumladan, o‘zbek tilida ham ishlatilishi
mumkin bo‘lgan stemmer dasturi A.lsmailov tomonidan
yaratilgan. Ozbek tili uchun stemmer dasturi yaratishda ingliz
tili uchun moslangan Lovins, Porters, Dawson, Pace/Husk
stemmerlari o‘rganilib, o‘xshash va fargli tomonlari tahlil
gilingan. Barchasida bitta magsad, so‘zlarning go‘shimcha-
larini olib tashlash va ularda o‘zgarish transformatsiyasini
ko‘rsatish. O‘zbek tili uchun stemmer yaratishda Lovins
stemmer modelidan foydalanilgan [7]. Ismailov tadgiqotida
stemmerni rivojlantirishning asosiy giyinligi - bu tillarni
tushunishdir deb hisoblaydi. Sababi shundaki, har ganday
stemmerning asosiy magsadi hosil gilingan so‘zlarning ildiz
shaklini uning go‘shimchalarini (suffiks va prefiks) olib
tashlash orqali topishdir. So‘z qo‘shimchalarini olib tashlash
jarayonida ishlab chiquvchi stemmer gaysi tilda ishlatilishini
yaxshi bilishi kerak. Ko‘pgina stemmerslar tilga bog‘liq, ya’ni
stemmer fagat ma’lum tillarda ishlaydi. O‘zbek tili agglyuti-
nativ til sanaladi. O‘zbek tilining morfologik shakli ingliz
tilidan juda farq giladi. Ingliz tilida so‘z shakllari go‘shimcha
olishi bilan o°zgarishga uchraydi yoki umuman o‘zgarmaydi.
Masalan, go fe’li going, gone, will go shakllaridan tashqari
o‘tgan zamon shaklida went ga o‘zgaradi. Yoki fly fe’li flying
shaklidan boshga turli zamonlarda flew, flown shallariga
o‘zgaradi. O‘zbek tili - boy morfologik tuzilmalarga ega
bo‘lgan agglyutinativ til. O‘zbek tilida ildiz so‘zlarga
suffikslar va prefikslar go‘shib yaratiladi. Ba‘zi o°‘zbek
so‘zlari ildiz so°zlariga ikki yoki undan ko‘p go‘shimchalarni
go‘shish orgali tuzilgan, inglizcha so‘z shakllari esa hosilaviy
ravishda o‘zgaradi. Masalan, arra - arrala (handsaw “ism”) -
(“fe’1” saw) kuch— kuchli (strength) - (strong) hosil - serhosil
(crop, harvest) - (highly productive).

A.Ismoilov tadgiqotlarida Lovins stemmeri modelidan
o‘zbek stemmer algoritmini ishlab chigish g‘oyasini ilgari

surgan. Yuqorida ta’kidlaganimizdek, Lovins stemmeri - bu
go‘shimchani olib tashlovchi algoritmlaridan biri. Lovins
stemmeri ikkita protseduraga ega:

1. Stemmingning asosiy protsedurasi.

2. Qayta yozish tartibi (Transformatsiya goidalari)

Birinchi protsedurada Lovins stemmeri so‘zdagi eng
uzun do‘shimchani topadi va olib tashlaydi. Lovinsda
stemming protsedurasiga erishish uchun turli xil qoidalar
mavjud. Birinchi qoida - Kiritilgan so‘z kamida ikkita yoki
undan ko‘p belgidan iborat bo‘lishi kerak. Keyingi jarayon -
kiritilgan so‘zdan suffiksni izlash, agar suffikslar topilsa,
go‘shimchani olib tashlash. Ikkinchi protsedura - asosiy so‘zni
ma‘noli inglizcha so‘zga aylantirish. Masalan, agar
“stemming” so‘zi va Lovins stemmer birinchi protsedurada
“ing”ni olib tashlagan bo‘lsa, u holda qayta ishlash protse-
durasida Lovins stemmer “stemm” dan juft “mm” ni bitta “m”
ga o‘zgartirishi kerak, yakuniy natija “stem” bo‘ladi. Ammo
bu stemmer modelini to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zbek tiliga targ‘ib
qgilib bo‘lmasdi, chunki u so‘zdagi prefikslarni olib tashla-
maydi. O‘zbek tilida esa so‘zlar yasalishida prefikslarning
alohida o‘rni mavjud. Shuning o‘zbek stemmerida jarayon
biroz o‘zgartirildi, ya’ni 1) lug‘atni tekshirish (Ozbek tili imlo
lug‘ati dasturga yuklab qo‘yiladi); 2) qo‘shimchalarni olib
tashlash. O‘zbek tili stemmerida 14 000 ta stem ma’lumotlar
bazasiga joylashtirilgan, shuningdek stemming tildagi 5 ta
prefix va 42 ta suffiks orgali matndagi so‘zlarning stemini
ajratib bera oladi [8]. Ammo o°zbek tili boy va grammatikasi
murakkab tillardan biri hisoblanadi. Taxminiy hisob-
kitoblarga ko‘ra tilda 100dan oshig so‘z yasovchi go‘shim-
chalar va 70ga yaqgin grammatik shakl hosil giluvchi gqo‘shim-
chalar mavjud. Shuning uchun ham A.Ismoilov tomonidan
yaratilgan o‘zbek tili stemmeri ma’lumotlar bazasiga kiritil-
magan so‘zlar va qo‘shimchalar tufayli yuqori Kko‘rsatgich
bilan to‘g‘ri natijalar bera olmaydi. Lekin bu dastur o‘zbek
tilida so‘z stemini ajratib bera olgan ilk ish sifatida baholanadi
va u o‘z darajasida muvaffagiyatga erishgan.

Xulosa va takliflar. Tadgigot ishimizning asosiy
gismi hisoblangan O‘zbek tili axborot matnlari korpusida har
bir nutg gismi grammatikaga oid kitoblar va lug‘atlar yorda-
mida go‘l mehnati bilan lemmaga ajratilmoqgda. Dunyo tajri-
basida ko‘rish mumkinki, ilk korpus namunalarida matnlar
ustidagi barcha amallar go‘l mehnati bilan amalga oshirilgan.
Ammo yuqoridagi ilmiy nazariyalardan shuni anigladikki, oz-
bek tili lug‘ati va barcha qo‘shimchalarni ma’lumotlar bazasi-
ga yuklab, o‘zbek tili lemmatizatori algoritmini yaratsa bo‘la-
di. Albatta, ilk dasturlarda xatoliklar uchrashi mumkin, chunki
til murakkab tuzilmalarga ega, tabiiy til namunalarida kutilma-
gan qoliplarga duch kelish ehtimoli doim yugori bo‘lgan.
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SCIENTIFIC THEORETICAL VIEWS ON THE STUDY OF SIMILES IN DIACHRONIC ASPECT
Abstract

This article is devoted to study of simile in 3 (Uzbek, Russian and English) languages in diachronic aspect. Simile is the main
stylistic trop in three literatures. Writers and poets usually use simile to identify the character of the hero in any kind of novels
and poems. This article analyses types of simile and the vehicles of simile. Simile has been studied in various aspects of
linguistics and literary studies in Uzbek, Russian and English languages, but has not studied the lexical-semantic properties of
Simile in two languages. In our research we will dwell on the lexical-semantic analysis of similes.

Key words: literature, work of art, description, object, analogies, culture, dictionary.

HAYYHO-TEOPETUYECKHUE B3IJIS11bl HA U3YUEHUE CPABHEHUM B JUAXPOHUYECKOM ACIIEKTE
AHHOTAIHS

JlaHHasi cTaThsl TOCBSINCHA M3YYCHHIO CPaBHEHHS B 3-X (y30€KCKOM, PYCCKOM M aHTIHICKOM) sI3bIKaX B JHAXPOHHYCCKOM
acriekre. CpaBHEHHE-TIaBHBIA CTHIIMCTHYECKUN TPOII B TpeX JuTeparypax. [lucaTenyu u mosTel OOBIYHO HCTIONB3YIOT CpaBHEHHE,
9TOOBI ONpPENEeNUTh XapakTep repost B JIOOOM BHAE POMAHOB M CTHXOTBOPEHHH. B naHHOW craThe aHANMU3UPYIOTCS THIBI
cpaBHeHUH U UX HocuTenu. CpaBHEHHE M3Yy4aJIOCh B PAa3UYHBIX aCMEKTaX JHHTBUCTHKH U JIATEPATYPOBEICHHUS B Y30CKCKOM,
PYCCKOM W aHTJIMHCKOM SI3BIKaX, HO HE H3y4aJHCh JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUE CBOMCTBA CpaBHEHMS B IBYX s3bIKax. B Hamem
HCCIIEZIOBAHUHM MBI OCTAHOBHUMCS Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM aHaJIM3€ CPaBHEHUI.

KnrwoueBble ciioBa: nuteparypa, MpOU3BEICHAE HCKYCCTBA, OMTUCAHUE, 00BEKT, aHAJIOTHH, KYJIbTYpa, CJIOBaph.

JTAAXPOH ACHEKTJA VXIHATHIIIAP TATIKHKHUTA JIOUP NJIMHWI HASAPUAN KAPAIILTAP
AHHOTALIUSA
Ymly makoia OuaxpoHUK acmektaa 3 (¥30ek, pyc Ba mHrinm3) tilda xuécnmammam ypranumra OarunuiaHrad. Takkocmam yd
anabuéTaark acocuit cTunMcTHK Tporaup. E3ysum Ba momprnap onataa xap KaHmail roman Ba lIebpiapaa KaXpaMOHHMHT
XapaKTepHHH aHUKIAl YJyH TakKoclamjgaH ¢oipamanaammap. YmOy Makojaga TakKOCHamUIap Typiapd Ba YJIapHHHT
TallyBYMIApH TaxJi1 KuianHaau. Kuécnamn y30ek, pyc Ba MHITIM3 THIUIAPUIArd THILIYHOCHK Ba aJa0UETIIYHOCINKHHHT TYpPIU
ykabXxanapuaa YpraHwiraH, JIEeKMH HMKKA THJIard KUECITAIIHMHT JISKCHK Ba CEMaHTUK XYCYCHSTIApH YpraHWJIMaras.

TaakuKoTUMH3a KUECTAIITAPHUHT JICKCHK Ba CEMaHTHUK TaXJIMJINTa YbTHOOP KapaTaMus.
Kanur cy3nap: agabuér, 6amuuii acap, TACBUP, OOBEKT, YXIIATUIIIIAP, MaJAHUAT, JTyFaT.

Mags3yra oua agaGMEéTIapHUHT TAXJIWIH. ATaOuér,
Oamuuii acapiap KaMUSTHUHT, Xap OUp XaJKHHHT a)KpaiaMac
KACMH XHCOOJaHWO, aBIOANaH-aBIOATra YTHO KelaauraH
MamaHuid mepocamp. bamgmmit acap Oapua Twiapaa Xam
VY3UHUHT TabCUPIIWIMIH, WHCOH HWYKH KEYHHMallapu OHiIaH
OGoFnuKIMry Ba AyHEHM TaHUO oNuIIAa OWMp MaWTHUHT y3unma
XaM WWFIaTagMrad, Xam KyJaudpanuraH —anabuii  Oup
OyTynnukaup. Moxoakop Hacpuil €ku Ha3Muil acap €3ap skaH
TabCUPUYAHINKHA OIIMPHII, NETaUIApHA aHUK H(OIaNanI
Makcazuma TypiaW XWwl, YyXIIaTMalapjiaH, KydnMiaplaH,
CTWJINCTHK TporutapaaH (oinananaay Ba Oy opKall acCapHUHT
Kaap-KIMMaTd XaMm omanu. baguuit anabuérna KeHr KyiiaH-
WIaJMraH CTWIMCTUK TpOIUIapaaH OupH Oy yXmaThuuiapaup.
Vxmatumnap GeBocuta Xap OHP XaNKHMHT MaIaHHATHIa,
TYpMYHI Tap3Hra, XaTTOKU MaJlaKaTJIapHHUHT JKOWIaIran YpHu
BA MyXHTHTa OOFTMK Tap3fa sApATHIAZHM. Y XIIATHIIIAp
épmamua acap KaXpaMOHJIAPHHHHT TAIIKU KYPHHUIIH, XYJIK-
aTBOPH YKyBUHMTa TYNIYHAPIMPOK Ba EPKUHPOK eTKa3HO
Oeprnanu. MyammmbHAHT KaHAAH OpUTHHAT YXIIaTManapaaH
(oiinananranura Kapad acap KuitMaTi O0axoJaHaIH.

S'/xujaTmunap Xycycuzia KynruHa onumiap ¥y3 ¢uk-
prapuHu Owinnuprad. Macanas, S"xmamumap HMHCOH XaENoTH
Ba TAacaBBypHIa acCOLMaTHB TabCUp KypcaThd, TacBHp
00BbeKTUra HUCOAaTaH MabIyM MYHOCA0ATHH LIAKIUIAHTUPAIM.
VXIaTHIIApHUHT §3Mra XoC Mypakka® TabHaTH XaKuja,
TapkuOMH, JTUCOHMI Ba MabHAaBUI Xoccalapu XaKuia TYpIU
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XU Hazapud, WIMHHA, OMMAa0ONl TagKUKOTIAp MaBXKYH.
VXmartumnapan xaM agabuéTIIyHOCIMKIA, XaM THJILLY-H-
OCTIMKIAa TacBUpWi BocuTa cudaTHga Maxcyc YpraHud
KEJIMHTaH.

V36ex THIMHMHT M30XMM JIyFaTHAA  yXIIATHIITA
Kylunarnya Ttabpud Oepaau, — HMKKM Hapca E€KM BOKea-
XOAucanap ypracuaard YXINAIUIMKKa acoCIaHWO, YIapHUHT
6]/lpl/l OpKaJik HKKHHYUCHHUHI GGHFI/ICI/IHI/I, MOXUATUHH
TYIapok, OYpTTUpUOPOK KypcaTnO Oepuninan ubopar Oaxumii
TacBHpP BOCHTACH, KYYMMHUHT Oup Typu[1].

TagkukoT MeTomoJorusich. HMHrmm3 Ba  ¥30ek
TWUTApAa YXIMATUIUIAPHAHT  JIEKCHK-CEMAHTHK  KaTJIaMH
Joupacusia X03Upru KyHra Kajap ajoxuna KHECHH TaaKUKOT
o6 OopunmaraH. Bupok, ¥30ek, MHIIM3 Ba pyc TWILIapuaa
YXIIATHIUIAPHUHT yMYMHH TaMOMJIIapH 103acuiaH Oup KaH4a
onuMiap u3NMaHUNuIap onud Oopranmap. XycycaH, V36ex
T 0a3acuia YXIIATHINUIAPHUHT JIMHTBUCTHK TaJKUKH Ba
YJIapHUHI MaTHAaru YpHU Xycycuaa M. MykappamoB -
YXIIATUII XOCHI KAITyBYH KOMIOHEHTIIAp TAPKUOWHY, Oaaumii
HyKJa KYJUIaHWJIaJaral YXIMIATUII TYpJapuHU, YXIIanUIUK
udomanoBun Kymmm4anap, JIEKCHK BOCHTajapra 3bTHOOP
Kaparajy.

H.Maxmynos Ba J{.XynoiibepranoBanap TOMOHHIAH
YXIIATHILTAD TAAKAK STHIHO “Y36eK THIM YXIIaTHIIIapH-
HUHT U30XJIM JIyFaTH’ 1e0 HOMJIAHTaH YXIIaTHIUIApHU JIyFaT
TapTHOMAA Ty3uO YMKWIagu. MasKyp JIyFaT TypFyH YyXmia-
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THIUIAPAAH TAapkuO TomraH OYnm0, YXMATWII STaJOHIAPH
JyFaT capllaBXaJapura acoc KWJIHO OJMHIaH. Arap YXIIaTHII
Ky MabHOJIM OYica, apab pakamu OunaH anoxuaa Oepuiras.
Xycycan, “aBnuémail”’ YXmartumuHA 2 XWI  MabHOIA
Oepunran: 1) OeryHox, asus, TabappyK,MMOH-IBTUKOIIH, 2)
IUEHATIIN, a3u3 oJaM cHudaTHga 3B3037TaMOK, XypMar
KypcaTHiIMOK MabHoJapu Oepwiran. lllynaunrmek, xap Oup
yxmarumra Oamuuii acaprapiaH JyFaT YdyH OJMHTAH
VYXIIaTUII KaTHamIraH Mucod OwinaH OoimTwiranku, Oy
MHCOJIIap OpKalH YKyBUM YXIIATUIIHUHT MabHOCHHHU
KOHTEKCTa Kapal TyIIyHHO OJMIIN OcoHIamamu[2].

ETtyk onmum H.MaxMynoB yXmaTunuiapHu UKKHA Typra
Oymamu:

UHAUBUAYAI-MyaInG  YXIIaTHILIapH
VXmaTuuuiap

YMyMXaJK KM TYPFyH (ZOMMHH) YXIIaTHILIap

Bamgnmii-ocreTrk  KMMMar, JIMHTBOIIOITHK — CaJIMOK
HyKTau Ha3apHuaH dpKHH YXIIaTHIUIAp E3yBUMHUHT Maxopa-
THHH HAaMOEH 3TyBYM BOCHTalapiaH OupH cudaruga Oamuwii
HYTKIa alOXHAa YPUH TYTyaau. E3yBum ¥3umuar Ganuuit
TacBUpP MaKCcaauTa MyBO(UK paBUIIIA XMUIMa-XWJI OpUTHHAI
VXmarunuiap —sparaad, Oy YXmaTuoulap KyTHIMaraHm,
OXOPJIMINTH OWIaH YKYBUMHH POM 3TalH, MyaissH pyXui €Ku
JKHCMOHUH ~ XOJaT-XyCyCHST-TIPEAMETIapHA  YKyBYH  KY3
VHIHIA SIKKOJI TaBIaIaHTHPAIH.

TypryH YXIIaTHIDIapHUHT MOXHUSTH IIyHIaH HOOpat-
Kd, ylapAa YXIIaTUIIl »STajJoHuIa udoaamanran oopas
Oapkapopnamrad Oymagw, OyHmall VyXmaTunouiap, rapdd
MyaiisiH maxc €Ku WKOIKOp TOMOHHUIAH KyJulaHraH Oyica-zia,
BakT YTUINW OWiaH THJI >kamoacunua ypdra xupud, ZOMMHUI
ndpomamap cudarnma TYpFYHJIAIITaH, YMYyMXalK THJIA
JIEKCUKOHHWAAH Kol omm0 ynrypran Onuiagu. bynnmait
YXIaTunuiap Xyaau THIIard Taiép Oupimkiap kKabW HYTKKa
o6 kupunagu(3].

€KH IPKUH

C. AnmeB MyMTO3 ajmabuérmarm Oomka Oamuwid
JKaHpJIAp KaTopuAa YXIATWINra XaM ajoXuaa TYXTaiauo
yrran[4].

Tummynoc omuma  J[. XynoitbepranoBa — Y3WHHHT

“MaTHHHMHT aHTPOIIOCEHTPHUK TAJKUKH HOMIM MOHOTpadms-
cuga y30eK Twiumard YXIWATHII Ma3MyHJard MaTHIap,
MeradopaapHUHI MaTHIard YpHU XamJa MaTHJIApHUHT
JIMHTBOKYITYPOJIOTHK XYCYCHSATJIapUra ajoXuaa TYXTauno
yramu[5].

I'.K.KoOymkxoHOBa ¥3MHHHT HOM3O/JIHK JHCCEPTALNs-
cuma yxmarum Ba MeradopaHMHT (DapKIM TOMOHJIApHUTa
TyxTamu6 ytraH. H. MupsaeBa mevpuataa wMetadopa,
MeTahOpHK OMPIIMKIAp Ba YXIIaTMAIApHHU TaJKUK ITraH.

A. XoxuaxmMenoB IUIEbpUH CaHbATIIAD KATOPH
VXIIATUIIHA XaM TaJKUK ITraH Ba YXIIATUIIHH TapKHOHMI
JKUXATIAH YPraHuO YMKKaH.

Taxamn Ba HaTHKaNap. AaOUETIIYHOCTUKIA YXIa-
THIIap Tambux cudatuaa Ypranwiaau. E.Mcxokos Tam6ux-
HU (YXIIATHIIHK) YpraHuO, yJapHH TapKUOWH KHUCMIIApUHU,
TamoONX TY3WINIIN, WIKA Ba TAIIKHA XyCYCHSTIApU XUXATH-
JaH Oup HedTa Typrnapra axparn® Tajgkuk dStrad. Ommm
Tamouxra myHgai tappud Oepanu, - Tambux — yxmaru,
MabHaBHH CaHbATIIap MUUIA SHT (aojmapuiaaH oupu 6ymuo,
YHUHI MOXHMATH cy3nmapia udopanaHraH WKKM €KW YHIaH
OPTHK Hapca, XoAuca €K1 XyCyCUATHHU yap YpTacuaa MaBxy.q
Oynran Oupop YXmamummk, yMyMHIMK (cudar, Oemrm Exku
Basuda) HYKTal  Ha3apugaH  KuéclamgaH  uoopart.
VXumaTumaas MaKkcaz 3ca TACBHP OOBEKTH GYIIraH KHCM EKH
XOAUCaHU &XyJ| YJNapHHHT OHpOp XYCYCHSITHHH EpKHHPOK
TacBUpJAI Ba YyKyppoK 04nd 6epuiuaup|6].

AnaGuéTIIyHOCIMKAA YXIIATHIIIAP TAamouX cudartu-
Ja YpraHuiaau. E.VcxokoB Tambuxra WyHmail  Tabpud
Oepany, - TamOux — yxmarui, MabHaBUH CaHbBaTiIap MUK
SHT QaomtapunaH Oupy OYIMO, YHHUHT MOXWATH cy3lapia
ndoparaHraH WKKH €KM yHAAH OPTHK Hapca, Xoauca EKu
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XYCYCHUSITHH yJiap ypracuzaa MaBxyj OynraH Oupop yxmami-
JHK, yMyMuinuk (cudar, 6enru éku Basuda) HyKTau HazapH-
JaH Kuécnaman uOopar. YXIIATHIIAAH MaKcaj 3ca TacBHp
00BEeKTH OYIIraH J)KUCM EKM XOAHMCAHH EXYHA yJIapHHHT OuUpop
XyCyCHSTHHH EPKHHPOK TacBUpJAIl Ba YYKyppoK OUYHO
6epummaup[7].

E.McXoKoB TamGuXJgapHd TYPT KUCMIAH TaIlKHI
Tomaay nebd €3aau, TbHHU:

1) Mmyma66ax (¥xmarwirad Hapca);

2) mymab606axyH-0ux (¥xmaérran Hapca);

3) agotu TamoOuX (YXIIATUII BOCUTACH);

4) Bakxu Tamoux (Yxmartum cabadbu 6enrucu).

Bus E.McXoKOBHMHT (pUKpUra KymIMITaH —Xonja
KyHHZard MHECOJI OpKalW aHUKIamrtupamus: Tabuatan xyna
TabcupuaH Oynran ['ynOaman OeruM IIaBK-3aBKHH HUHTa
CHFIUpOIMail XUToO Kuian: — Xa3patin AKOapKoH, ainaHai
CH3JaH, KeKca aMMaHTH3HH AJaHJard s>kaXxaHHaM a300nmaH
KyTKapuO, >kaHHaTHal rysan Kammupra onmb kenauHrms-a

(Il. Komupos.  XymoroH Ba AkOap). YmOy wmwuconaa
“xanHHatHail ry3an Kammmpra” sxymnacuma: Kammup —
Mymrab6ax, apcioH — Mymad0axyH Oux,

Vxmarummap — TapkuOHii  Ty3MIMIINTAa  OJMMIAp

TypJyinda GUKp OWIAUPHIITaH.

M.MykappamoB [8] Vyxmarunutapau 3 TapKuOH
acocnaH uOopar nednu Ba ¥3 (QUKPHHH KyHHZarn MHCOJ
opkanu TyuryHtupanu: Kapuma aHopgail Ku3apaw — yXmartu-
mmaa 3 acoc IpTHOOpra ONMHAAW: OWPHHYM YXIIaTHIAETraH
npeamer — Kapuma — yxXmaTwiyBun OOBEKT, HKKHHYH,
YXmraétran mpeaMeT — aHopAail — YXmoBuM 00pa3, YUyHUH,
yxmaTunaérrad Ba  YXIIAETraH Hapca, XOAUCAIAPHUHT
VXIIaNUIMK ~OeNrucu — KU3apuil — yxXmarMa —OeJjrH.
VXIATHIIHAET  YXIWATHIYBYH OOBEKTH OWIAH YXIIOBYH
o0pa3u YHHUHT acocuil mapTu xucobiaHagu. Arap OymapmaH
OupH KymmaHMmaca, YXIIaTUII MyHocabaTH HQomalaHMaiIy.
Arap mmconnma Kapuma Ba aHOpmail cys3mapumaH OupuHH
TymupuO KOJIUpPCaAK, YXMIATHII YMyMaH HQOIaTaHMaiIn.
bynna Kapuma Ba aHOop Omp-Ompura Kuzapuml Oenrucu
OpKallM YOFHMIITHPHWITaH. Tamkd TOMOHJAaH KaparaHga ofaMm
OwinaH aHoOp YpTacuaa YXmanuimk #WyK. JIeKMH oJaMHUHT
KW3apyIIK OWJIaH aHOPHUHT KU3WUTHTH 00pa3iii KUECIaHTaH.

V36ex agabuétuna YXmaTHIUIAPHN TaIKUK STraH SHA
oup omuM — Oy 3.A.MamaxoHoBaup[9]. ¥V ¥3 TamkukoTHaa
VXIWaTHIl ~ acocHJaru IIebpUd  CaHBATIApHU  Ha3apui
TOMOH/IaH TaJKHK 3TTaH Ba MyMTO3 IIEBPHUITIa X0C 00pasin
VXIIATUIUTADHU CTPYKTYypaBHid Ba (YHIMOHAN IKUXATIaH
TaJIKUK JTTaH.

3.A.MamMaXOHOB TamMOWXHUHT aCOCHI CTPYKTypaBHiA
YHCYpiapu Oynmuim Oup-Oupura yxmatuiaaéTraH Hapcaiap
XapakTepu (Tabmartn)ra Kypa (apKiaHyBYM HKKUTa TYpPHHU
QKTAPHII JIO3UM OYIamu:

1. Tambexy XakuKui (XaKMKUN Tamoex).

2. Tambexy Maxxo3uid (Ma)k0o3uii Tamoex)

M. Exy66exoBa y36eKx Xank KyMIHKIapua ¥XIIaTHII-
JIApHU ypraHraH Ba YXIMIATHIIIAPHIHT KOMIIOHEHTIIApH TapKH-
OM, KypWIHNIIH, JEKCHK, CEMaHTHK, TIpaMMaTHK, MOA3THK
XycycusTiaapu Oup OyTYHJIMKIA TaxXJIMJI KWITaH HIYHUHTJEK
VXUIATUIUIADHU ~ MAHTUKUH-CEMAaHTHK, JIMCOHUH, MO3THUK
XyCyCHUSTIapu y3BHH ajokajga SKaHU TabKUATAHIH. Vxma-
TUIIra Kylugaruda tabpud Oepagu: yxmaTtumn (YXima-T-Hin)
aTaMacH yXmaMoK (eBIN y3arura OpTTHpMa HUcOAr
KymmmMYacHn —T Ba XapakaT HOMH KyIIIMYacH —HII
KYIIWIMIIHAAH Xocun OynraH y30ekda (Typkmit) cy3[10].
Bolka TagkukoTdMiapaan Gapkau pasuuia M. Exy66exopa
VXIIATUIUIAPHUHT  MOPQOJIOTHK XYCYCHSTIApUra 3bTHOOP
OepraH Ba yXIIaTHII aCOCHMHMHI KaiCH Cy3 TypKymH OWiaH
ndoaganaHranura KeHr Tyxtanu6 yrrad. bomrka omumiiap
TaJKAKOTHAA yupaMaiIuran KyHuaara XyjaocanapuHi KelTH-
pagd: ... aCOCHHHI OT Cy3 TypKyMH OwiaH H(OIaTaHHIIN
YXIaTumpaa mpefMEeTHH YHHUHT OENTHCHHU YXIIAaTHII 3apy-
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pusaTH OWIaH XapakTepilaHaau. Yiap: I03UHT, KY3UHT, JIaOH,
TUIIY, Oe/UIapy,KYHITINM, KOILIM, aKaM, K13, HUTUT Ba XaK030
kabu cysmap. LlyHucm JOuKKatra Cca3oBOpKH, OT c¥3
TypKyMHUJAru Cy3mapHUHT Kapuit6 90 ¢ousm srajamk Kymum-
yagapu OunaH Oupra KkenradH. BuUpiMK coHAard HKKHHYU
maxcra KapaTWiraH oOTJIap YXOIaTHOUIapia KyYMYMIHKHA
TaIIKWI KWIAaAW: IO3HWHT, KY3WHT, J1aOW, KOIIMHI KaOWu. By
XO0JIaT, TAOMUHKY, JINPUK KaXpaMOHHHHT €pura, CyWraH KHIIH-
cura MypokaaTH OwminaH OOFIMK OynuO, MyporkaaT maTHIa
XYLIOMaJ, HMKpOp, OLIMKIMK, MAaKTOB BaXXUIaH TabpHy
TaBcudra Oepunuin HaTwxacua 103 6epaaun[11]. IyHunraex
Myaund YXIMATUIUIAPHM JIMHTBONOATHK OJKHXATOaH XaM
TaXJIMI KUTaan.

WHrmms tunnaa yXmatunuiap TaaKUKUra Ouj WIliap
Kynamu keHr Ba O.CoMMep TOMOHHWJAH TYIUIaHTaH “Similes
dictionary” (MHIIHM3 TWIM YXIIATHIDIAp JyFaTH) ¥3 HYWra
2000 Ta yxmaTumHE Kampa®d onraH Xxoiga Xap Oup
yxmarumra 6aguuii acapiapaaH Mucosutap OuiaaH OofHTraH.

Simile (YXmiaTuin) UHIIN3 TUIATA TYPJIA PaHT OepHII
Y4yH Ky 3aMOHJapAaH Oepu HIUIATHIMHUO, WKKUTa OHp-
Ompura yxmamaraH HapcaJlapHU Ku€clam Mabicaausia olaTaa
“as” &xu “like” nan doitnananmmagu[12].

J1. ®umienoB MHIIM3 TWIXJAA YXIIATHIUIAPHU CEeMaH-
THUK KaTeropwsuiapra Oynu0 Taxiumia KWinO ylapHH THIIa
OeBocHTa Xap OUp XalaK MaJaHUATH OMJIaH OOFIMKIUTUHEA OUp
Heya Mucoiutap OminaH mcbotnab OGepraH. YV yXmiaTHIIIapHU
yd4Ta KaTTa KHCMHUHI CEMAaHTHK KHMXaTgaH Oup-Ompura
OOFIaHMIINAAH XOCHJ KWIMHAAW Ae0 u30X Oepaau sSBbHU:
Tenor (T), Vehicle(V) Ba Predicate (P)[13]. /. ®umenos
YXIIaTUIUIApHA CaKKHM3Ta CEMAHTHK KaTeropusuiapra Oymu6
ypranagu. ByHna y yXmaTHIITapHUHT HYKH TY3WIUIIA XaMaa
WHCOHTa TabCUPH JKUXATIapHUra 3THO0p Oepamu.

J. CTeMEeHKOBMY WHITIM3 TWJINIA XaiBOHIap OMiIaH
OoFMK OyNraH YXIIATHIUIAPHH KOTHUTUB CEMaHTHK TOMOH-
mapura 3pTHOOp OepraH. TagKUKOTYM ¥3 WIIKMAA XaHBOHIAD
Omnan OOFnuK OYNTaH YXMIATHIUIAPHUHT Jespid Oapdyacu
WHCOHJIAap OniaH OOFNMKINTH Ba OEBOCHTA XalBOHJIAp OpKaIn
TY3WITaH YXMATHIUIAD WHCOHJIAPHHWHT XYyCYCHUSTIApPHHU
ndopananHu NcO0TIa0 OGepraH.

I'.ILL. Crroaptr Xomep, Beprun, dante Ba Munron
VOKOJMIA YYPOBYM YXIIATHIUIAPHU TAAKUK JTraH Xojjaa
YJIapHUHT KOTHUTUB XYCYCHATIApHIa KEHI TYXTanmuO yTras.
K.C. Kur “Paradise lost” acapuuaru yXImaTHIIIIApHUHT WYKH
TYy3WIMIIMHKA Ypranrad. B.Moek yxXiaTHIIapHU ayjieropus
Ba Oomka amabuil »xaHpiapAaH (GapKIapHHA aHHUKJIAraH.
C. XK. Kemmben 3ca CTHICHTHK TpOIUIap Ba TypFyH OMpHKMa-
JIApHH TaKKOCIad ypraHraH.

Pyc ommmnapu xam simile/yxmatum (cpaBHEHUs)
103acuial Oup KaHya TaakUKoTiaap onub Gopran. XKymnanaH,
10. ®ennn uHcoH Kuédacu TacBupHaru OaauMui yxmratMma-
JAapHU TaJKUK KWITaH Ba TAaJKUKOTHHH XHUTOH Ba pyc
THUTApUJArd YXIIATHIIIAPHA OHp-OMpHra MyKosica KWJTaH
X0JI1a YpraHras.

A H. lonroBa rpaMMaTHK, JIEKCUK-CEMAHTUK CTPYKTY-
paBuil TaxXJIMIMHHU PYC, MHTJIN3 Ba HEMHUC THIIAPH MHCOJIHAA
ypranrad. E.C. KopmryHo yxmatumoiap TapXuMacu OHIIaH
OornmMK MyammousapHu O.XameHryeiHunr ‘“Yom Ba nmeHrus”
acapu Ba yHHHT pyC TWINJAATU TapKHUMacuAaH Keand 4uKuO
TaXJIWJI KWITaH.

A.b. JleryuniiHUHT  HMIITapuAa  YXIMIATHUIUIAPHUHTD
CEeMaHTHK-CTPYKTypaBHil TOMOHJIapH YbTHOOP OepraH. Y pyc
THINJArH YXOIATHIIIApHU (CPaBHEHWS) TaAKUK dTagu. Y pyc
TWINAA YXIIATHLIUIAPHU XaKUKUM Ba Xakukuil Oynmaran
Typusapra OynHagu. Xakukui yxmatummapra ¢akaTriHa Kak
JIEKCUK OMPIHUrH €pAamMuia XOCUJ KWIHHTaH YXIIaTHIUIApHU
KApuTaau. AMMO Oapya Kak JISKCHK OUPJIMTH OpKalH sicajraH
VXIIaTUIUIADHU XaKUKUH YXImaTuouiap Aes oiaMaimus 1ed
130X Oepaau Ba KyHHaarn MUCOJHA KeITHPHO yTaau:

Mope peseno, kak ouxuii 36epb

(Heneus éssotiu tiupmyuy xaigonea yxuab wogyinaou.)

Taokukomuu  Maskyp  yXwammaniu 2anHu — Kytuuoasuuad

UBOXAUOU:

“I'yé uupmyuy xaueon kabu” - YaKukuii 6y IMazan yxuiamu,

“Hupmxuy yaiieon Kuukupeanudaii” - 6y xaxuxuii yxuu; [14]
by wMmuconmaH OWMIMIINMH3 MyMKHHKH, YXIIaTHII-

JIAPHUHT acj MabHOCHHU TYIIYHUII yJIapHU KaHIal BazusATAA

Ba XOJIaTAa MIUIaTHIINMHU3 MyMKHHIITHTa Epiam Oepaau.

I0.I1. KHs3eB yXmaTHIUIApHUHT TapKUOWTa KyHuia-
ruya u3ox Oepamu: “Kuécmit koHCTpyKmmsutap épnamuna
MabIyM Oump mpeamer, Oenrucu €ku BaszusaT Il (Takkocmamr
00BIKTH -HMMa TakKociaHaéTran Oynca)  ¥3-y3uman
TacBHpJIAHMA/U, OalnKu MabiIyM OHp OOBIKT, XYCYCHST EKH
BaszusATra HucOaraH K (Takkocnmamuiap CTaHAZapTd - HHUMara
TaKKOCJIAHMOK/a) TaKKociaaHagu. Takkocimamr Me3oH Oy B
KUAMaTuHH onaérrad (Takkocyam aTpUOYTHHHHI KHHMATH)
MapIyM 3 Oenrucuaup (TaKKOCTAIl XyCYyCHSTH - HHUMara
TakkocnaHaérran oyica).” [15]

JI.B. Ilpokopuyk  yXImIaTUIIIApHM COJJa  rariap
TapkuOMga JMHTBUCTHK JKUXATIAPUHU TAAKUK KHWITaH,
E.ILIlycrommmo pycua Ba Oynopycya YXIIaTHIUIAPHUHT
CEeMaHTHK TaxXJIMJIH YpraHTaH.

B.M. MokueHKo yXIaTUIUIApHUHT U30XJIU JIyFaTHHU
Ty3ran Xamzaa B.M. OrojblieB pyc THIMAA YXIIATHILIAP
JYFATUHM TY3UII OWiiaH OMpra CHHOHUMHUK-aHTOHOMHK Xy (T-
JMUKJIApUHM MOUIa0d umkamu. Y TysraH gayrar 1500 yxma-
TUIDIAPHU ¥3 muura kabpad onran. Myammud pyc THIMHUHT
VXIIaTUIUTApUHE TapTHOMAm kapaéHUma Xxap OWp TypFyH
YXIIATUNUIAPHUHT STaJOHWHH YXIIATHII MabHOCHIAH MYyKa-
nmuMa cudaTtrga TapTHO STraH.

Xynoca Ba Takaudgaap. YXIaTHin CTHINCTHK TPOITH
WHIJIN3, pyc Ba ¥30ek TWiutapuaa TYpJId XU THII acleKTIIapH-
Ja ypraHwiran Oynuinura Kapamaid YHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK
TaXJIMIM TAJAKUKUHU YpraHuin aoi3ap0 MaB3y OYiuO Kken-
MOKJa. S’]XLUaTl/ILUHapHI/IHF ACaJIMIIN Ba YJApHUHI JUAXPOH
aCTIeKTJa YPraHWII YIAPHUHT JICKCHK-CEMAaHTHK XYCYCHST-
JapuHU 04M0 Oepuinia Ba TapKHMa KWIHIIIA Y3 KUIMaTHHH
HaMOEH 3TaJIx.
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V3BEK TEPMUHJIAPUHUHI INAKJIJIAHAIIA BA YHUHI ®OJIbKJIOPJIATHA VYPHU
AnHOTaNMsS

Maskyp Makoiana ¥30eKk TepMHHOJOTHSICH CHCTEMAaCHHHHI JacTiiad KaJuMIW TypKHH THJI OWTHKIapuga Ky3ra TallUIaHUIIH,
YHUHT 3CKH TYPKUI THJ Ba 3CKH y30eK amaOumil Tmimma MHUKIOp Ba chdaT kuxaraaH ycub Oopuimm, Xo3upru y30ex amabuit
THIHAa TyO ¥3rapunurapra ydparaHu, TePMHHJIAPHHHT CTPYKTyp-TpaMMaTHK KypPHWIMIIN XakKpuaa OWianM OepHIl CHHrapu
Basuanap arpodnia Kypuo YUKHIIa M.

Kanaut cy3nap: TepMHHONOTHSA, TEPMUH, HOTEPMHH, TEPMHHOJOTHK JIEKCHKA, TEPMHHOJOTHK MaWmOH, yMyMagaOWi THI
TepMHHIIAp cHcTeMacH, (aH TUIIH, TEXHUKA TEPMUHIIAPH.

®OPMHUPOBAHUE Y3BEKCKUX YCJOBUMN U ET'O MECTO B ®OJIbKJIOPE
AHHOTAIHS

B nmanHO# cTraThe mMOAPOOHO paccMaTpHBacTCS CUCTEMa Yy30CKCKOW TEPMHHOJOTHH B JIPCBHETIOPKCKOM SI3BIKE, €€
KOJIMYCCTBEHHBIN M KA4eCTBCHHBIN POCT B JPCBHETIOPKCKOM SI3BIKC U JPEBHEY30CKCKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE, PaJUKaTbHBIC
U3MECHEHHSI B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM IHTEPaTypHOM S3BIKE, 3HAHHE CTPYKTYPHO-TPAaMMAaTHUECKOH CHCTEMBI. CTPYKTypa
TEPMHUHOB.

KiroueBble cji0Ba: TEPMUHOJIOTHUS, TEPMHH, HETEPMHUH, TEPMUHOJIOTHYECKAs JEKCHKA, TEPMUHOJOTMYECKOE IIOJIE, CHCTeMa
TEPMHUHOB OOIIETO SA3bIKA, SI3BIK HAYKH, TEXHUICCKUE TEPMHHBI.

FORMATION OF UZBEK TERMS AND ITS PLACE IN FOLKLORE
Abstract
This article discusses in detail the system of Uzbek terminology in the ancient Turkic language, its growth in quantity and quality
in the OIld Turkic language and the old Uzbek literary language, the radical changes in the modern Uzbek literary language,
knowledge of the structural and grammatical structure of terms.
Key words: terminology, terminology, non-terminology, terminological lexicon, terminological field, system of terms of

universal language, language of science, technical terms.

V36exucron Pecny6nmkacu [Ipe3uneHTHHUHT
“Amumep Haouit Homumaru TOIIKEHT AaBiatT y30€K THIIK Ba
anabu€TH YHUBEPCUTETUHHU TAIIKWI ATHII Ba “¥36ekncTon
PecnyOnukacuan siHazma pUBOXIAHTUPUIN OYyiinda Xapakar-
nap crparermsicu TYFpucHaa’tH dapMOHIapH, Y36eKHCTOH
Pecnyonukacuauar “JlaBmar tinmm Xakuna ta KoHyHu xamma
“Kazgpmap Ttaii€pmam MU JacTypw DaH Kemud YHWKKaH
Xonma ¥30eK TEePMHHOJOTHSICH COXAaCHHHHT —IPEIMETH,
Makcaau Ba Basudacuuu Eputuil, daH AoMpacuaa ypraHuia-
qurad  0om  MacaJaJapHUHI  Ma3MyH-MYyHAapHXKacUHU
Genrmnam, Tanadanapaa TEPMUHOJOTHSHHHT Maxcyc WIMHMN-
TEXHUKaBUH MabHONApHH H(OJOJIOBYM TEPMHUH EKH CY3
OWpHKMaNapu TH3UMH, YHUHT MyaidsiH abaauii T cy3 Ooiim-
ruga anbaTrra MaBXKYyUINTH, JISKCHKaHUHT aXpanMmac Oup
KUCMH SKaHJIUTH, TEPMHUHIAp OMIaH JIEKCHKa opacuia (apk
Oopmuru xycycuga OWIMM Ba KYHMKManap XOCHI KHJIMII,
TEPMUHJIAp [IAK/IUIAHUIINIA WHTPAJIMHTBUCTUK Ba JKCTpa-
JMHTBUCTHK OMHJUIAPHUHT POJIM, TEPMHUHIAPHUHT CTPYKTYp-
rpaMMaTHK KypWIHIIHM KaTlamjapy, XOCHI Oyl itymmapwu,
TEPMUHJIAp TapKUOWAArn JEKCHK-CEMAaHTHUK >kapa€Hiap,
TEepMHHJIAPHA TapTHOTA COJHII, MyBO(QHKIAMITHPHII, TEPMH-
HOJIOTHK TaJKUKOTIAp, TEPMHHOJIOTHK JyFarTiap Oopacuia
MabJIyMOT OEpHIIl MyXUM BaszudaiapIaH XUCOOIaHAIH.

®anan yrutamaa “Y36ek TepmuHOTOTHSCKH” (haHM-
HMHT BY)KY/ATa KeJIMIIN Ba PUBOXJIAHUIIM Oyiinua Ouianmiap-
HM Y37aIITHPUIN Ba MycTaxkamiam, Tanabanmapaa y30ex
TEPMHUHOJIOTHSCH OYiinya OOLLIaHFUY OMINM KYHUKMalapHU
XOCHJI KWJIMII XaMusATHa pyd OepaauraH xap KaHgai ysra-
PHLUIAPHUHT TEPMHUHOJIOTHAAA SKKOJT HM(POTACHHY TOIIMIIH,
¥30eK TEepMHHOJOTHICH CHCTEMAacCHHHHI IacTiaad KaJuMru

- 248 -

TYpKHH THJI OWTHMKIapuAa Kys3ra TalUIaHUIIHW, YHHHT 3CKH
TYpPKHH THI Ba 3CKM ¥30ek amaOuii TUiIHIa MHUKIOp Ba cudar
KUXATIAaH YCHO OOpHIIH, XO3UpPrH ¥30eKk anabuii Thiauaa Tyo
y3rapunuiapra ydparadu, yHUHT co¢ Typkuii (¥30ek4ya) Xxamaa
y3mamva  KamiamiaapJaH — HOOpaTINTH, TEePMHHIAPHHWHT
CTPYKTYp-TPaMMaTHK KypHJIHIIM Xakpjaa OmiauM  Oepuin
CHHTapy BazU(arapHU aMara OIINPHII Ha3apaa TyTHIIa .

Acocuii TymyHuyanap: TepMUHOJIOTHSI, TEPMHUH, HOTEP-
MHUH, TEPMHHOJIOTHK JIEKCHKa, TEPMUHOJOTUK MailJloH,
yMyMaabuii THJI TEpPMHUHIAp CHCTeMacH, (aH THIIH, TeXHHKa
TEpPMHHJIAPH, Tabpu( HOMEHKIATypa, HOMEHJAp, WIMHI
HOMEHJIap, CaB10-COTUK HOMEHJIApH, KOAJIAIl, HHICKCATIIHS.

Xo3upru y30ek agabuil THIN KyPHIHIIHIA TEPMUHO-
JOTHS ANOXMAA YPUH Ba MaBKEra STAIUTH OWIaH aXpaano
Typaad. TepMHHOJOTUSHHUHT TWJI JIyFaT TapKHOWIArW pOJH
XakuZa MKKA JyHEKapall MaBxyl. bupuHum rosira kypa,
TEPMHUHOJIOTHS anabuii THJI JISKCMKaCHHMHT MYCTaKWI KaT-
JaMH Tap3uza YbTUPO( ITUIICA, UKKMHYHM TAabINMOTTa MYyBO-
¢uK Ba amabuit THI cY3 OOWNIMIM TapKHOMIOAaH aXpaTHIAIH,
anoxuzua TypyBuM OOBEKT Tap3uia OaxojaHalWd Ba HYTKHHHT
Typinapu (IIeBa, >KaproH, >KOHJIM CY3JallyB)ra TEHTJIAMI-
THPHIIAJIH.

B.I1.JlaHNIEHKOHUHT TabKUAJAIINYA, TEPMHHOJIOTHUS
JeraHia ymyagaOui THIHHHT MYCTAaKwI (YHKIHOHAN TYpH,
SbHU aHbaHaBUil paH Twim (daH, MWiIM EKM TEXHHKA THIIH)
Hazapaa tyrunagu  ([anunenxko 1977;8), ®an Twim
yMyManaOuii TWIHHHT (DyHKLHOHAN cHUCTeMalapuiaH Oupu
cudaruaa KOHIM CY3JallyB THJ TYLIyHYasuapu OwuinaH Oup
KaTopAa Typaju.
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@daH THIM MWUIATHUHT yMyMajgaOWii THIM acocuua
HIakjvlaHagu Ba puBoiaHagu. llly Goumc ¢an, wiM Tuiu
MOWAEBOPUHN YyMyMaaOUil TUITHUHT JIEKCHKACH, CY3 SCATUILIN
Ba rpaMMaTHKa TAIIKWI KU 1.

X.XHyeqTHUHI Kaij JTULIMra Kypa, TEPpMHHOJIOTHSA
MyalissH ¢aHra omJ TepMUHIAp EKM TEXHHKa coxacuua
KyJlaHagurad cysmgap HuruHgucuaup. bus  tepmunnap
MabHOCHHH KAl JTHII OpKauM yiap Hudomataianran
TyIIyH4anapHu xam Kax stamus. (Whewell 1967).

TepMuH Ccy3uHM TypjiM4ya TYUIYHUII  MaBXyA.
UyHOHUYH, MAaHTHKIIYHOC(JIOTUK)Tap yIyH TEPMUH-aHUK
obbekTra Teruuutd TaBcud (Eku TaBcudIap) WAFUHIUCHHU
Ha3ap/Ja TYTyBUYH Ba YHJa TaTOUK 3THIYBUH C¥3 XUCOOIaHAIM.
Xap KaHzai TUIAArd UCTAITaH CY3 TEPMUH Oy MyMKHH.

@aH Ba TeXHHKaJa TEPMUH-CYHBUH yilnmald Tommnrax
€k TaOMMH TWIJaH ONMHTAH Maxcyc cy3 caHamagu. bymmait
CY3NMapHUHT KYJUIAHWII coXacd y €ku Oy HIMHHA MakTad
BaKWJUIAPH TMOHUJIAH aHUKJIAIITHPIIIAIH Xy dYerapanaHaH.
YMyMmTHI TepMuHIapuaaH (apkim ynapok, uiMm-(aH, TeXHH-
Kara XOC TEPMHHJIAD HHEpapXUK OHpIuKiIap cudaruaa
TEepPMHHOJIOTHK CHCTeMajapra Oupiamajay, yiaap cy3 MabHO-
mapura ¢akar aifHd cHUcTeMa WYHIa dpUIIaau, Oy cucTeManaa
yjlapra MaHTUKUil (TyllyHuara ouj) TEpMHHOJOIMK MaiiloH
MOC Kenaju.

®danyaru xap KaHaail puBOMXIJIAHUIIL, TAPAKKUET WIMUN
TEPMUHJIAPHUHT [03ara YUKUIIH EKH OWANHIAINIINIAH AapaK
6epanu. TepMUH Ba TEPMHUHOJIOTHK JIEKCHKA TYIIyHYATapHHU
Oup-Oupunan ¢apkiaam 3apyp. TepMUHIAPHUHT KYJUTAQHWII,
TapKaJWll, KylaMH MyaissH TEPMHHOJOTHK CHCTeMa OMIaH
YeKJIaHTaH Oynu0, ynap WHCOHHUHT (DAaoNUATH JOMPACHAATH
aHUK ycllyOa XxapakaT KUJIaJu, BOKealaHa 1.

TepmuH Tabpudum Xycycuiaa WIMHHA anabuérnapna
KynpaH-Kynm Myioxasanap OwimupwiraH. Jlespnmu Gapua
TabpudIapia TEPMUH MaxCyc HIMHI-TEXHUKABUI TyIIyHYa-
nap udopanoBun cy3 €k cy3 OMpUKMacH Tap3uIa TaBCHsIIA-
Hagu. O.BuHOKYpHUHT (prkprda TepMHUH — Xap JOMM aHUK Ba
paBmrad. TepMHUHIap CHCTEMACH TN OHIJIHM MAKJUTAHTHPUIIa-
mi. 3epo, TePMUH ¥3-Y3WIaH, CTUXUSIM Tap3la maimo Oyi-
Malian, OalKu 3apypiliry, KaMUSTIAAa YHIa 3XTHEXK MaBxKy.-
JIUTH OOUC SpaTUIIAMIH.

XO03MprH TWIIMIYHOCIHHWKIA SIHTM TEpMHHJIAPHUHT
naino Oymumy, ynapHUHT Xa€Tra TaTOMK KHJIMHHUIIAAATH
TYCHUKIIap, SCATUIIIIPUTCUIIIAPY Ba YCyJUIapu Xycycuaarypda
FOsIap, HyKTau Ha3apiiap Ky3ra TallajJaHa .

TepMuH CY3H MHTEPNPETANMSICHHUHT CyOCTAIlHOHAI,
(yHKOMOHAN, JAEpBATIOH, CEMAaHTHK Ba  MparMaTHk
HNPUHIUIUIAPH YBTHPOQ IBTHIMOKIA.

CyOcTraHIMOHAll HYKTaW Ha3ap BaKWUlapura Kypa
TEPMHH Maxcyc cy3 €ku cy3 Oupukmacu Oyamb, Oormka
HOMMHATHB OMpIIMKIapra HUcOAaTaH OMPMabHOIUIMHY, AHUK-
JINTHU, CUCTCMJIMJINTH, KOHTCKCTAAH XOJIMJIINTH Ba OSMOTIHMOHAJI
JKUXATIAH HEUTpaMry OuIaH aXkpaaud Typaau.

OyHKIMOHAN HyKTal Ha3apra OHHOAH TepMHHIAp
Maxcyc c¥3 sMmac, Oamky Maxcyc (yHKOUsSTa 3ra cy3Iapiup;
TEPMUHHUHT YpHHU(PYIN)HU HCTalNraH cy3 OOCHIIH, YHHAIIH
MYMKHH.

JlepuBaTUMOH HYKTau Ha3ap TEPMUHJIAPHUHT SICATIUII
xapa€nnapu OunaH yambapuac OornanraH. Yoy rost Tapad-
JIOpJIapuHMHT (UKpUYa, TepMHH HadakaT OAAMH CY3HHUHT
BapHaHTH, ITYHUHI/IEK, STHTU ¥3UTa X0C crieTcH(uK Oenrnmap-
ra 3ra Maxcyc scairaH Oupimk cupaTtuia XaM TOH OJIFHAJL.
SIHTM TepMHHJIapHHMHT [03ara 4YHWKuIml cababmapy sHTH
peanusIapHu Udoaananl dXTHEK OrIaH OaxoyaHaIu.

Tepmunra myaiisH tanabnap Kyiumagu, ymoy Kuxart
YHM YMyMTWI Ba Jlax)ka Xamja IlIeBajapAard Oaaui
cy3nmapaaH axxpaTud Typaiu.

MabiIyMKH, TEPMUHOJIOTHAAA ONUCEMUSI Ba CUHOHHM-
MU XOJUCAJAPUHUHT MaBXyHd OYIuIM MabKy/UIaHMaWIu.
Bupox mynra kapamaciaH, KaTop TEpMHHOJIOTHK CHCTe-
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Majapja MyaisH Hapca-OyloM €KM TyIIyHYaHH HQopanamia
0ab3aH MKKM EKM YHIAH OpPTHK CHHOHMM(AyOieT)iapaaH
¢doiijamaHum Ky3ra TanuiaHaad. YyHOHYH, TEPMUHOJIOTHUS
Macanajgapura KapaTWiraH aipuM HIUiapia TepMUH-aTaMa-
HCTUIIOX CY3NapuaH CHHOHMMHK ys Tap3unma QoiinanaHuia-
. Cup sMacku, ¥30eK THIHMTa JaBjaT MaKOMH OepHiITraHIaH
KeiinH 0ap3u CyOeBbKTMB HYyKTaW Haszapjiap HaTIDKacuua
TEpMHH YpHHIA aTaMa JepUBaTHHHM KyJUTall (aosuianiaim.
bup kaparanga, OaifHanMmian y3mammaraH —Xap
JKUXATAaH MOC TYLUTaH ¥3 CY3MHUHI KYJUIAHUIIN MabKyJIAeK
Tytonaau. JIeKHH TepMHH ¥3MalIMacMHUHT Tabpudu OuiIaH
aTama sicaMacH KaMpOBHMHH KHECTAIl Xap HKKH JIEKCEMaHU
CHMHOHUM Tap3/la MIUIATHLIIHKHT MaKcaara MyBO(GHK 3MAaciu-
rMHM Kypcatamd. Y3 BakTuaa A.XoXKHEB TEPMHH CY3MHH
aTama sicaMacyl OWiIaH aJIMalITUPUITHUHT HOTYFPH 3KaHIIWTH,
yHUHT cabab Ba okuOariapn Xycycuaa XHIJHH MyJoxasa
toputran sau. (XoxueB 1996;22-25). Ilymapau xucobra
ONTaH XONJa, TEPMUH Y3JIalIMacHHU WIM-(haH, TeXHHKA
coxanapu €Kd TapMOKJIapHia KYJUIaHYyBYH C¥3 Ba OMpHKMa-
Jlapy, araMa CY3MHHU INApTiAd paBUIJa KYyWWIraH HOMIAp
(HOMEHKJIaTypa, HOMEHJIAp), XycycaH, reorpaduk oObeKTIap,
JKOW HOMIIapH (TOMIOHUMIIApP), apadya MCTUIIOX Y3JalIMacHHH
3ca TapuUXUH TEPMUHOJIOTHS AacHEeKTHIArd H3JIaHMIIap,
Tapuxuid MaHOajap MaTHHAard TyLIyHUYajgapra HucOaTaH
nuptatuim (Mansamues 2017;28-30) Y3uHN OKIaiau.

V36ex amabuii THIH TEKCHKACH KOHYHHSTIAPH HETH3-
uja IIAKUIAHTaH TEPMUHOJOTUK JICKCHKA TAPUXHU KaTUMIH
typkuit Tin (VII-X) tepmunonorusicu, scku Typkuit tiu (XI-
XIV) tepmuHOnormsAcH, 3cKu y30ek amabuit Tiimm (XV-XX
acp OOIM) TePMUHOJOTHUACH, HIypojiap AaBpH Y30eK THUIH
TEPMHUHOJIOTHSCH Ba WCTHKJION AaBPHU Y30€K THIM TEPMHHO-
JOTHSICH Tap3ujaa JaBpJIAIITHUPUIN CalKaM YH TYPT acpiuK
BaKT MoOaiHHIa TEPMHHOJIOTHK JICKCHKA TH3UMHAA HHTpa-
JIMHTBUCTHK Ba 3KCTPAJIMHTBUCTUK OMMIUIAP HETH3HZA CORUP
OynraH >kapaéHIapHU aHTIIa0 eTHII HMKOHUHH Oepaji.

V¥30eK TIIIIYHOCIUTHAA (POIBKIOP TEPMUHOIOTHSICH-
HH CHHXPOH aCIeKT/a TaJKUK TUII;

V¥30eK THIIIYHOCIUTHAA (OIBKIOP TEPMHHOJIOTHSICH
MOZEIUTapUHN aHUKJIAIL;

V¥30eK THAMIYHOCTUTHIAA (OIBKIOP TEPMHHOJIOTHICH
XOJMCACHHM anabuit THi xamza Gourka (oNBKIOp acapiapy,
3apyp YpHUHIapia KaauMrd Typkuil €3Ma Enropiaukiap
MabJIyMOTJIapH OMIIaH KUECTalT;

¥30ex TrIryHOCHUrHAa (HOIBKIOP TEPMUHIAPUHHUHT
(hyHKIMOHAI XyCyCUSTIApH, TCHE3UCHHHU 04n0 Oepw;

V¥30eK THIITYHOCIUTHAA (DOIBKIOP TEPMUHOIOTHSICH-
HUHT KYJUIAHHII XyCYCHSTIAPUHN aHUKJIAII.

TagKUKOTHHHT OOBEKTH ¥30eK
(OIBKIIOP TEPMHUHOJIOTHSICH TH3UMUAUD.

TaaKMKOTHUHT HpPEeIMETHHH Y30eK THIIIYHOCIUTHIA
(HOSTBKIIOP TEPMUHOIOTHACH MaTEPUAIITAPH TAIIKHII STa IH.

TaAKHKOTHUHI YCYUIapH. Y30eK THIIIYHOCIHIHAA
(hOTBKIOp TEPMUHOJIOTUSCHHHHT (DYHKIMOHAT XYCYCHSTIAPH,
TapUXHUH, CHHXPOH METOATIapaH (o TamaHmIIm.

TanKUKOTHUHT WIMHMH SIHTWIIMTH KyWHJaruiapaaH
ubopar:

Y30eK THIIIIYHOCTUTHAA GOIBKIOP TEPMUHOIOTHUSICH .
.. Kabu Typnapy aHUKJIaHT'aH;

¥30eK THIMIyHOCIUTHAa (OJBKIOP TEPMUHOJIOTHSCH
ot, cudar, pasurl, Geba TypKyMUra oup sicama cy3 MabHOCH
0uunb OepuIras;

¥30€K THIIIYyHOCIUTHAA (ONBKIOP TEPMUHOJIOTHSICH
KYTI MabHOJM, MABHOMIOII, MIAKIAON C¥3 sSCOBUM adpHKC-
JIapHUHT Ba3udaBuil XyCyCHATIapH MHCONINIA HCOOTIaHTaH;

¥30eK THIMIyHOCIUTHAa (OJBKIOP TEPMUHOJIOTHSCH
MaB)XyUTUTH MabIyMOTJIap acocua nanusuianrad. Gonskiop
oOpaznapyu, Oaguuili TacBUp BOCHUTaJapH, XalK Maxkojd Ba
nbopagapuHUHT €3Ma afabuéTna KYUIaHWIIUHA EPUTHUII KYII
BakT Oup-wkky ¢GuKp Owigupumn Ba OyHH acociam ydyH

TUJOYHOCIUT A
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MHCOJIIap KeNTHpHIl OwnaH kudostranmnanu. bus sma mry
JKMXATIapHH HMMKOH KaJap KEHIpOK EpUTHINra Xapakar
kwiguk. @ompknopaa xam, ¢€3Ma  agabuéTaa XaMm  KeHT
UIUIATWITaH o0pasnap, yIapHUHT TEHE3UCH, TaApHxKuil
TaKOMWJIM, aHBAHABUIUIUTH, alipuM MHQOIOTHUK oOpasiap-
HUHT ¥3HUra XoC XyCyCHSATIapH, MOXUSITH, MyMTO3 HIEHPHATIA
KYJUIaHUIIH, YJIapHA MabIyM KHppajlapura Kypa tacHudami,
XaJKUMH3 Tiuga ¢aosl Kymiammiga OyiraH nOopalapHU
Ma3MyHHTa Kypa TypyxJlapra axpaTwil, (oJbkiaopra Xoc
Oamuuii BocHTamapHd €3Ma agabueTaa MIUIATHIMIIHHA
CHHYMKNA0 TEKIIMPHIL, XKAaHPIApHU Ba OOIIKA TOMOHIAPHHU
arpodynua Ba YyKyp TaxXJIMJI STHUILITA XKa3M KHIMHIH. Y30K
BaKT TWJITa OJMINTa MOHENUK KWIMHTaH KaTop JUHHMH,
naiframOapnap oOpasmapu, MUdUK oOpasmap Aagwil HIIra
o6 Kupwimy Ba Taxymul dtwiga. Vmam é3mmpa KypboH,
Brubmus kabu mykanmac xurobnap, “Kucam PaGrysmii” - mek
MybTabap MaHOanapra CystHUIIH.

4. V36ex Gomanap (oIbKIOpa TAPKHOMIA FOST PAHT-
OapaHrnury OwinaH axpaand TYpyBUM YHUHIAp XaJKHMHU3-
HHUHT HeYa MHUHT HHJUIMK TapHXH, TyPMYII Tap3H, MKTUMOHUH -
axJIOKMH Kapanulapy Ba 3CTETHK IHUAM XAKUAATH MyXUM
MabJIyMOTIapHH HojamaraH MabHaBHH KaJpHATIAPAUD.
VYnap 6onanap ¢onbkiopu Tapkubuaa anoxuia TapMOK CaHa-
110, GoNanapHUHT YHUH (HOJIBKIOPH Tap3uia TypyXJIaHa M.

V36ex Gomamap YinH (HONBKIOPH KaJMMHIINTH Ba
AQHBAHABUIIINTH, MAabIyM WWKTUMOHUH-0aIMUA  TapaKkKUET
OOCKAYMHA oocu6d YTraHmury, Oarpuza KaJIuMIi
QKIOTAPUMU3HUHT HOTHIOMH-MU(OIOTHK TacaBBYPIAPHUHH,
BTUKOIUHM KapalnulapuHH, TapOus HOpPMaJapHHU Ccakiaad
Kemaérrannura OuiaH axpanu6 Typaau. UlyHuHTr yuyH y3ura
X0C OaquUii-TaAPIKUIA TaKOMUJITA 3pHIIraH y30ek Oonamap
VANH QOJIBKIOPUHM YPraHWII OpKaIH YTMHII TapUXHUMHU3 Ba
OyryHr# MabHaBU KaMOJIOTHMH3 acOCIApUHU OWIIMO OJIHII
MMKOHU TYFHJIAJIN.

XanKUMU3HUHT TapuXui JyHEKapamu Ba MKTUMOUN
TYpPMYIHI Tap3uJaH Kemu0 YUKuO, €I aBJIOAHE Xap TOMOHJIaMa
KOMMJI MHCOH O0Ynu0 TapOusiam Makcaauaa sipaTHiral y30ex
XanK VyiuHmapu OoJajapHM OJKUCMOHMH Ba MabHaBHH
STYKIIMKKAa 4dopJjanl OwjaH Oupra KaTTa aBJIOJHHUHT &Il
aByoAra HHUcCOATaH HYBTHOOPUHH, MEXp-MyxaOOaTHHH, XaM
FAMXYPIUTHHY, Op3y-UCTaKJIapUHU XaM Oananuii udonaa atamu.

Vitnnnap Gomanapaa 6ypd Ba MachyIHSTHH TapOws-
Jaiau, ymapaa XyKyKdil OHT IIaK/UTAaHUIIATA 3aMHH XO3Hp-
nainu. IlyHuHr y4yyH yHuxnap ry€ TypMmyll JapCiuru
cudaruna Hamo€H Oymanu. bomanap yitnH BocuTacuna XaéTHU
Taguid Oomwumaiimmmap. Illy >ku3xatmaH VimHmIap IOKCak
STHOIEIATOTHK MOXMAT KacO 3Tagy Ba Kym BasupaBuinnru
OunaH axpanud Typaad. JNUK aHbaHAIap 3aMUHKA SPATHII-
raHaury OwiaH aukkatHu Toptaau. Llynra xapamaii, Oy
6e0axo0 KaapuATHMH3 Y30K MyIJaT JaBOMHIA eTapiiu
Japakaja KaapiIaHMaJid.

V36ex (oNpKOPIIYHOCTUIHAA VilMHIApHH TYILIALL
Hallp STUII Ba YPraHWII COXACHa alpuM HILIAP KWIHHTAH
3cafa, YIApHUHT aKCapHATHAA YHWHHIAp 3THOIEAroTHK
xomuca cudatumarnna OaxonmanraH. bupok ymapra (oibk-
jgopuii xomuca cudaTHaa Kapaira 3bTHOOp OepuiMara.
Konasepca, yMHHUHT ¥31 HUMa, F€HETUK acoclapy, XKaHpUl
Tabuaty Ba y3Mra Xoc XycycusrTiapu, TacHUU Ba
Gaﬂl/ll/lﬂTHHl/I WJIMUH-3CTETUK TaXJINJI KUJIYBYU AXJIUT TaAKHU-
KOT XaHy3rada sipaTuiMarad. bonanap yiuHmapuHUHT (QONBK-

nopuit xoxuca cudarumard Tabuarty, SIHUK aHbaHauap OWiIaH
OOFNMHMKJINTH, WIMHI-aManuii KUMMaTH Hazapuil KUXaTHaH
etapiau 6axonmanmarad. Iy KeMTHKIMKHH TYIIUPHUII MakKca-
nuna ymoy TalkukoTaa Y¥30ek 6onanap YiuH (HOIBKIOPHHUHT
JKaHpHi TabuaTu, TeHETUK acocliapu, MOTHBJIAPH, TACHU(H Ba
OaIMUSATHHN Maxcyc TEKIIMPHII MaKcaa KUIHO OeNTHIIaHiy.
Konasepca, ¢€m aBmogHM MWIUIMH aHbaHaJIap pyxXunua
TapOnsUIanI SXTHEKH XaJK aHbaHAUIAPHHUHT Y3BHH OHp KHCMHA
Oynran Gonanap YHUH (GOIBKIOPUHM TYIUTAII, HAIIP 3THII Ba
WIMHH-3CTETUK ~TaAKUK KWIHIIHA J0ia3apd Myammora
aitmantupau. lynnan xkenn® ymkuica, y30ek Oonamap YHuH
(ONBKIOPUHUHT TEHe3UCH Ba OaAMUATHHH YPTaHULIIHUHT
J013apOSIMK KUMMATH sHaJa OUANHIIAIIAAN.

QDONBKIOPIIYHOCIUKIA MaBXyh Oynran  WiIMHid
Kapanurapra Kypa, MapocuM (QOIBKIOPH JKaHpPJIapH HKKH
KaTTa Typyxra, ’bHH OWJIaBUif-.HaIIMHi MapocuMiIap (oibK-
JOpU XamJa KaJeHJapb Mapocumiapu Qoibkiopura 0ymmo
yprauwraan. OwiaBui-ManmMi  MapocuMiap  (QOJBKIOPH
Hadakar ¥y30eK, Oanku Typkuil (ONBKIOPIIYHOCTHKIA XaM
aH4Ya KeHI' Ba YyKyp TaJKHUK STWITaH. AMMO XalK TaKBHMH
OmnaH OeBocuTa OOFNIMK XOJIa I03ara KeIraH MapOCHM
(OTBKIOPUHUHT ¥3UTA XOCIIUTH, TeHE3HCH, KaHpIap TapKHOH
Ba MOJTHKACH MacajaJlapy 3ca TaJKUKOTYHIAp YBTUOOPHIAH
yerna Komub kenMokaa. Xonbyku, Ypra Ocuéna MCTHKOMAT
KWITaH aXXJ0AJapHMH3 Opacyia BaKT XMCOOMHM Oenrmiam Ba
MaBCyMHH TaJOMpJIapHH amaira OIMIMPHUII OWIaH aJoKaxop
aHbaHANAp XKyJa KaJuM 3aMOHJIApAAK IIaKJUIAHTAHIUTH
MabiiyM. OCMOH XHCMIIAPHHHUHT XOJIaTH Ba XapakaTd, (aci-
Jap aJIMallVHHUIIM, HAO0OTOT Ba XaWBOHOT OJAMUHH H3YMI
Ky3aTHII acoCHIa Kenubd YMKKAaH MH(OIOTHK Xamjaa YbTUKO-
Ui Kapamnniap, TaOuui-acTpOHOMUK OMJIMM Ba KYHHKMallap
aHbaHABHH XaJIK TAKBUMUHHHI HIAKJUIAaHWIINTA acoc OYiraH.
V36ex Xank TakBUMH GHIaH GOFTHK (QONBKIOP KAHPIAPH XaM
aHa WIyHJIAl KaJuMUP aHbaHAJap 3aMHpHUAa lo3ara KelraH
0ym0, XalK OF3aKd WKOAWHUHT HOEO IypHoHajIapuIaH Oupu
XHCOOIaHaIH.

MabiyMKH, YTMUIIA SIIATaH aXIOUIapUMU3 KyEIl
XapakaTura acocjaHTraH ‘“MIaMCHid TakBUM, OH MaH3WI-
napuHu UQomATOBYN “KaMapuil TakBUM”, IOJLy3JIap XOJIaTh
Ba XapaKaTHHHM y3Waa akC JTTUPraH “IoJay3 Xucoou”, ou
Ounan Xynkap HIAy3d XapakaTura OOFIUK “TYFal €K TYKYII
XUCOOM”, KyLIUIApHUHT MaBCYMHH KYYUII MYyAATIapHHU
KypcaTyBuu “monra XWMcoOW, napémap CYBHHHHT KaMaWWIIN
€KkM KYIalWIM BaKTHHU aHTJAaTaJuraH “TONIYB XHCOOH,
9KUH-THKHH WIUIApUHE Oakapuil OwiaH OOFIHMK “‘TEeXKOH
xucobu”, “TYKCOH Xucodm”, “103 xmcobu”, “gmimia xmcoou”,
gyTIOHJTap opacuaa KeHr ypd Oynran ‘“gopBa xmcoOu” Ba
Oomrka Kymnad aHbaHABUH XalK TaKBUMH YCYJUIApHHHU
sparramjgap. AHa Iy TaKBUMJIApHH MYTTacHi KYJUIall
HaTIDKacuJa MaBCyMHuil Mapocumiap Ba Oy Mapocumiiap
OuaH anokaaop (HOJBKIOPH KaHPJIAPH MIAKIUIAaHTaH.

V36ex donpkIopy Ba é3Ma anabuii AHbAHAHUHT MIAKII-
JIAHUII TApUXHUIa MabJIyM axaMHsT KacO STraH MaHOAIapHUHT
3CcTeTHK Basuanapy, aifHMKca, ¥30eK XalK OF3aKM WHKOJH-
HUHT 3THHK JKHXaTAaH KapIOIl Ba KapJOMl OyIMaran Xalk-
napHUHT (OJBKIOp aHbaHAIAPH OWIIaH ajokanapH, 0y MKo-
)lﬂﬁ TabCUP Ba THUIIOJOTUK MYMITAPAKIUK XOAUCACUHWUHI
Gazguuii Tadakkyp PHBOXHIArW YpHH KaOM Macanaiap Xam
MaJaHuii MEpOCHH TaJKUK STHIIHUHT JI0J13ap0 MyaMMolapH
cHpacura Kupaju.
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SHE’RIY ASARLARDA LUG‘AVIY BIRLIKLARNING QO‘LLANILISHI HAQIDA
(4-SINF “O‘QISH KITOBI” MISOLIDA)
Annotatsiya

Magolada boshlang‘ich sinf “O‘qish kitobi”dagi she’riy asarlarda berilgan lug‘aviy birliklarning badiiy uslubdagi vazifalari hagida
fikr yuritiladi. Badiiy tasvir vositalari — sifatlash, jonlantirish, metonimiya, sheva so‘zlar, ko‘p ma’noli so‘zlar, sinonim, antonim
munosabatlarini hosil gilgan lug‘aviy birliklar tahlil gilingan.

Kalit so‘zlar: lug‘aviy birlik, leksema, frazema, she’r, badiiy uslub, badiiy tasvir vositalari, sifatlash, jonlantirish, metonimiya, sheva
so‘zlar, ko‘p ma’noli so‘zlar, sinonim, antonim.

Ob UCITOJIB3OBAHUU JTEKCYAJIbBHBIX EJIUHUIL B [TIO93UU (ITPUMEP 4-I'0 KJIACCA «YTEHUE KHUI' N»)
AnHOTaNHS

B cratbe paccMaTpuBaeTcst pecTaBiIeHUE O 33a4aX XyA0KECTBEHHOT'O CTHJISI CJIOBAPHBIX €IMHMII, IIPUBEIEHHBIX B MOITHYECKUX
MPOU3BENICHUSIX B HAYATBHBIX Kllaccax B “KHHre s uTeHus . [IpoaHann3npoBaHbl H300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEILHBIC CPEICTBA —
SIHTET, METOHHMHIO, OJNUIICTBOPEHUE, MOJHCEMAHTUUECKAE CIIOBA, A TAKKe IHAICKTHI, CHHOHUMHYECKHE M AHTOHHIMHYECKUC
OTHOILICHUS B CJIOBAPHBIX CIUHUIIAX.

Ki1ioueBblie cjioBa: cioBapHas eIMHHUIA, JIEKceMa, (hpazeMa, CTUXOTBOPEHHE, XyJ0)KECTBEHHBIH CTHIIb, CPEICTBA XYHA0KECTBEHHOTO
o0pasa, SIHUTET, MCTOHIMHUSI, OJIMIIETBOPEHHUE, THATIEKT, TOJIMCEMaHTHIECKUE CII0BA, CAHOHUMBI, AaHTOHUMBI.

ON THE USE OF LEXUAL UNITS IN POETRY (ON THE EXAMPLE OF 4TH GRADE "READING BOOK")
Abstract
The article deals with the idea of the tasks of the artistic style of vocabulary units given in poetic works in the primary class’s
“O‘qish kitobi”. Visual — expressive means — epithet, animation, polysemantic words , dictionary units, metonymy, as well as
dialects, synonyms, antonyms are analyzed.
Key words: dictionary unit, lexeme, phraseme, poem, artistic style, means of artistic image, epithet, animation, metonymy, dialect,

polysemantic words, synonyms, antonyms.

Boshlang‘ich sinf o'quvchilariga ta’lim-tarbiya berish,
asosan, o‘qgish darslarida amalga oshiriladi. O‘gish inson
hayotida muhim ahamiyatga ega, u orgali inson o‘zligini,
olamni, jamiyatni anglashga bo‘lgan intilishlariga turtki beriladi.
Ma’lumki, she’r asosida his-tuygu va fikr yotadi. She’riy
asarlar o‘zining musiqiyligi, jozibadorligi bilan boshga adabiy
turlardan farglanadi. Boshlang‘ich sinf darsliklarida berilgan bu
kabi asarlar yosh avlodni she’riyatning sehrli olamiga oshno
etadi. Ularning ruhiy dunyosini boyitib, o‘quvchida nafosat
hissini tarbiyalaydi.

Boshlang'ich ta’limda she’r tarzda yozilgan hikoyalar,
ertaklar, ya'ni she'riy asarlar va lirik she'rlar o'qitiladi. Bu
kabi asarlar o quvchilarning his-tuygusiga kuchli ta'sir giladi,
estetik didini tarbiyalaydi, ularda vatanparvarlik, vatanga
intilish va go'zallikka muhabbat hissini uyg otadi. Lirik
she'rlar ifodali o'qish va yod olish orgaligina tinglovchi
galbiga to'liq borib yetadi. Boshlang’ich sinflarda asar
mazmunini tahlil gilish va to‘g‘ri, tez, ongli, ifodali o‘gish
malakalarini shakllantirish bir jarayonda boradi (5.83).

Asar o‘quvchilarga qanday hissiy ta’sir etishini tahlil
jarayonida kuzatib borish muhim. O‘quvchilar ijodkorning
asosiy goyasini tushunish bilan birga, muallifni to‘lginlan-
tirgan, hayajonga solgan vogeadan o‘quvchi ham ta’sirlanishi
lozim. ljodkorning ganday badiiy tasvir vositalari orgali
hayotiy vogealarni aks ettirishi, asarni tahlil qgilish malakasi,
badiiy adabiyotning tur va janrlari boshlang’ich sinf
o‘quvchilarida sinfdan sinfga o‘tgani sari o‘stirib boriladi.

Oc‘gituvchi asarni tahlil gilish jarayonida hayotiy
vogelarning shoir galamga olgan dalillarga to‘g‘ri kelish-
kelmasligi hagida o‘quvchilarda fikr o‘yg‘onishi muhim.

Tahlil davomida she’rning estetik qimmati, badiiy go‘zalligini,
adabiyotning hayot bilan alogadorligini o‘gituvchi alohida
ugtirib o‘tishi lozim. Bu esa o‘gituvchidan alohida e’tibor,
bilim va mahorat talab qiladi.

Boshlang'ich sinflarda adabiy tur va janrlar, uslubni
yaratuvchi badiiy til vositalari amaliy tanishtirib boriladi.
Badiiy asar tilini tahlil gilish orgali o‘quvchi nutqi rivojlanib,
asarni ongli o‘gish ko‘nikmasi shakllanib boradi, natijada asar
g‘oyasini idrok etishi osonlashadi.

So‘zning o‘z ma’nosidan ko‘chishi, uslubiy mazmun
olishi, asosan, badiiy uslubda uchraydi. Badiiy tasvir vosita-
larining ma’nosi asar mazmunidan, kontekstdan anglashilgani
uchun ham tahlil asar o‘gib bo‘lingandan keyin boshlanadi.

Lug‘aviy birliklar — leksema va frazemalar adabiy va
so‘zlashuv nutgida turli ko‘rinishlarda uchraydi. Yozuvchi va
shoirlar badiiy uslubda lug‘aviy birliklarning polisemantik
hamda shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra turlaridan,
shuningdek, vulgar, jargon, argo, dialektizmlardan ham uslu-
biy vosita sifatida keng foydalanadi.

So‘zlarni  ko‘chma ma’noda qo‘llash ham nutq
ifodaliligini ta’minlashning asosiy vositasi hisoblanadi. Abdulla
Oripovning “Igboli buyuksan” she’rida (4.4): Sen o°zbek elining
farzandi, Istiglol yurtining dilbandi... deya farzand va dilband
so‘zlarini qofiyaga oladi, shu bilan birga dilband so‘zini
ko‘chma ma’noda “suyukli bola, aziz farzand” ma’nosida
go‘llab, bolalarning xilma-xil harakat-holatiga ijobiy baho
beradi.

Habib Rahmatning “Kuz ko‘rinishlari” she’rida kuz
faslining tugashi va gishning eshik gogishini badiiy so‘zda
sifatlash (oq) va jonlantirish (ko‘rpasin ko‘tarib)dan foyda-
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langan holda chizib beradi: Hademay gish yo‘rg‘alar Oq
ko‘rpasin ko‘tarib (4.21).

Jonlantirish — odamlarga xos xususiyatlarni jonsiz
predmetlarga, tabiat hodisalariga ko‘chirish orgali hosil
qilinadigan tasvir. Qudrat Hikmatning “Qish to‘zg‘itar momiq
par” she’rida qishning xuddi insonlardek harakatlanishi —
parni to‘zg‘itishi, bulutni savashi, tomlarning galpoq kiyishi,
osmonning elakdan un sepishi jonli tasvirlanadi: Qish
to ‘zg ‘itar momiq par Savab bulut to ‘shagin.

Yoki

Tomlar kiydi oq galpoq,

Hovlilarda sen tepa.

Osmon elak, nazdimda,

Shahrimizga un separ. (4.56.Qudrat Hikmat. Qish
tozg‘itar momiq par)

Shoir bu parchada badiiy til vositalari — sinekdoxa
(tomlar) va jonlantirish (kiydi og galpog)ni yonma-yon
go‘llash bilan ma’no yanada konkretlashadi.

Shuningdek, Shukur Sa’dullaning “Yoz” she’rida
sinekdoxa hodisasi orgali hosil bo‘lgan - sevimli mevalarning
nomlarini ketma-ket sanash orqali ma’no yanada ta’kidlanadi:

Ocrik yetilib pishar,

Yerlarga to‘p-to‘p tushar.

Olma, anor, nok, bodom,

To‘ymaydi hech yeb odam. (4.148)

Qudrat Hikmatning ”Qish to‘zg‘itar momiq par”
she’ridan olingan quyidagi parchada metonimiyaning go‘zal
namunasini uchratish mumkin. Ijodkor shaxsni unga bog‘liq
bo‘lgan boshga bir nom (mahalla-ko‘y) bilan ifodalab,
go‘shimcha uslubiy mazmun yaratadi: Mahalla-ko ‘y ko‘chada
Chuvurlashib qor kurar (4.56).

Poetik nutqda o“xshatishlar ham nutgning ifodaliligini
ta’minlaydigan vositalardan biri sanaladi. O‘xshatishlar
ijodkorning mahoratini namoyon etuvchi vosita sifatida badiiy
nutqda alohida o‘rin tutib, holat, xususiyat yoki predmetlarni
butun ta’sirchanligi bilan o‘quvchi ko‘z o‘ngida gavdalan-
tiradi: Zaminga baxsh etib bor g‘ayrat — kuchin, Goh ko‘kda
lochindek uchar harbiylar (4.81. Zikrilla Ne’mat. Dunyoda
tinchlik deb yashar harbiylar). Shoir she’rda harbiylarning
shijoatini yirtgich qushlar turkumining chaqgon harakatli bir
turi — lochinga o‘xshatmoqda.

Shoir biror narsani ikkinchi biror narsaga o‘xshatadi
hamda o°xshatilgan narsa aniq tasavvur etiladi:

Shamol yelib, kechki payt

Bo ‘ri bo lib uvladi.

Bulutlarni oldiga

Solib rosa quvladi (4.29. A.Akbar “Oltin kuz”).

Bizga ma‘lumki, “o‘xshatish mukammal bo‘lishi
uchun unda to‘rt unsur gatnashishi lozim ” (8.117), ya’ni: 1)
o‘xshatiladigan narsa — shamol; 2) o‘xshatish etaloni — bo‘ri;
3) oxshatish asosi — uvladi; 4) o‘xshatishning shakliy
ko‘rsatkichi — bo‘lib.

Shuningdek, tasviriylik, aniglikni kuchaytirish magsa-
dida shoir A.Akbar “Oltin kuz” she’rida bir-biriga yagin
ma‘noli so‘zlarni yonma-yon keltirib go‘llaydi: Tursalar sahar
payti Havo ochig, charog ‘on . (4.29).

Sinonimlar  bir umumiy ma’noga ega bo‘lgan
(denotativ ma’nosi bir xil), qo‘shimcha ma’no ottenkasi,
uslubiy bo‘yog‘i belgi, go‘llanishdagi xususiyati va sh.k.
belgilari bilan farglanadigan so‘zlar (1.88). Sinonimiya
hodisasi nutqning boyligini ta’minlovchi, badiiy uslub
vositalardan biri sanaladi: Faxr to‘ldi dilimga, Sha’nim or-u
nomusim. (4.60.Ravshan Isoqov. Qomusim). Yurtni asrash
bizning ham Orzu-tilagimizda (4.77.Zikrilla Ne’mat. Ajdodlar
xitobi). Tahlilga olingan mazkur misollarda sinonim so‘zlar
juft holatda go‘llangan bo‘lsa, Pishirardi somsa, bo‘g‘irsoq,
Undan o°zi yeb ko ‘rmay, totmay. (4.132.Samuil Marshak.
Eshikni yop) misralarida uyushgan holda go‘llangani
kuzatiladi.

Zikrilla Ne’matning “Ajdodlar xitobi” she’rida
go‘shma fe’llarning uyushib kelishi, sinonim leksemalar
miqdorining ortishi fikrni aniq va ta’sirchan qilishda muhim
ahamiyat kasb etgan: Yurt ishqgi galbga payvand Quvvat
bo ‘Isin, kuch bo ‘Isin. (4.77)

Uyushiq qatorlarda miqdorning ortishi ma’noning
kuchayishini ta’minlaydi. Shukur Sa’dullaning “Tinchlik
qushi hagida men o‘qigan she’r” asarida so‘zlovchining yovga
bo‘lgan nafratini, salbiy munosabatini bo‘rttirish, ortiq
darajasini ko‘rsatish uchun shartli sinonimlar “urishqog,
jallod, qotil, odamxo‘r, battol” qator keltiriladi: Bilsin
urishgoq, jallod, Qotil, odamxo r, battol. (4.137)

Kuzatishlar shuni ko‘rsatdiki, uyushiq gatorlar fagat
sinonim yoki yaqin ma’noli so‘zlardan emas, balki bir-biriga
zid bo‘lgan juft so‘zlardan ham tashkil topadi: Tinchlik istar
yosh avlod, Katta-kichik, er-ayol! (4.137.Shukur Sa’dulla.
“Tinchlik qushi haqida men o‘qigan she’r”)

Antonimlar ko‘progq badiiy uslubda go‘llanib, shoir
ma’no jihatidan bir-biriga garama-garshi bo‘lgan so‘zlarni,
tushunchalarni (tazod) qo‘llab, ta’sirchan lavhalar yaratiladi:
Oc¢tar lip-lip ko‘z oldimizdan, Goho tinig, gohida xira.
(4.140.Ravshan Isoqov. Mangu olov)

Quyidagi parchada ijodkor tazodning uslubiy bo‘yo-
g‘ini oshirish uchun majoziy usulning metonimiya ko‘rinishi-
dan foydalangan: Tongda ham, tunda ham, yoz-u gishda ham,
Vatan xizmatiga shoshar harbiylar (4.81.Zikrilla Ne’mat.
Dunyoda tinchlik deb yashar harbiylar)

Misollardan ko‘rinadiki, misralarda bir-biriga yagin
yoki zid ma‘noli so‘zlarni yonma-yon keltirish orgali fikrni
aniq, magsadga muvofiq ifodalash uchun xizmat qilishi
ko‘rsatib o“tiladi.

Ba’zan she’riy asarlarda tilning o‘ziga ham, nutq
odobiga ham to‘g‘ri kelmaydigan so‘zlar uchrab turadi:

Urush muncha yomon ekan,

O‘ylab topgan kim ekan?

Yalmog ‘izdan battar ekan

Odam, olam dushmani. (Habib Rahmat. Yaxshi niyat,
144-b)

Yalmog‘iz — xalq og‘zaki poetik ijodida keng targal-
gan, o‘ta xunuk qari kampir sifatida tasvirlanadigan, duch
kelgan hamma narsani yeb — yutib yuboradigan afsonaviy
maxlug; jodugar (9.108). Bunday dag‘al so‘zlar uslubiy
ma’noda so‘zlovchining salbiy munosabati tavsiflash uchun
go‘llanadi.

Ma’lumki, sheva so‘zlar adabiy nutgning sofligiga
putur yetkazuvchi unsurlardan bo‘lib, keng iste’molda qo‘llan-
maydi. Ular uslubiy ma’noda — asar qahramonining ma’lum
bir joydan ekaniga ishora gilish uchun ishlatiladi:

Go‘yo To‘maris momom:

— Yurtni yovdan asrang, - der (Zikrilla Ne’mat.
Ajdodlar xitobi, 77-h).

Quyidagi parchada tinglovchining e’tiborini tortish
magsadida ajratilgan bo‘lak yordamida predmet belgisi odat-
dagidan biroz orttiriladi, gabartiriladi: Qirg‘oglarda soyabon
tollar Oyna — suvda Kko‘rar o‘zini (4.105. Qudrat Hikmat.
Bahor)

Aziz Abdurazzoqning “Daraxt ichidagi daraxt” adabiy
ertagining boshlanmasida qatorlardagi so‘zlarni teskari gilib
takrorlab, o‘ziga xos badiiy tus berilgan:

Bir bor ekan, bir yo ‘q ekan,

Bir yo ‘q ekan, bir bor ekan.

Shahrimizda chaqgon, dono

Ra’no degan qiz bor ekan. (4.111)

She’riy asarlarda nafaqat so‘zlarni ko‘chma ma’noda
go‘llash, balki frazemalardan o‘rinli foydalanish ham nutq
ifodaliligini ta’minlashning asosiy vositasi hisoblanadi.

Frazeologizmlar, so‘zlar kabi, yaxlit bir ma’no (belgi,
harakat kabilarni) ifodalasa-da, lekin frazeologik ma’no ko‘p
jihatdan leksik m’nodan farq qiladi. Ko‘pgina frazeologizmlar
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ma’nosida so‘zning ma’nosida yo‘q komponent bo‘ladi
(2.139): Miraziz A’zamning “Mardlik va agl yorugligi”
she’rida qalb harorati ma’nosini anglatishda “Yuragida qo‘r
bo‘lmoqg (Marddek tursin maydonda, Yuragida qo‘r bo ‘Isin),
o‘ta og‘ir, achinarli ahvolga tushib qolmoq ma’nosida “holiga
maymun Yyig‘lamoq” (Ilmsiz mardning esa Holiga yiglar
maymun 30-b) frazemalari qo‘llangan. Frazemalar so‘zlarga
nisbatan obrazli tasvirlash bilan birga ma’noni ham kuchli
ifodalaydi.

Shu bilan birga she’rda tinglamoq ma’nosida “quloq
solmoq” (Bir gapim bor, ukajon, Digqgat bilan qulog sol), xafa
bo‘lmog, o‘ksinmoq ma’nosida “ko‘ngl(i)ga og‘ir tegmoq”
(Bir o*g‘lonning shu gapi Ko ‘nglimga og ‘ir tegdi), frazemalari
go‘llangan.

Badiiy uslubda bir tushunchani ayrim hollarda ikki va
undan ortiq frazeologik birlik bilan ham ifodalash mumkin.
Masalan, tilimizdagi “kim yoki nima chuqur xayol bilan, hech
ganday tovush chigarmay o‘tirmoq” (6.240) ma’nosini
anglatuvchi “sukut sagqlamoq va tolqon yutmoq” frazemalari
bir matn doirasida ustalik bilan go‘llangan:

Kim bor uyda? — so‘rar mehmonlar.

Xuddi birov atay kutganday.

Sukut saglar chol bilan kampir,

Bamisoli tolgon yutganday. (4.133.Samuil Marshak.
Eshikni yop)

Shuningdek, nutgqda sirini, magsadini, niyatini bayon
qilmoq ma‘nosida “dardini yormoq” frazemasi qo‘llanadi.
Shoir mazkur she’rda bu ma‘noni berishda “yurak yorishmogq”
individual-muallif frazemasidan foydalangan:

Bir-biriga jajjilar

Shunday yurak yorishar.

Allamahalga borib,

Pish-pish uxlab qolishar (4.29.A.Akbar “Oltin kuz”).
Bu esa tilda mavjud “dardini yormoq” frazemasining
“dardini” komponenti yozuvchining badiiy tilga ijodiy
munosabati tufayli “yurak® so‘zi bilan almashilgan holda
go‘llanilgan. Misoldagi frazemaning matnga bog‘liq holda

semantik ko‘lamining kengayib borishi shoirning individual
uslubini belgilab bergan.

Abdulla Oripovning “Igboli buyuksan” she’rida
frazemalar qo‘shimcha g‘oyaviy-badiiy vazifa bajaradi, ya’ni
yoshlikda biron ish bilan shug‘ullanib katta bo‘lmoq ma’no-
sida “suyagi qotmoq”’; kurashda biror marta ham yigilmagan,
musobaqa, bellashuvlarda hech yutqizmagan ma’nosida
“kuragi yerga tegmagan” frazemalari qofiya hosil qilib,
she’rning ritmik-intonatsion yaxlitligini ta’minlashda vosita
bo‘lgan. Shu bilan birga bu frazemalar orgali bolalarning
xarakteriga tavsif berishda ijobiy baho ham ifoda etilgan:

Mehnatda gotsa ham suyaging,

Hech yerga tegmasin kuraging (4.4).

Yuqoridagi  misollardan  ko‘rinadiki, frazeologik
ma’noning hajmi leksik ma’noning hajmiga nisbatan keng
bo‘lishi, turli ma’no nozikliklarni ifodalashi, emotsional-
ekspressivligi bilan xarakterlidir.

Shunday gilib, tilning boyligi hisoblangan lugaviy
birliklar badiiy asarlarda turli xarakterli personajlarni belgi-
xususiyatlarini, holatini, ichki kechinmalarini ifodalash, ular
nutgini individuallashtirish kabi xilma-xil uslubiy vazifalarni
bajaradi.

Xulosa qgilib aytganda, asarni estetik idrok etish, uning
bolalar tomonidan his-tuyg'u va ko'tarinki ruh bilan gabul
qilinishiga erishish uchun she’riy matnlarni ifodali o'qib
berish, mazmunini, badiiy tasvir vositalarini tahlil gilishga
alohida e’tibor garatish lozim. She’riy asarlarning mazmunini
tushunib yod olish, o quvchilar dunyogarashini kengaytiradi.
Ularda agliy yetuklik, ma'naviy go’zallikni tarbiyalaydi,
ularning og'zaki va yozma nutq malakalarini takomillash-
tirishga xizmat giladi.

Boshlang‘ich ta’limda she'riy usulda yozilgan asarlar
yosh avlodni barkamol inson gilib tarbiyalashda ularning his-
tuyg-ulariga kuchli ta'sir qiladigan, ma'naviy jihatdan
yuksaltiradigan vosita bo‘la olishiga erishish muhim ahamiyat
kasb etadi.
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O‘ZBEK VA XITOY TILLARI FONETIK TUZILISHINING QIYOSIY TAHLILI
Annotatsiya

Ushbu magolada tizimli ravishda o‘zbek va xitoy tillarining fonetik tuzilishini, fonemik xususiyatlarini, unli va undosh
tovushlarning birikmasi tahlil gilingan, ular o‘rtasidagi farq va ularning sabablarini aniglash uchun fonema tahlili va fonologik
tonal tahlildan foydalanadi. Shaklan o‘zbek va xitoy bo‘g‘inlari bir-biridan farq giladi, ammo bosh harflar, unli va fonemalar
nugtai nazaridan ularning bir-biridan umumiy jihatlar juda ko‘p. Bu bizga kelajakda ikki tilni ham mukammal o‘rganishimizga
yordam beradi.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE PHONETIC STRUCTURE OF UZBEK AND CHINESE LANGUAGES
Abstract
This article systematically analyzes the phonetic structure, phonemic features, combination of vowels and consonants of Uzbek
and Chinese languages, uses phoneme analysis and phonological tonal analysis to determine the differences between them and
their causes. The Uzbek and Chinese syllables differ in form, but they have much in common in terms of capital letters, vowels
and phonemes. This will help us to learn both languages perfectly in the future.
Key words: Chinese, Uzbek, phonetic structure, law of combination of phonemes, phoneme properties.
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Har bir til o‘ziga xos bo‘g‘in tuzilishiga ega. Bu ajratish
uchun eng oson audio segment va osonlik bilan bo‘linadigan
nutgning eng kichik birligi. Bo‘g‘inlarni ajratishda kishilar
odatda eshitish va talaffuzdan boshlaydilar va har doim
ularning asl bo‘g‘in tuzilishiga ta'sir giladilar. Xitoy va o‘zbek
tillari turli xil til tizimlariga mansub bo‘lib, ularning har biri
o‘ziga xos til xususiyatlariga ega, bu ushbu tillarning bo‘g‘in
tarkibida ham aks etadi.

1. Xitoy tilidagi boe‘g‘inlar tuzilishining umumiy
nuqtai-nazari

Xitoy tilidagi bo‘g‘inlar uch gismdan iborat: bosh harflar,
finallar va ohanglar. Ular orasida 22 undosh, 21 bosh harf, 10
unli va 39 final (E#K) mavjud. 10 ta yakka, 13 ta unli va 16
ta burun unlilari mavjud. Ohang asosan ovozning nisbiy
balandligidan iborat. Xitoy tilidagi bog‘inlar tuzilishi nugtai
nazaridan "nol boshlang‘ich” hecasi bosh harfsiz hecadir.
Xitoy tili monofonik tovushlari o‘z-o‘zidan hecalar hosil
gilishi mumkin, shuning uchun qofiya va oxirso‘z bo‘g‘inlar
mavjud. Xitoy tilida har bir belgi bo‘g‘in bo‘lib, har bir
bo‘gin o‘ziga xos ohangga ega va gat'iy ma'noni ifodalaydi.
Bundan tashqari, xitoy tilida ko‘pincha "er/-r"(JUYB) yordamchi
komponentiga ega bo‘lgan ba'zi sozlar mavjud. Ushbu hodisa
unli bo‘g‘inning uzogq muddatli rivojlanishi va evolyutsiyasiga
ishora qiluvchi “er hua yun" (UK deb nomlanadi.
"Erhuayun" asosan otlarda ifodalanadi va u asosan mayda
narsalarni ko‘rsatish uchun yoki yumshoqg ohangni ifodalash

uchun qo‘llaniladi. Ba'zi erhua qofiyalari so‘zlarning
ma'nosini ajratish uchun ishlatiladi.
So‘z boyligini tashkil etuvchi hecalar soni nugtai

nazaridan har xil tillarda ham turli xil farglar mavjud. Odatda
xitoy tilidagi belgini bo‘g‘in deb bilamiz. O‘zbek tili asosan
ko‘p bo‘g‘inli so‘zlardan tashkil topgan. Chunki ozbek tilida
fagat bitta bo‘g‘inli hecalar hosil bo‘lishi mumkin, ya'ni har

bir bo‘g‘inda bitta unli bo‘lishi mumkin, lekin ikki yoki undan
ortig unlidan tashkil topgan birlashgan unlilar bo‘Imaydi.
Masalan: Bola bola, bolam bolam.

O‘zbek tili agglyutinativ tillarga mansub bo‘lib, uning
eng katta xususiyati shundaki, bo‘g‘in bitta unli yoki unli va
ko‘p undoshlardan iborat. Negiz bo‘g‘ini oxiridagi ochiq
bo‘g‘in yoki yopiq bo‘g‘in keyin go‘shiladigan affikslarni
aniglaydi, keyin esa kommunikativ ifoda ehtiyojlariga ko‘ra
affikslar, holat, zamon, tovush va shu kabi tegishli affikslar
doimiy ravishda birikib keladi (go‘shimchalar asosiy
hisoblanadi). Bu o‘z navbatida nutq va semantikaning
o‘zgarishiga ta'sir giladi. Bundan tashgari, xuddi shu ildiz
uchun ham bo‘g‘inlarning soni mos ravishda o‘zgaradi.
Ko‘rinib turibdiki, semantikaga asoslanib, ganday affiksning
negizga qo‘shilishi aniglanadi va negiz bo‘g‘ini oxirining
ochilishi va vyopilishi, affiks turiga yoki undan Kkeyin
go‘shilgan morfema variantiga ta'sir giladi.

O¢xshashliklari:

(1) Xitoy va o‘zbek tilidagi
yadrosidir va ular ajralmasdir.

(2) Unlidan oldin hech ganday undosh bo‘lishi mumkin
emas. Ya'ni, alohida unlilar mustaqgil bo‘ginlar tashkil gilishi
mumkin va barcha unlilar yetakchi tovush sifatida ishlatilishi
mumkin.

(3) Bo‘g‘in to‘g‘ridan-to‘g‘ri unli bilan boshlanib, uni
ko‘pchilik undoshlar bilan yozish mumkin.

(4) Bitta undosh fagat bo‘g‘in bo‘la olmaydi.

(5) (ng) bo‘g‘inning boshida ko‘rinishi mavjud emas,
fagat bo‘g‘inning oxirida paydo bo‘lishi mumkin. (ya'ni, “ng”
ni xitoy tilida undosh sifatida ishlatish mumkin emas).

Farglari:

(1) Xitoy tilidagi bo‘g‘inlarning aksariyati ohangga ega,
ammo o‘zbek tilida yo‘q.

unlilar bo‘g‘inlarning
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(2) Xitoy tilida go‘shma unli va burun unlilari mavjud,
o‘zbek tilida esa mavjud emas (xitoy yoki o‘zbek tilidagi
maxsus so‘zlarning fonetik tuzilishini hisobga olmaganda).

(3) O¢zbek tilida bir nechta undoshlar bor, lekin xitoy
tilida unli mavjud emas. Polikonzonantlar odatda yuqoriga
qgarab, oldingisida balandroq undoshlar bilan joylashtiriladi.

(4) Orzbek tilidagi deyarli barcha undoshlar bo‘g‘in
go‘shimchalari sifatida ishlatilishi mumkin, xitoy tilida esa
fagat (n) va (ng) bo‘g‘in go‘shimchalari sifatida go‘llanilishi
mumkin.

2. Xitoycha-o‘zbekcha bo‘g‘in birikmalarining giyosiy
tahlili

2.1 Xitoy tilidagi bo‘g‘in birikmalarining turlari va
Xususiyatlari

Xitoy fonetikasida bo‘g‘in uch gismdan iborat: bosh
harflar, finallar va ohanglar.

Bosh harflar: asosan undoshlarning bosh harflarini
bildiradi. Istisno (ng).

Finallar: bo‘g‘inning bosh harflari ortidagi qgismga
ishora giladi. Finalning ichki gismini uch gismlarga bo‘lish
mumkin: gofiya boshi @&k qofiya ortasi (418 va qofiya
oxiri ¢8) .

(1) gofiya boshi &L : medial va bosh deb ham ataladi,
bu undoshlar bilan bosh harflar va unlilar (asosiy unlilar)
orasidagi tovushni anglatadi. Xitoy tilida fagat uchta oraliq
tovush mavjud: i, u, ;

(2) qofiya o‘rtasi @) : Bu finalda og‘izning eng katta
ochilish va yopilishga ega bo‘lgan unli va bu hecaning eng
baland, eng taniluvchan va eng aniq gismidir. Agar hecada
bitta unli bo‘lsa, bu unli unli hisoblanadi.

(3) gofiya oxiri @2 , shuningdek, yakuniy tovush deb
ataladi, bo‘g‘inning quyuglashgan gismi, talaffuzi gisqaroq va
kuchsizrog. Xitoy tilida fagat beshta i, u, o, n va ng fonemalari
yakunlovchi tovush bo“lib xizmat giladi.

Ohang (i : ohangda o‘ziga xos manoga ega — bu
ovoz balandligining o‘zgarishidir. Xitoy tilida to‘rtta asosiy
ohang  mavjud:  vyinping ¢4 ,  yangping CHP ,
shangsheng () vaqusheng &) .

Xitoy tilidagi bo‘g‘in birikmalarining 8 turi mavjud.

(1) V Masalan: [ (a)

(2) CV Masalan: ¥ (wo)

(3) VC Masalan: ZZ(an)

(4) CVC Masalan: 7p(ban)

(5) VV Masalan: H(ao)

(6) CVV Masalan: i (nuo)

(7) VVV Masalan: 74 (iou)

(8) CVVV Masalan: & (niao)

Bo‘g‘inning tuzilishi quyidagi xususiyatlarga ega:

(1) unlilar dominantdir, har bir bo‘g‘inda unli bo‘lishi
kerak, unli sifatida bosh harf gofiya mumkin emas. Masalan:
e .

(2) bo‘g‘in beshta tarkibiy gismdan iborat: bosh harflar,
gofiyalar, unlilar, qofiyalar va ohanglar. 6 tadan ko‘p
bo‘Imagan fonemalar. Masalan: *H:(zhuang).

(3) bo‘gfin uchta unli fonemadan iborat. Masalan: %
(biao);

(4) xitoy tilidagi bo‘g‘inlarning aksariyati ohangga ega
va ohanglar so‘zlarning ma'nosini farglash vazifasini bajaradi.
Hatto "yumshoq tovush" va erhua (4B hodisalari ham
so‘zlarning ma'nosini farglash funktsiyasiga ega.

(5) Bir nechta maxsus kesim hecalari mavjud, ular
unlilarsiz fagat undoshlarga ega. Masalan: (*£) ng, ("2) hm,
(™) hng va boshgalar, bu yerda m va ng barchasi yakka
undoshlar, hm va hng esa ikkita undoshlar birlashtirilgan. Bu
xitoy tilidagi bo‘g‘inlarning individual hodisasidir.

2.2 O¢zbek tilidagi bo‘g¢in birikmalarining turlari va
xususiyatlari

Oczbek tilida bo‘g‘in tuzilishining 6 turi mavjud. O‘zbek
tilida undoshlar juda ko‘p.

(1) V Masalan: 1tti(u)

(2) VC Masalan: 5 (ot)

(3) CV Masalan: 7X (bu)

(4) CVC Masalan: F(erkaklar)

(5) VCC Masalan: £45{ism)

(6) CVCC Masalan: & (do‘st)

1. O¢zbek tili nutgida ko‘p ishlatiladigan yuqoridagi olti
turdagi bo‘g‘in tuzilmalari orasida CVC va VC bo‘g‘in
tuzilmalari eng ko‘p ishlatiladi, VCC va CVCC bo‘g‘in
tuzilmalari kamroq ishlatiladi.

2. Hozirgi o‘zbek tilida “ng” burun undoshidan tashqari,
boshga 23 ta undosh fonema so‘zning har ganday bo‘g‘inining
bosh undoshi sifatida ishlatilishi.

3. Hozirgi o‘zbek tilida barcha undosh fonemalar bo‘g‘in
oxirida so‘zning har ganday bo‘g‘inining so‘ng undoshi
sifatida kelishi mumkin.

2.3 Xitoy va o‘zbek tillaridagi be‘g‘in birikmalarini
giyoslash

1-jadval: Xitoy va o‘zbek tillaridagi bo‘g¢in birikmalarining o‘xshashliklari va farglari

B A
| 2 B ERSAE
(bog¢in turlari) (birlashish turlari) (xitoy tilidagi) (o‘zbek tilida)
Y i &) filn @)
cVv FNEY) n va)
vV 1 Gu) —
FETT VCV — o2h (ka)
(ochiq bo‘g¢in) VVV Fh wai) —
CVvV % (o) —
CVVV % tido) —
VC ‘% @n) H )
VCC 5 Géng) —
M VVC H Gue) —
(yopiq bo‘gin) CcvC % héan) WEE (ab)
CVCC — B (gabr)

I1zoh: 1-jadvaldagi "-" belgisi ushbu o‘rinda bo‘g‘in mavjud emasligini anglatadi.

O¢xshashliklari:

1. Xitoy va o‘zbek tillaridagi hecalarining birlashtirilgan
tarkibi V, CV, VC va CVC ning to‘rtta tuzilish turi keng
targalgan.

2. Xitoy va o‘zbek tillaridagi bo‘g‘inlarda “i” va “u”
tovushlarini ham qofiya sifatida ishlatish mumkin va bunda
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talaffuzi o‘zgarishsiz qoladi. Masalan: xitoy tilidagida “i =y”,

“u=w"; o‘zbek tilida “i = y”, “u=v".
Farglari:
1. O‘zbek tilidagi deyarli barcha undoshlar

bo‘g‘inlarning oxirida ishlatilishi mumkin.
2. O‘zhek tilida VCC va CVCC bo‘g‘inlari xitoy tilida
kam uchraydi.
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3. Xitoy tilida ikkita unli (qo‘shma unli), uchta unli
(burun unli) va ularni tashkil etuvchi bo‘ginlar VV, CVV,
VVV, CVVV. Of‘zbek tilida esa qo‘shma undoshlar va
ularning tarkibiy gismlari VCC va CVCC bo‘ginlari mavjud.
(1-jadvalga garang).

Xitoy va ozbek tillarida bo‘g¢inlar birikmasi. Bo‘g‘in
fonemalardan iborat bo‘lib, odatda uch gismdan iborat: bosh
tovush, yetakchi tovush va so‘ng tovush.

3.1 Bosh tovush (%)

Xitoy tilidagi bo‘g‘inlarning bosh tovushlari barcha bosh
harflar va fonologik tizimdagi “ng” tovushidan tashqari barcha
undoshlar bosh tovush sifatida hizmat qilishi mumkin.

Masalan: onam (Zma). Nolinchi boshlang‘ich hecada, i, u va
i qofiyalar sifatida bosh tovushdir. Masalan: kiyim (Zkyi),

men (FKuo) va boshgalar. (u va w bir xil talaffuz gilinadi).
Bo‘g‘in hosil giladigan tovush — qofiya, qofiya esa yetakchi
tovush. Boshqa unlilar hecalar emas, shuning uchun gofiya
so‘ng tovush qatoriga Kiritilishi mumkin. Ammo i, u, & fagat
final sifatida ishlatilsa, ular baribir yetakchi o‘rinda turadi.
Masalan: guruch (€mi), achchiq (Fku), qo‘shiq (#iqu) va
boshqalar. (J, g, x, i dan keyin ikkita nugtani olib tashlab, u ga
o‘zgartiriladi, ammo talaffuzi o‘zgarishsiz qoladi). O‘zbek
tilidagi hecalarning bosh tovushi undoshlardan tashkil topgan.

O<zbek tilidagi bo‘g‘inlar uch gismdan iborat: bosh
tovush, yetakchi tovush va so‘ng tovush. Bosh tovush ham,
so‘ng tovush ham undoshlardan iborat. Yetakchi tovush esa
unli bo‘lishi kerak. Masalan: € (pul). O‘zbek tilidagi
bo‘g‘inda bosh tovush yoki so‘ng tovush bo‘Imasligi mumkin,
ammo yetakchi tovush bo‘Imasligi ham mumkin. Masalan: u,
it, va hamda boshgalar.

3.2 Yetakchi tovush (47

Xitoy tilidagi bo‘ginlardagi yetakchi tovush odatda
qgofiyadir, ya'ni unli tovush bilan ifoda etiladi. Asosan unlilar
yetakchi tovush sifatida go‘llanilishi mumkin. Masalan: Ah (

Wia), oh (®o), och (i%e) va boshgalar. Yetakchi tovushdan
oldin va keyin undoshlar bo‘lishi mumkin. Masalan: la (Mila),

dori (#jiao). O‘zbek tilida esa barcha 6 unlilar yetakchi

tovushlar sifatida yoki mustaqil ravishda bo‘g‘inlar sifatida
ishlatilishi mumkin. Masalan: fifs (u), #&(til), 2 (ot), FE1(uy)
va boshqalar.

3.3 So‘ng tovushlar (F%)

Xitoy tilidagi bo‘g‘inlarning yetakchi va biriktiruvchi
tovushlari finallardir. Uchtalik unlilarning nol undoshi bosh
tovushi sifatida uchta “i, u, #” tovushlari namoyon bo‘lishi
mumkin. Unli tovush — yetakchi tovush, gofiyaning oxiri —
so‘ng tovush.

Oc<zbek tilida odatda undoshlardan so‘ng tovush sifatida
foydalanish mumkin.

4. Fonemik xususiyatlar

4.1 Xitoy tilidagi fonemalar birikmasining xususiyatlari

Xitoy tilidagi bo‘ginlar bosh harflar, finallar va
ohanglardan iborat, ammo barcha bosh harflar va finallar bir-
biriga birikishi mumkin emas. Xitoy tilidagi fonemik
xususiyatlarini tushunish xitoy tilidagi bo‘g‘inlarning o‘ziga
xos jihatlarini o‘zlashtirish va xitoy tilidagi pinyin
bo‘g‘inlarining imlosini o‘rganish uchun juda muhimdir.

Xitoy tilidagi bo‘g‘inlarni tashkil etuvchi 21 ta undosh
bosh tovushlar va 39 ta final bilan birikkan holda 400 dan
ortiq asosiy hecalar hosil gilingan.

Bosh harflar, unlilar va ohanglarning birikmasi ma'lum
bir gonuniyatga asoslanadi.

Boshlang'ich undoshlarning talaffuz qismlari asosan:
bilabial, labiodental, old til, o'rta til, orga til, til yuzasi
tovushi, til ildizi tovushi va til o'rtasidagi tovush ikki turga
bo'linadi: d, tvan, I.

@® JFAE kaikouhu) a, o, e ochig unlilari bilan
boshlanadigan finallar;
@ FFAE Qichihu) -i va i unli tovushlari bilan

boshlanadigan finallar;

® AW hekouhu) -u va u unlisi bilan boshlanadigan
finallar;

@ B Cuokouhu) i unlisi bilan boshlanadigan va
yakunlanadigan finallar.

2-jadval: Xitoy tilidagi fonologik muvofiglashtirish shakllari

Fonemalar birikmasi gonuniyati TR TR G1ales i m
(kaikouhu) (gichihu) (hekouhu) (cuokouhu)
Bilabial bpm v N ﬂ) Fagat X
Labiadental f N x :/J) Fagat x
Tilning maslahati oldida zcs \ x S x
Tilning maslahati ortasida dt v v v -

9 nl N N N y
Tildan keyin zhchshr v x v x
Tiling yuzasida igx x N x N
Tilning ildizida gkh \ x N x

Nolinchi bosh harflar v v \/ \/

Izohlar:  uni birlashtirish mumkin degan ma'noni
anglatadi, x uni birlashtirish mumkin emas degan ma'noni
anglatadi.

Yugorida aytib o‘tilgan qoidalar ko‘ra, ma'lum bir final
turiga qo‘shib bo‘Imaydigan undoshlar uchun istisnolar
mavjud emas. Birlashtirilishi mumkin bo‘lgan undoshlarning
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bari ham birlashtirilishi mumkin degani emas. Masalan: ikkita
¢ va er finallari har ganday bosh harflar bilan yozilishi
mumkin emas.

4.2 O°zbek tilidagi fonemalar birikmalarining
xususiyatlari
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3-jadval: Fonemalarning birikish qonuniyati
Fonemalar bi;ikmasi Yt%t\ilfschhi tovi(:hng
(B4 E) Bosh tovush (&%) FiE ()
Telefuemarail | A0 (| 1| 4y | o0 | er | Uu | oo
b BN V v
Bilabial (3B ) P M N i M N N
m VNN A N N
Labial (& f el A e — !
abtal (B ) v TV v v == 3 3
Dontal (£ s B y v
el (BRI TEEEREERERE 3 3
d VNN A N N
t VN A N N
Alveolyar(F 2tk n VIV v v
Lk | BN ENERE v v
r R v v
il VIV V= VA — v
jlaz/ \ \ \ — \ S — S
Leminali (Eut) |0 VIV v v
ch VIV v v
y VIV VY = y v
Kk VIV VYA v v
q VvV =V A V v
g R EEEEEEE v v
Velar (E48) ¢ VIV == v v
h NN y v
x N v v
ng S S — S — S — S
Q) b,d, g pt Qg S 2z ch, sh, j, m n, h I rkabi tafovutlarning mavjudligi kuzatildi. Ushbu ikki tilning
undoshlar so‘zning boshi yoki oxirida fonologiyadagi barcha  bo‘g‘inlar birikishi qoidalari o‘zaro o‘xshash va fargli

unlilar bilan birikishi mumkin. Masalan: it (kim), ft5d (bog*),
% E (gap), B (so‘z), Fef(xil), #+(chet) va boshgalar.

(2) “ng” so‘zlarning boshida go‘llanilmaydi, lekin
hecalarda yoki so‘zlarning oxirida ifodalanadi. Masalan: ‘{7
(ko*ngil), J&4 (chang), % (keng).

(3) “f “bilan boshlangan so‘zlar FF} (fan), {5 (faks) va
i (filtr) kabi so‘zlarda uchraydi.

(4) O“zbek tilidagi noyob q va x undoshlari orasida a va e
harflarini birlashtirilishi mumkin emas. x va e odatda bir-
biriga mos kelmaydi.

(5) Bir xil undosh tovush so‘zning boshida yoki oxirida
kelmaydi, lekin so‘zning ikkita yetakchi tovushlari orasida
kelishi mumkin. Masalan: 338 (oddiy), — (ikki), #4(issiq) va
boshqalar.

Xulosa. Xitoy va o‘zbek tillaridagi bo‘g‘inlarning o‘zaro
tahliliga ko‘ra, bo‘g‘inlarning nafagat bo‘g‘in tuzilishi
kombinatsiyasida, balki bo‘g‘inlarning birikish qoidalari va
turli darajadagi fonemik xususiyatlarida hama yaqqol
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jihatlarga ega. Ikki tilning bog‘in birikmasi tarkibidagi farq
o‘zbek tilini o‘rganuvchilar uchun katta giyinchilik tug‘diradi.
Xitoy tilida go‘shma unli bo‘g‘in tuzilmalarining turlari juda
ko‘p, ozbek tilida esa unlilarning birlashgan tuzilishi mavjud
emas. Lekin o‘zbek tilida xitoy tiliga nisbatan unlilar soni
ko‘p. O‘zbek tilida birlashgan unli va undoshlarning turlari
ko‘p. Dunyodagi jamiki insonlarning nutq a'zolari bir xil.
Ammo nutq faoliyatining muskul tomoni shundan iboratki,
turli tilda so‘zlashadigan kishilar boshga tilga xos bo‘lgan
bo‘gin usullarini yaxshi bilmaydilar va unga ko‘nikmagan
bo‘ladilar. Shu sababli, ushbu giyinchiliklarga yo‘naltirilgan
o‘qitishning turli strategiyalari bo‘yicha olib borilayotgan
tadgiqotlar  tadgiqotchilarga ongli  ravishda lingvistik
nazariyalardan foydalanib, o‘qitishni boshqgarish, tillar
o‘rtasidagi o‘xshashlik va farglarni aniglash, o‘gitishning
tegishli usullarini o‘zlashtirish va ona tili tizimining talaffuz
odatlaridan ikkinchi tilga o‘tishga yordam beradi.
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M.IPAMTEH INEbPUATUIA ®PUTOHUMIAPHUHI PAM3UI MABHOJIAPU
(“The Muses of Elysium”, Nymphal SHuHr 6-6anau TaXJJuIiM MUCOJIU/Ia)
AnHOTaNMsS

Bamgnmii amabuérna ¢uroHmMiap (YCHMMIMKIap) MHCOH 00paspaa KeNTUPWINIIM, IIaxc cHdaTIapuHH MOITHK Hdomamanm Ba
6axoJyanl yqyH MIUIATHINIIN Ky3aTWiaan. YOy Hia Taxira Toptwirad napya M. Jpaditenaunr “The Muses of Elysium”
acapuIaH OJIMHraH OynuO, yHIa WMHCOH XYCYCHSATH Ba XMCIApMHM TAacBUpJIAlJa NapaxTIapHUHI paM3Hid MabHOJApHAAH
(oM JaTMHNUITaHINTH KYpCaTUITaH.

Kaunt cy3aap: puronnmnap, pamMm3uii MabHO,JIaBp, SMaH, 3alTyH, MUPT, MAXKHYHTOJ, CapB, Kaparai, eJax.

CUMBOJINYECKHE 3HAYEHUS ®UTOHUMOB B ITO33UHA M.IPAVITEHA
AnHOTaLUA
B muteparype oTMeuaercs, 4To GUTOHUMBI (pPacTeHUsI) OIMCHIBAIOT 00pa3 YeJoBeKa JUIsl MO3THYECKOTO BBIPAXKEHHS M OLICHKH
JIMYHOCTHBIX KauecTB. OTPBIBOK, aHAM3UPYEMBIIl B 9TOH padote, B3T u3 «My3 Dimsuyma» M. JlpaiiTeHa, B KOTOPOM ITOKA3aHO
HCIIOb30BaHNE CUMBOJIMYECKUX 3HAUCHHUI IEPEBhEB B ONMMCAHUN YEIIOBEUECKON MIPUPOJIBI U TyBCTB.
KnrodeBble c10Ba: GUTOHUMBI, CHMBOJIMYECKast 3HAYECHUS, JIaBp, Ay0, ONMBKA, MUPT, UBA, KUIIAPHUC, COCHA, TITIOII.

SYMBOLIC MEANINGS OF THE PHYTONYMS IN M.DRAYTON
Abstract
In the literature, it is noted that phytonyms (plants) describe the image of a person for poetic expression and assessment of
personal qualities. The passage analyzed in this work is taken from The Muses of Elysium by M. Drayton, which shows the use

of symbolic meanings of trees in describing human nature and feelings.
Key words: phytonyms, symbolic meaning, laurel, oak, olive, myrtle, willow, cypress, pine, ivy.

Kupum. JXaxonmarm xap OWp XaJKHHUHT THJI Ba
HyTKHZa QuTOHMMIIAp (TyJ Ba YCHUMIMKIAp)HU H(OAATOBUN
HOMMHATHB, KOMMYHHKAaTHB Ba yciayOui Basugamapra sra
OHOMACTHK OHMpPIMKIAp MaBXyJ OYIHO, THIIIYHOCIMKHUHT
Tabuuii (annap OWIAH MHTETrPALMSCHHH, JKaMHUAT Ba Tabuat
OOFMMKIMTMHN  HaMOoE€H odTamu. JlyHE THWIIIyHOCIUrHIa
YCHMIMKIAPHUHT HaB Ba XWJUIAPHHU HM(POIATOBUHM JTHCOHHI
OupnukiIap — GUTOHNMIIAPHH XaJIK JIEXKOHUMINK MaJaHHUSATH-
HUHT JTUCOHMI Mdomacu cudaruaa ypraHumra 35THOOp Kyd-
i O¥nca, ®axoH agaOHETIIYHOCIHTHIA TYyJUIap, JapaxTiap
00pa3uHUHT pam3uid, MeTadopuk udomacura KU3UKUII KaTTa.

Acocmii  kumem.  Kymmaua  Gamumit  amabuérma
(UTOHUMIIADHUHT HWHCOH 00pa3uja KeNTHPWIHIIH, IIaXc
cudarTmapuH  TO3TUK wudojmanam Ba Oaxonam  yIyH
UnulaTUIMmM Kysatunaau. JKymnanan, Maiikn [lpaiiteHuHr
“The Muses of Elysium” acapuja MIOMpHUHT HHCOH Tabpudu
Ba XMC-KeUMHMasapy (GUTOHUMIIAp BOCHTACH/Aa TaCBHpPJIAHTA-
HUHHA Kypuil MyMKuH. Acap 10 kucmaan ubopar 6ynuo, yiaap
“nymphal”nap (ammdanap) ne6 artanraH. YHHHT OemmHIN
KucMugarn 6-0aHauzia IIOWp Ba JKaHrAa fouub Oynrau
capKapIaHUHT XUCCHETIapH Typda YCUMIMKIAp THMCONUIA
0aMuil aKC STTUPWIITAHH KUXATHAaH YbTUOOPHU TOPTAIH:

The Garland long agoe was worne,

As Time pleased to bestow it,

The Lawrellonely to adorne

The Conquerer and the Poet.[8]

“T'ymmonanap Takwiaran Oy nam Kyda axoHuOaup.
dakar naBp(madua) OaHaM (GOTHX Ba MIOMPHH Oe3aiian”
Ma3MyHHJard ymoy mespuil 6anana moup “laurel” — masp
(madHa) THMCONMMHH HIOH-mIapad Ba Fagaba XUCCHUETIAPUHU
ndopananr Makcaauma KeNTHPraH. 3epo, KaguMmuaaH aadHa-
HUHT alfHaH [Ty Ma3sMyHJa WIUIATHINO KEIWHTaHd MabIIyM.
XKymnanan, ramabara OSpUINTaH >KAHTYWIAp, OJIMMIIHAAA
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ronubnapu, eTyK IIoWpiap, TaHUKIH (paitmacydap,
uMmrieparoprap OommHM Xamuma nadHa TrymdamOapiapu
6e3a0 Typran.[4,249]

“¥V36ex THMMHHHT u30XmM nyratm’oa “abHa —
JaBpJoIUIapra MaHCy0 JOMMO SIIIMI XyIIOYH napaxt; jaBp”
ne6 kypcarwiran.[5,575] Xymam my Ypunzma jaBpra “ury
JApaxTHUHT Oapriapy Ba HOBAANApUIAH KWIMHTAH, IIyXpar
Ba Famaba Oenrucu €xku omuit MykodoT cudaruma Foiaud
KAMAHUHT OyWHWra ocu® Kyhumaaurad uamObap” meraH
TabpUd XaM Kenrtupwirad.[5,482] Japranuar OyHmail MabHO
ndonanamm 3ca 10HOH Mudonorusicugaru Daphne, sseHU napé
MabOYAMHUHT KW3W HOMH Owian Oofnmuk. by Xakmaru
adconana aitmnnmmnya, MasOyn Anomro JlapuHanu ceBuO
KOJITaH, OMPOK KU3 IIUPUHCYXaH MabOYIHUHT MyXaOOaTumaH
Kypa XypiaukHu ad3an kypuO, naBp papaxTura aiijlaHras.
llynna Amnomio pgapaxTtHH KyduO, OapriapugaH —Yruo:
“MEHUHTI CEBr'WJIMM OYJIMac O3KaHCaH, MEHUHT JapaxTUM
Oymacan. Xammmia Oommmpa Tymdambap OYnub, EpkuH
9UpoitM OapriapuHr ONTHH KOKWIIAPUMHHU 0e3ad Typasiu.
PuM capkapnanapu jkaHriapia Fanada KO30HHIIraHa CeHUHT
ryJ4aMOapuHr Wila TakIupiaHagu” Jes TabKularaH dKaH.
[4,249] llynnan Oy€H naBp AMOJUTO YYyH XaMHIIa MyKajaac
caHanu0, IIOH-IIIABKAT Ba Fanaba pamM3nHu uoanad KearaH.

Xyomu 1y MEebPHUHT TYKKU3WHYM KaToOpHIa IIOUp
(hOTHX-KAHTIMHUHT OJIMHXMMMAT Ba JKACYpJIUTHHU TacBUP-
mam yqyH “oak”, s’eHUM “dMaH” mapaxTH TUMcoyaaH Qoiina-
JIaHTaH.

Most worthy of the Oken Wreath

The Ancients him esteemed,

Who in a Battle had from death

Some man of worth redeemed.[8]
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[paiiton smannman Taiéprmanran rymgambap (“Oken
wreath”) KaHIYM Y4yH OSHT YIyF MYyKO(GOT 3SKaHJIUTHHU
afTanu.

Japxakukar, kagumru Pumpa xaHruumap xapOwuit
IOTYKJIapH Y4yH TypiH Tymrdambapriap OunaH TakIUpJIaHUIIN
y3ura xoc onar OynraH. Yiap opacuia SMaH OapriapuiaH
Tali€piaHrany ryryambap OupMyHYa mapadim XUCoOJaHTaH.
Yynku Oynpmaii rymgambap Pum ¢ykapocu xaétmHu acpab
KOJITaH JKaHTJiiIapraruaa 6epuiran.[4,222]

AHTHK JAaBprlapia 5MaH YIyFBOPJIMK Ba Kyd-KyIpar
pam3uii MabHOJIapH OunaH O6ofianrad. Manbanapaa KenTHpH-
mumuda, EBpona xankigapu opacuia xed Oup JapaxT yHHHT-
JIeK Kaapiau 6ynmara.[ 8]

IOkopuga 3uKp KWIMHTAH IIEBPHUHT HUTHpMa
MKKHHYM KaTOpPHUAA KeATUPIITaH 3aiiTyH (“olive”) THHYINK Ba
XaB(CHU3INK, WUTMpMa y4nH4YH KaTopmaru MupT (“myrtle”)
Jca CeBru-Myxab0aT THUMCOUIapHHH Oanuuii udomamamra
XHM3MarT KWJraH.

The Signe of
(TMHWIMKHUHT WK OCITHUCH)

The Olive Wreath possesses: (3aiiTyn rymgamGapu
Kypcaraan)

The Lover with the Myrtle Sprayes (Masinyka
ryJularad MUPT OaHy OnilaH)

Peace who first displayes,

Adornes his crisped Tresses.[8](Coun, 3ynduan
Oe3aiinm)

(TapkuMa MyayuTH(HUKH)

“Y30ek THIMHHHT W30XIM JyFaTh’a 3aiTyHra

“momMo s Tycna OymaauraH CyOTpPONHK Iapaxt’ aes
Ttappud Oepuiran.[6,125] IOHOH adconanapuna 3aliTyHHUHT
TUHWIMK Ba OCYJaJMK MabHOJApH OwiaH yigaHummra AduHa
xamaa [locelinon ypracuna AduHa maxpura XoOMuil ManOyn
Oynuin ycTuaa kKedyran OesutamyB caba® OynraHu aiTumamgd.
by 6ennamysna nenru3 mas0ymu [loceitioH maxap ydyH cyB
Kentupran Oynca, MmarOyna AduHa maxap Mapkazuaa yikaH
3alTYH HapaxTHHU YyHAMpagun. AduHa Imaxpw axjum odca
TypMyLDIapura KyO OKUXariapAaH Hadu TEKKaH 3aiTyH
nmapaxTuHA ad3an kypub, OemnmamryBma AduHaHH FOIUO
tormmmany. Uy Tapuka Gemramys Adwuna ranabacu Owminax
skyHiaanaau.[1,20] 3aiiTyH omamiap opacujaa OCOWHINTAIMK
Ba XaB(QCHU3IHK XUCIapUHU U(HOJATOBUHM THMCOJITA ailylaHaIu.

“Mepudm  Beberep nyratu” (“Dictionary Meriam
Webster”)ga muptra “a common evergreen bushy shrub of
southern Europe with oval to lance-shaped shiny leaves,
fragrant white or rosy flowers and black berries”, spHU
“Xan6uit EBpomaga yHyBYH, XaMHUIIIa SO, CEPIIOX IapaxT.
Baprnapu oBanman Haliza makiura xKapad y3raprad, TyJutapu
XymoOyi Ba OK €KM KH3WJI PaHI/a, Kopa pe3aBop MeBajiu’”
JgeraH wW30X Kenrtupwiraw.[7] Mupt ry3ammk MavOynacu
Benepa HoMM OunaH OOFiaHagu y4yH Myxab0aT XHCIapUHU
udonanamra Xu3MaT KWiamd. YHIAH KyNWHYQ KEJNUHIIAp
rymyambapu cudaruaa kenr Qoitnananmiran.[4,104]

O.1lobepnauar “I'ymmap ™ (“The Language of
Flowers”) acapupa TabKHUIAaHWIINYA, KaguMmaa IOHOHIIAp
Myxa00aT XWCCH SrajuaraH Kaioma OoIlka XuccHéTiapra
YpUH KONMaraHuaeK, MUPT XaM ¥3 Ty3aJUITH Ba KYpKH-
TapoBaTH OWMJIAH YHTaH )KoWaa OOIIKa YCHMIIMKIAPHW WHCOH
Ha3apu WIMaciurura umonumras.[4,105] Mana mry yxmam
UIIOHY Oy IapaxTHUHT Oaauuil ¥Koaga Myxab0aT pamM3uHH
ndoganab KeIuImra acoc sipaTras.

Kelinarn 6anmma monp XypiaHraH, Tanuiad KeTHITaH
Myxa00aTHH UQoaaam yIyH MOTaM3aInK, OaXTCH3IUK Ba
a300 pam3u cuUdaTHAA TAJIKWH OSTHIYBYM Ma>KHYHTOI
(“willow”) Tumconunan GhoiaanaHran:

In Loue the sad forsaken wight (Myxa66araa Tauuiat
KETHJITAH WHCOH)

The Willow Garland
rymyamMOapyHU TaKan).

weareth:  (MakHYHTOJ
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The Funerall man befitting night, (Tynzex xopa
MOTaMJard MHCOH)

The balefull
JApaxXTHHU TYTaIH).

Opatna, MaXHYHTOJ Mapxymiap KaOpura YTKa3wiiu-
I Ba YHUHT HOBJAJIApH epra Kapad ocwind TypHIIN HHCOH-
HHUHT MOTaMCapoJVK, FAMIMHIINK, aHIyXJIH PYXUil XOJIaTHHU
sciatyBun Oerucu cudaruna HamoéH Oymamu. Illynn »>pTH-
Gopra om0, MaKHYHTOJI Oamuuil WXoIia KYIIMHYA Y3 EpuaaH
alfipuiraH OLIMK TOJ TUMCOJHAA TAJIKUH 3THIMIIN TyHE XaJK-
Japu TO3THK aHbaHACHJa TypFyHIAIIraH. MaHa HIyHIaH
kenmu6 unkn6, P.Illobepn Oy mapaxrtra HHcOaTaH ‘‘weeping
willow”, stbHE “HnFraéTraH MaXHYHTON TabpU(PHUHH KENTHP-
ran.[4,44]

[lapkna apabmap opacuma KeHT TapkanaraH Bormesa
Xakpmarn —adcoHama XaM  Ma)KHYHTOJHHHT — FaM-aHIYX
Tydalian TYKmIrad Ky3 €nuiapiad naiao OYIraHiaurya Xakuaa
cy3 roputuiaanu. YHAa atwiumuya, JlOByI NOJUIOXHUHT
Xy3ypHra UKKH WHCOH IIUKOST OWIaH Kenaau. YiapaaH Oupu:
“By KHIIMHUHT XaMMa dXTUEKIapura etapiu 99 ta ki 60p,
aMMO0 MeHZa 00p KyBOHY Ba 3aBKUM OYiran OuTTa KyHum Oop
91u. By HHCOH Y1a sIKKaro AroHa KyHUMHH 3YpaBOHINK OWIaH
MeHZaH TOpTHO onan”, — 1es MIHKOAT KWiaau. byHu smmrran
JoByn bormeBaHuHT SpuHM yuaupub, Y3WMHH MakOypaH
paduKanMKKa OJTaHINTUHHU, OETYHOX XOTHH-KH3JIapra Tyiuo
KeTTaH XapaMHHU Yinald, KWiraH TyHOX HIIIapuAaH KaTTHK
Kaiffyra Ootaau. Kapmmcugarn UKKH WHCOH aciid MapBapiu-
TOPHUHT WKKW QapumTacd OYnu0, YHHHT TYHOXJapHUHH
SCHATHII YYyH y3aTWITAHINTHHM NadKalan Ba caxiaa
Oepunu6 ucturdop kentupanu. HUXosST, YHUHT KUPK Kedaro
KUK KYHIy3 TYKKaH Ky3 €IIMIaH UKKH UPMOK Maino 6ymmo,
Gofra TOMOH OKMO Oopany Ba ylapiaH MKKH HapaxT yHHO
yukagu. bymap iurnaérraH MakKHYHTON Ba Ky3 €m TYKKaH
TyTaTKH Japaxtiapu 0ymub, /OBy HUHT caMUMHUiA TaBOACHHH
akc TTUpagy. Xy[au Iy MaB3y YH OSIIMHYN KaTOpJa KeJlraH
capB nmapaxti (“cypress tree”) OnimaH XaM JaBOM STTHPHITAH.
3epo, OBuAHUHT ANOJITO Ba YHUHT AYCTH XaKHJIard XHKOsIA
capB JapaxTH FaM-aHIyX Ba MOTAMCApOJIMK PaM3HHHU
ndopganaras.

lleppHUHT YH ONTHMHYM KAaTOpHIA KelraH eTTHHYN
pam3 Kaparaii napaxtu “pine tree” (To Pan we dedicate the
Pine) Homu Ounan G6ornanany. lllynunraek, Oy ypuHIa FOHOH-
JApHUHT Mail Ba Macmimk MawsOymu bakec (Bacchus)HuHT
KaIUMUIl pamM3H caHairad medak (“ivy”) HOMH XaM THITa
om0 YTHIamu.

Xyaoca. HOxopuna kentupwiran ¢iaopa pamziaapu
YMyMIAIITHPWITAHAQ, IICPHUHT YpyIml Ba KaHIJIApAaru
KacopaTiapuIaH KyWwId PyXUd KyBBaT OJaIMIaH TaXpuoOanu
Ba ¥3 OBTHKOJJIAPHIAa COAWK OKaHTYM Xakuga OdKaHU
aHrmanmwiaad. Acap Oommzia KaxpaMoOH JKaHTUM MyKaJiam
KyJira KHpUTraH fajnabajapy Ba jkacopaTd y4yH FOIUOIIMK
pam3u — maBp (laurel ) OwnuH TakaupnaHagu. YHHHT
ommkaHoOmuru  smaH  (Oken  wreath) pamsu  opkamu
TaCBUPIIAHNO, KAHTIMIINK MaxopaTH adUHAIHKIAP YbTHPODH
Oyiinua MaKkTanTaH. BUPOK »aHTYM KaHYAINK KaApiaHMAcHH,
THHWIMK Kapop Tomrady, yHuHr xu3marmra, Olive Wreath —
3aliTyH rynuamOapu TakMIIMIa OXTHEX KoiaMmaiau. AHa
WyHAa y canOuid xuciapra Oepuian®, Tamuiad KeTHiIra
Myxab6at pam3u Myrtle — mupT Kabu “ypyurHuHr asacu’Hu
TyTaau. Y »kaHrra OyJiraH MIIKMHHM Tapk stranuga Willow —
MaXHYHTOJI SIHTJIUF KaIquHU Oyku0, Famra Geprnaau. Kymura
Kypout os0 KypaluIaaH y3ra XyHapH WYKIMTHHH aHTjIarad,
cypress tree — capB mapaxTu KaOuW EIFM3IUKAA FaM-aHIYX
uyekaau Llynga y OyTyH jkacopaTWHH TYIU1ad, pine tree —
Kaparail 1apaxTu MHCOJIM KaThbUATIMK OmiaH MabOy bakecra
Mypo’kaaT Kujgaau. VY — medak cHHrapu Kagaxra TajJlHHHO,
UYUard KON-Kopa KOH PaHTHAard FamiIapuHH yHTa YXINall
vine — y3ym Maiin OuiaH yHyTHIITa XapakaT KUJIaju.

Cipresse beareth. (Famrun caps
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O‘ZBEK VA KOREYS TILLARIDA O‘XSHATISHNING O¢ZIGA XOS XUSUSIYATLARI VA UNING IFODALARI
MA’NOLARINING KENGAYISHI JARAYONI
Annotatsiya

Ushbu magqolada o‘zbek va koreys tillarining majoziy ifoda turlari bilan o‘xshatishning o‘ziga xos xususiyatlari va lug‘aviy
ma’noning o‘xshatish ma’nosiga gadar kengayishi jarayoni batafsil ko‘rib chigiladi. Majoziy ifoda kundalik til goidalaridan
chetga chigishni anglatadi va ularning shakllari yoki atributlarning o‘xshashligi asosida so‘zlarning lug‘aviy va metaforik ma'nosi
o‘rtasidagi aloganing ko‘rinishini ifodalaydi. Xususan, ushbu magolada o‘zbek va koreys tillarida belgilangan o‘xshatishlarning
ahamiyati, o“xshatishlar ko‘rinishida ishlatiladigan turlari ko‘rib chigiladi va ular o‘zbek va koreys tillarida o‘xshatishlar
misolida tasdiglanadi. Bundan tashqari, misollar yordamida o‘zbek tilidagi giyosiy biriktiruvchi so‘zlardan fargli o‘laroq, koreys
tilida jumlaga giyosiy ulanish so‘zlari, nutgning bir gismiga garab, bir-birining o‘rnini bosishi mumkin, ammo ularni almashtirish
mumkin bo‘Imagan holatlar mavjud bo‘lishi mumkin. O<zbek tilidagi giyosiy birikmalar cheklovlarsiz bir-birining o‘rnini bosishi
mumkin. Bundan tashqari, misollar yordamida koreys tilida o‘xshatish ifodasida ishlatiladigan so‘zlarning lug‘aviy kengayishi
hodisasi batafsil tushuntiriladi.

Kalit so‘zlar: majoziy ifoda tushunchasi, o‘xshatish tushunchasi, o‘xshatish birikmalarining o‘zaro almashinuvi, lug‘aviy
leksika, o‘xshatish ma'nosi, kengaytirish, "-dek, -day, kabi" o‘zbek tilidagi o*xshatish birikmalari, '-*] & [chorom], -2 ¢][gachi],
-&-[gatin]' koreys tilidagi o‘xshatish birikmalari.

OCOBEHHOCTH CPABHEHUS Y3EEKCKOI'O M KOPEMCKOT' O SAAI3BIKOB Y MPOIIECC PACIIAPEHASA
3HAUEHWS BBIPAJKEHU CPABHEHUSI
AHHaTOLHS

B aroit cTathe OyneT moApoOHO paccMaTpHUBaTHCSI OCOOEHHOCTH CPaBHEHUS XapaKTEPUCTHK Y30EKCKOTO M KOPEHCKOTO SI3BIKOB,
KOTOpBIC SIBIISIFOTCSI PENPE3eHTATHBHBIMU THUIIAMH 00pa3HOTO BBIPAXXEHHS, U NPOIECC PACIIMPEHHs CIOBAPHOTO 3HAYEHHS CIIOB
0 3Ha4ueHHs cpaBHeHHH. OOpa3HOe BBIpaKCHHE O3HAYaeT OTKIOHEHHE OT 3aKOHOB ITOBCEAHEBHOTO SI3BIKA M ITOKA3BIBAET
BHIMOCTD COSAMHEHHS MEXIY CIOBApHBIM M MeTa(hOPHIECKIM 3HAUCHHUEM CIIOB Ha OCHOBE MX (DOPM MM CXOACTB aTpHOyTOB.
B gacTtHOCTH, B 3TO#1 cTaThe OyaeT paccMaTpuBaThCs 3HAUCHNE CPABHEHHUH, ONIPEICNICHHBIX B Y30€KCKOM M KOPEHCKOM S3bIKaX 1
THIIBI CTIOB, COSIMHSIONINE CPAaBHEHMS, NCIOIb3yeMble TIPH BBHIPA)KCHUH B BUJIE CPAaBHEHHMI!, KOTOpbIE OyIyT MOATBEP)KACHBI Ha
NpUMepax CpaBHEHUH Ha y30E€KCKOM M KOpeHCKoM si3blkax. Kpome Toro, ¢ momomnipio IprMepoB MOXXKHO OyIeT y3HaTh, 4TO B
OTJINYHE OT CPABHUTEIBHBIX COCANHUTEIBHBIX CIIOB B Y30€KCKOM SI3BIKE, B KOPEHCKOM SI3bIKE CPaBHHUTEIBHBIC COSIMHUTEIIBHbIC
CJIOBA B MPEUIOKEHUN B 3aBHCUMOCTH OT YacTH PEYH MOT'YT B3aUMO3aMEHSTHCS, HO MOTYT BCTPETUTHCS CIydau, I7ie UX 3aMeHa
He BO3MOXXHA. CpaBHUTENBHBIE COCAWHEHHS B Y30€KCKOM S3bIKE MOTYT B3aUMO3aMEHSThCS Oe3 orpanuueHuit. Takxe, c
MOMOIIBIO MIPUMEPOB, OyIyT NOAPOOHO OOBSICHEHBI SIBICHHE CIOBApPHOTO pACHIMPEHUS CJOB TIPH YIOTpeOJeHHH B
CPaBHUTENHHBIX 000POTaX B KOPEHCKOM SI3BIKE.

FEATURES OF THE SIMILE OF UZBEK AND KOREAN LANGUAGES AND THE PROCESS OF EXPANDING
THE MEANING OF FIGURATIVE EXPRESSIONS
Annotation
This article produces in detail the concept of figurative expressions between Uzbek and Korean, the characteristics of simile
which are representative types of figurative, and the process of expanding the lexical meaning of words to the meanings of
figurative expressions.
Figurative expression means a deviation from the laws of everyday language and it shows the appearance of a connection
between the dictionary meaning and the figurative meaning of words based on their forms or similarities of attributes.
In particular, this article talks about the meaning of simile defined in the Uzbek and Korean languages and the type of link words
of simile in the both languages.
In this article, simile phrases appearing in literary works are suggested as examples, through the examples the similarities and
differences between Uzbek and Korean can be accurately understood.
KJ"()‘leBl)Ie CJIoBa: TIIOHATHC o6pa3H0e BBIPAXXCHUEC, TIOHATHC CpPABHCHUA, B3aMMO3aM€Ha CPAaBHUTECIIbHBIX COC}lI/lHSHI/lf/i,
CIIOBapHasi JIEKCHKa, 3HAYEeHHEe CPABHEHMsI, paclInpeHune, y30eKcKre CpaBHUTENbHbIE coenunenus, - dek,- day, kabi', kopeiickue
CPaBHHUTENbHbIE COETUHEHNS, "- 4] T [dopom], -7+ | [raun], Z-2[ratsmH]

1. Beenenue. OOpa3Hble BBIPAXKCHUS J0JITOE BpEMSs
ObUIM OCHOBHBIM NIPEIMETOM JHTEPaTyphl. B smrepaTypHBIX
UCCIIEIOBAaHMUAX MeTaOpPHIECKHE CPaBHEHHS JeNITCS Ha
cpaBHEHHS, MeTaQopbl, CHHEKI0Xy U MeToHHMEIO. C 1980-x
TOZOB KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA IpUHAIAa MeTadopsl Kak
TeopHIo 00y4eHHUs U paccMaTpHBajia 0Opa3HbIE BBHIPAKEHHS B
TIOBCEJIHEBHOW KM3HM KaK BBIPAKEHMS, BO3HMKAIOLIME B
IpoLecce KOrHUTUBHOIO Iporpecca. B naHHo#l uccnenosa-
TENbCKON paboTe OCHOBHOE BHUMAHUE YAEIAETCS CPAaBHEHHAM

MEXIy  HECKOJbKMMH  OOpa3sHbIMH  BBIPQXEHHUSIMH, B
YaCTHOCTH, IIPU CPaBHEHHM M aHAIM3€ KOHLENUUA U Gopm
COIIOCTABJICHHH MEXIY y30EKCKMM H KOPEHCKHM S3BIKAMH.
CpaBHEHHE J[BYX SI3BIKOB, Pa3bsSCHIET CXOACTBO U Pa3IHINe
MEXIy BBIPOKCHHSMU CpaBHEHHUs B JBYX cTpaHax. Kpome
TOro, B JaHHOH cTaTbe OyAeT OOBACHATHCSH, KaK KOpEHCKHe
CIIOBA C MPOCTOTO CJIOBAPHOTO 3HAYCHUS PACIIUPACTCS W
ynoTpeOseTcs B IePEeHOCHOM 3HAUCHUH.
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2. IlonATHe AaHAJOrMH U CPaBHEHHE MEXKIY
y30eKCKHMM H KopelicKuM si3bIkamMu. Eciu BHUMaTeIbHO
MOCMOTPUM Ha COBPEMEHHBIH S3BIK, TO 0€3 Tpyda MOXKeM
OOHapYHTh TOT (akKT, YTO OJHO CJIOBO MOXET MCIIOJB30-
BaTbCsl B HECKOJIBKHX 3HAYECHHAX, KOTOPBIE H3HAYAIbHO HE
cymecTBoBasH. [IpuaaBast HOBBIM CMBICI HalleMy OTpaHUYCH-
HOMY SI3BIKY, CTQJI0O BO3MOXKHO emle Ooyiee Oorade BBIpaXkaTh
MBICIH ¥ SMOLUH YeJNOBEKa, a TaKKe JaBaTb Ha3BaHHE
HOBEHIIINM N300pETEHUSIM, KOTOPBIE €KEAHEBHO MOSBIISIOTCS
B HAlIEH JKU3HU.

B wactHOCTH, ¢ mOMOIIBIO OOpa3HBIX BBIPAXKCHUH,
CTal0 BO3MOXKHO PACIIUPHUTh MEPBOHAYANBHOE HPHMEHEHHE
cioB. OOpa3HbIil METOJ - 3TO O0COOBIH CIIOCOO HUCIIOIB30BAHUS
s3b1ka. OOpa3HbId METOI TaKkXKe 4acTo HasbiBaloT 'figurative
language’, KOTOpEIH 0003HaYaeT 0COOBIH CIIOCO0 IPHUMEHEHHE
SI3bIKA, OTIMYAIOIIMHCS OT Pa3rOBOPHOTO M CIOBApHOTO CIIOBA.
OOpa3zHoe BEIpaXEHHE B OCHOBHOM HCIIONB3YETCS  JUIS
JOCTIDKEHUSI CHEeIU(HUYECKOTO0 3HAUCHUS WIM YCHJICHHE
3¢ ¢exra ciopa.

CpaBHEHHE — 9TO METOJ ONPEACNICHUS TPAHUI] IIPHMe-
HEHHS CIIOB | 3amoiHeHus npobenos[1]. CpaBHeHHUE sSBIsSETCS
OJHAM W3 CTApUHHBIX METONOB CaMOBBIPAXKEHHS, KOTOPBI
NpUyKpammBaeT Hamry pedb. OCOOCHHO 4acTo OH HCIOJB3Y-
eTcsi B XYIOXKECTBEHHOH JHTeparype Uil O0ecredeHus
SICHOCTH U 0030pPHOCTH U300paXeHUs CI0B[2].

CpaBHEHHsI HCIIONB3YETCsI UL BBIPaXECHHS 4YeJIoBe-
YeCKUX 3Mouui u Mpicieil. CpaBHEHHEM Ha3bIBaeTCs, KOTAA
OIMH OOBEKT WM OJHO COOBITHE CPAaBHHUBAETCS CO BTOPBHIM
00BEKTOM WM COOBITHEM C TOYKH 3peHHS (OPMBI WU
3HaueHue cioB[3].

IIpenmer aHamoruu, KOTOPBHIH OIKCHIBAET IIPEIMET,
coObITHe, 00pa3 CpaBHEHHE - TO KOIJa JBE CPaBHHBAECMBIC
0OBEKTHI WK COOBITHE ITOIXOSIT 110 CMBICITY C JPYT APYTOM.

3. Yactm peun, BBIpAKAOIIHE CpPaBHEHHEe B
y30eKCKOM U KOpelickoM si3bIkaxX. CaMbIMU pacripOCTpaHEH-
HBIMH ap(PUKCaMU CpPaBHEHHSI B Y30EKCKOM S3BIKE SBIISIETCS
BcroMorarenbHble dactuisl -day/-dek'. Ouu ncmonp3yrorest B
COYETaHHE C CYIIECTBUTEIBHBIMHU, IPHUIATAaTEeNbHBIMA U
MECTOMMEHMAMH. 3HAYEeHHE He MeHsercs, naxe eciau '-dek’
3amensiercst Ha '-day' kak ¢Qonernyeckuii Bapuant[4]. B
KOpEHCKOM sI3bIKe Hauboyiee 4acTo NMPUMEHSETCsS BCIIOMOTa-
TenpHas uactmma '-* H[uopom] - Kak'[5]. V3Oexckue
BCcrioMorarespHble  vactuipl -0day/-dek’ Ha  Kkopeiickuit
mepeBoauTCs Kak - *| & [uopom]'. Takike HAZO Y4eCTh UTO, B
HPEUTOKESHHUSIX OHO MOXKET IIPUXOIUTH B 3HAUCHUE HApEUHsl.

'-*] H [gopom]' kak BcoMoraTenbHEIe YacTHIE! -dek/-
day' B OCHOBHOM B TpeajoXeHHH HIET HO00aBIAACH K
CYIIECTBUTEIILHOMY, ¥ MEXIY CPaBHHTEIBHBIM OOBEKTOM M
CyOBEKTOM IOMOTaeT YCTaHOBHUTH CBf3b, OCHOBBIBAsACh Ha
CXOJKHE UYepThl, COEAUHSS B rpaMMaTHYecKoM IutaHe[6]. Mbl
MpOAHANU3UPYEeM HX Ha CIIEAyIoMnX npumepax (y30ekckue
NpPEUTOKEHN W3 y30eKCKHX JHUTepaTypHBIX IPOU3BEICHUIT
TepeBeICHBI KaK Ha KOPEHCKUi, TaK ¥ Ha PYCCKHM):

1) Uning arslonday ko‘rkam gavdasi[7].
Ru: cunbHOE M YyAE€CHOEC T€J10, KaK Yy JibBa

VY y30eKOB JIbBBI MCIIOJIB3YIOTCS B MEPBYIO O4epelb
JUIs CpaBHEHUS MY)KCKOTo Iojla MJIM XapakTepa. B sTom
IpUMepe BBl MOXKETE YBHIETH, YTO TEJIO CHIEHOTO KPacHBOTO
MY>KIHHBI H300payKeHO IO OTHOIICHHUIO KO JIBBY.

2) U endi tulkidek ayyor, boridek sezgir bo‘lib golgan
edi [8]

Ru: Tenepp oH
HACTOPOKEHHBIH KaK BOJIK.

CTaJl XUTPBIM KakKk JucC, H

W B y30ekckoM M B KOPEHCKOM S3BIKE JIHCA - 3TO
CUMBOJI XUTPOCTH[9].
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H03TOMy o OTHOIICHUIO
HCIIOJIB3YETCA CJIOBA JIMCA.

YCJIOBCKa HIUPOKO

3) Adolat yashaydi. quyoshdek [10].
Ru: IIpaBocyaue KHMBET Kak COJIHLE.

B kopeiickoM f3bIKe cpaBHeHHE ‘-7 ©][raum]’,
NpUMeEpHO Takoe ke, Kak '-* & [uopom]’. — 210 addukc
06pa3oBaHHBIH OT MpunaratensHoro ‘% T rara]'. Jlaxe ecnu
‘-] ¥ [uopom]' 3amennTH Ha ‘-7 ©][raun]' He 6yaeT TaKoit yxK
Goubmioit pa3HUNEI[11]. DTO MOKa3aHO B HIKE NMPUBEIEHHBIX
npumepax: (Kopeiickne mpennoskeHust B3sTBHIE ¢ KOPEHCKHX
JUTEepaTypHBIX IPOU3BEICHUHN ITepeBeIeHbI KaK Ha Y30eKCKHH,
TaK ¥ Ha PYCCKHM):

4) Y 0| [raun] o3 o}o] & & A o] glri[12.

[nogachi yeppin airil bon jogi optta]

Uz: Sendek chiroyli bolani ko‘rganim yoq.

Ru: fI eme He Buen Takoro KpacuBOro pedeHkKa, KaKk
THL

U 2] H[gopom] ol ofo] S i A o] gt
[nochorom yeppin airil bon jogi optta]
Uz: Sendek chiroyli bolani ko‘rganim yoq.
Ru: s €IIC HEC BUIACI TAKOI'0 KpaCHUBOI'O pe6eHKa, KaK
THhI.

5) ool wrhA WAEZE T doy]
EEE 52 e

oot H2o] v Hluopom] HIA HOoAS
453 wol

CH13]

[ibone ttodasi byonjongdogamil dusinda haoni

morokaon nilgin sosinin daman chonini badachorom nolkko
nobisimil gamchukal ppuniomnida.]

Uz: Yana ham davlat yerlarini garaydigan tashkilotini
qurmoqchisiz.

Kuchsiz va qarigan men esa dengizday keng
bo‘ladigan  sizning  ko‘ngilingizni  tabriklash  bilanog
minatdorlik bildiraman.

Ru: Bbl BHOBb XOTHUTE C€O3[aTh OPraHU3ALHUIO TIO
VIPaBICHHIO TOCYNAapCTBEHHBIMH 3eMisiMu. Crapbiii 1
OCCCIIIBHBIA, S MOTY TOJBKO NOONAaroJapuTh 3a Bally
CEpPACYHOCTH IMHUPOKYIO KaK MOpE.

ool mrlA WHAERS FAY ey
REF 5L 2Ae
ot A2 o] nith o] [raun] K ¥ oS

A5 o]yt

[ibone ttodasi byonjongdogamil
morokaon

nilgin sosinin daman chonini badachorom nolkko
nobisimil

gamchukal ppuniomnida.]

Uz: Yana ham davlat yerlarini garaydigan tashkilotini
gurmogqchisiz.

Kuchsiz va qarigan men esa dengizday keng
bo‘ladigan  sizning  ko‘ngilingizni  tabriklash  bilanog
minatdorlik bildiraman.

Ru: Bbl BHOBb XOTHUTE CO37aTh OpraHU3aLHUI0 IO
YIPaBICHUIO TOCYIapCTBEHHBIMH 3eMiaMH. Crapelii u
660CI/IJ’IBHBII>1, s MOTY TOJIBKO HO6IIaFOIIapI/ITI) 3a Balry
CEpJEYHOCTh MIUPOKYIO KaK MOpE.

B KOpeﬁCKOM SI3BIKC, CpaBHUTCJIbHBIC
mpunaratenbHble Kak ' -2[rateiH]- Kak, moxox(a),(m)' u
'ZTHratal- Tako#f Ke' MOXHO pacCMaTpUBATh  Kak
IIPUMEHEHHE OOBIYHOTO MpHIIaraTeabHoro[ 14].

dusinda haoni

TaKue
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Ecnmm  mocne  cpaBHUTENBHOTO — IpMIIAraTeIbHOTO
"Z2[raThiH]' cleyeT CYIECTBUTENHHOE MM MpHiIaraTelb-
HOE B POJIM CKa3yeMOT0, HCIOJIB3Ys OOBIYHOE NpHIaraTeinbHoe
‘Z+T}H{rara], MOXKHO H3MEHHTH CTPYKTYPY NpPEIIOKEHHS.
OnHako cMmbIca He Oyner MeHsThCs. IloaTBepskmaercs 3TO
CJIeTYIOIIIMU ITPUMEPaAMH:

6) 713 o % e Abgoltt,
[ginin you gatin saramida]
Uz: U tulkidek odam.

Ru: On kak nuca

AR o] $ g
[gi sramin you gata]

Uz: U odam tulkiga oxshaydi.
Ru: On moxosx Ha 4yenoBeKa-auca.

7) B2 el Al B 32 Abghel .
[dangsinin naege teyang gatin saramida]
Uz: Siz men uchun quyoshdek odamsiz.
R: BbI 171 MeHS KaK COJHIIE.

G Lol Al B gt ek

[dangsinin naege teyanggwa gata]

Uz: Siz men uchun quyoshga o‘xshaysiz.

Ru: BsI 1u1s1 MeHs TOJTOOHBI COJTHITY.

Kak BuIHO W3 NPHBEACHHBIX BHINIE IPHMEPOB, B
KayecTBe MPUJIAraTebHOTO B CEpeMHE MpeyokeHus ' <
[rateiH]' cxomurcs ¢ '-day/-dek(kak)' B y30€KCKOM SI3BIKE.
Taxke OTCIOJa MOXKHO MOATBEPAUTH, YTO IPHIIAraTelbHOE
'"ZT}[karra]' KOrma  TEpEBOAMTBCA  Ha  y30EKCKMIA,
npeBpaiiaercs B ckazyemoe 'oxshamoq - moxosx(a)'.

Takxke B KOpEHCKOM #A3BIKE TIJIaroJ HE MOXET

cleoBaTh  cpasy  IOCIE  CPAaBHUTENBHOH  YaCTHIIBI
E .

‘& [rarpin]’ OTO0  NOATBEpXKIAETCS  CIEIYIOLUIMMHU

HIpUMepaMu.

8) T U 22 2=t (X)
[nunanin sonyo gatin unninda]
Opam yosh gizdek kuladi.

Mos CECTpa CMEECTCA KaK J€BOYKA.

FoE AU AE =t ((0)
[nunanin sonyochorom unninda]
Opam yosh gizdek kuladi.

Mos CECTpa CMEETCA KaK J€BOYKA.

Hups ofo] 2 255 3= (0)

[ommanin ai gatin usimil jinninda]

Opam boladek tabassum giladi.

MOs cecTpa y.ﬂbl6aeTC${, KaK J€BOYKa.

4. deHoMeH Ipouecca pacIIMPeHHs 3HAYCHHs
MeTradopsl B Kopeiickom s3bike. (BrxiarouurtenabHo ¢
NpUMepaMu NMPHMeHeHne CPABHEeHM)

1) @ TRlEe HTe Fe& 79T
o} 7 2 gk,
[gunindirin jokkunil hyanghe gigwanchongil magu

ssoatta]
Uz: Askarlar dushmanga garata o‘q uzdilar.
Ru: Conpmats! o6cTpernsiim Bparos.

(b) = oAl oA A¥ S &8kt

[cholsunin oje chingudirege jonyogil ssoatta]

Uz: Cholsu kecha kechki ovgat uchun do‘stlarini
mehmon qildi.

Ru: Buepa Yoncy yroctui apys3ei y>KMHOM.
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B npumepe (1a) 3Hauenue crnoso ‘X THcona]' 3Byunt
KakK “CTpeNsiTh U3 JIyKa, CTPEISITh OTHECTPEIBHBIM OPYKHEM
WIN CTPENATh HYIIKOH B ONpenelnéHHOE HalpaBleHUE IS
ompenenéunoit memu". Onmako ‘X:Ulcoma]' B Hamm mHH
aKTHBHO NPHUMEHSETCS B KadecTBE ‘Yromarh’ Kak B IpHMepe
(1b).

OmauM  croBoMm, ‘ZTlH[coma]'
copMHpOBaHO B 3HAaUeHUE ‘yromats’[15].

3meck ObUIO 00Pa30BaHO JOMOJHHUTEIHFHOE 3HAUCHHE
OT OCHOBHOTO 3HAYEHMs CJIOBA, M B JAaHHOM CiIydae TaKoe
SBJICHUE Ha3bIBacTCd ()EHOMCHOM pAaCLIMpEHHs 3HaueHusd. B
HacTosIee BpeMs 3HaueHune B npumepe (1b) sBisercs mpocto
OTHAM U3 CJEHIOBBIX CIIOB, KOTOPBIM  IOJB3YEeTCS
onpeJeNéHHbIN ci10i 06mecTBa. ‘22 Tl{comal' He GBI pa3BHT
KaKk He3aBHCHUMas CMBICIOBAsl €JWHHULA TPHU CTaOUIbHOI
MOJICPXKKHU JIIoAeld. DTO ObUIO MOATBEPXKICHO TEM, YTO B
clioBape He ObIIO YKa3aHO JOMOJHUTENbHOE 3HAUEHHE CII0BA.
B otom cmysae ‘XTUHcoma]'! MOXHO OTHeCTH K
‘He3aKOHYEHHBIM  MpOIECcCaM  PACIIUPEHUS]  CMBICIOBOM
eIMHULBI cjoBa’. BpIBaloT ciydau, Korja OMOJHUTEIBHOE
3HaueHHe, OOpa30BHIBAsICH OT OCHOBHOTO 3HA4YEHHs CJOBA,
HoTy4aeT CTaOMIBHYIO TIOJIJIEPIKKY Hapoza u
pacnpocTpansieTcss B ycrax Jojned. TakuM oOpa3oM CIIOBO
(dopmupyeTcsi Kak He3aBHCHMasi CMBICIIOBasi eIMHUNA. Takas
no3unus ObUIa MOATBEPIKAEHA TE€M, YTO 3HAYEHHE CIIOB OBLIO
HAITUCAHO B CIIOBApe.

OBUIO  [O-HOBOMY

S. IIpumepst
%] 35 [xitonroanrabInr]’:

HCII0JIb30BAHUSA

2) (a) B¥e A7] 287 AT

[hyonggwangdingin jongi somoga joktta]

Uz:Floresan lampalar kam elektr energiyasini iste’mol
giladi.

Ru: JIroMHHECHIEHTHBIE JIaMIIBI MOTPEOJISIOT MEHbIIE
JNIEKTPOIHEPTHUH.

(b) A= AL FF5olok

[hyonsunin jongmal hyong-gwangding-iya]

Uz:Hyon-Su chindan ham floresan lampadir.

Ru:X&Hcy neiicTBUTENBHO MOJOOHO TIOMHHECIIEHTHOM
JJaMII€ C IMO3JHUM 3aKUT'aHHUCM.

B npumepe (a) ‘3 5 [XiloHrOaHTABIHT] - 3TO OJHO
W3  pasHOBUAHOCTeH  sammouek. B mpumepe  (b)
* %] 35 [XHOHrOaHTABIHT]’ UCMOJB3YeTCs B METa(OPUIECKOM
3HAUCHNH KaK MHTAHUE CBETa W IO3JHEe 3aXHWTaHWe, 4TO B
JEUCTBUTEIFHOCTH 03HAYAET ‘UeI0BEKa, KOTOPOMY B OTIIMUHE
OT JPYTHX MO3IHO Aoxoaut’. B mpumepe (2b) 3HaueHmE CII0BO
HalmcaHo B cioBape[16], a 3To o3Ha9aeT, 4TO OHO OBLIO
00OpPEeHO JIIOABMHM ¥ PACHpPOCTPAHEHO KaK HE3aBHCHMOE
CMBICIIOBOE CJIOBO. B 3TOM TekcTe mNpUMEHEHHe CJIOBa,
CpaBHMBas C MNPEABIIYIIUM CIydaeM, MOXXHO Ha3BaTh Kak
‘CIIOBO 3aBEpILICHHOE MpPOIECC paclIMpeHHe 3HadeHus . B
npumepe (1) 'ATHcoma] wm B  mnpumepe  (2)
&) 35 [xitoHroanraEET]’, 06a OHH 06pa3ys IOIONHHUTEIh-
HOE 3HAUCHHE COOTBETCTBYIOT TEOPHHU PACUIMPEHHS 3HAYCHHSI.
Pa3Huia Mexay 3TUMU ABYMs CIIOBAaMHU 3aKIIIOYACTCS B TOM,
YTO JOMOJHUTEIHLHOE 3HAYECHUE ‘&q—[cona]' He OBUIO
yKa3aHO B CJOBape, a JOTIOJHUTENbHOE 3HaueHue ‘% F s
[xitfoHrOaHTABIHT]” OBLTO TMOMEIIEHO B CIOBaph TaK-KaK OHO
CUMTAeTCs ‘3aKOHYEHHBIM pacUIMpeHHBIM cioBoM'. Eciu
pesloMUpoBaTL BCe paHee ckasaHHoe, To ‘Z:Tl[cona]' sTo
CIIOBO WMEIOIIHWE ONHO 3HadeHHWe (1Mo cioBapio)’, a
¢33 -5 [xHOHroaHrABIHT]’ BTO ‘pa3HO3HAYMMOE CJIOBO (110
cioBapio)’.
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Co CKOpPOCTBIO PAa3BHTHS HAIIETO COBPEMEHHOTO
MHpa, S3bIK, TaKXKe pa3BUBasCh, HAIOJHACTCA HOBOH
Jekcukoi. Ham s3plk A7 BbIpakeHHsT BCeH 3TOM HOBOM
JIEKCHKU, Hadan oOpa3oBbIBaTh H3 ceOs HOBBIC cJOBa U
OOABIATH JOTONHHUTENBHBIC 3HAUEHHS K CIIOBaM  YXKe
UMCIONIMM  CBOC OCHOBHOC 3HadeHWe. 10, 4YTO MBI
paccMaTpuBai M BBINIC, OBUIO SBHBIM MPHMEPOM TOTO, KaK K
CYIIECTBYIOIIEMY CJIOBY OBLTO OOABICHO HOBOC 3HAUCHHEC U
TakuM 00pa3oM OBLTO PACHIMPEHO €r0 CMBICTIOBAs CMHUIIA.

Koneuno, Obuto OBl HACANBHO, €CIM OJHO CJIOBO
“MeJI0 OBl OJHO 3HAYEHHE, HO €CIM Obl BCE B HAIICH »XKU3HU
ObUT0 OBl BBIPAKEHO TaKUM OOpa3oM, TO KOJMYECTBO CJIOB
ObUTO OBI OECKOHEYHBIM.

Hanpotu ecnm Ob1 MBI 100aBISIM OB HECKOJIBKO
3HAYCHUI B OJHO CIIOBO, HE B3Upas HAa OTCYTCTBUE CBS3H
MEXIy HUMH JUIS COKPAIICHUs KOJIMYECTBO CIIOB, TO IS
HaIllel TMaMATH 3TO ObUTO OBl CHIIbHOHN Harpy3koii. [IpoBons
UTOT, MOXKHO CKa3aTh, 4TO ()CHOMEH paCHIMPCHUS 3HAYCHUS
clIoBa MyTEM A00aBIEHNUS JONOJIHUTEIHHOTO 3HAUYEHHE B YKE
CYHIECTBYIOIIME CJIOBA, B IEJSIX YMEHBLICHHE OOJBIIOTO
KOJIMYECTBO CJIOB W IS KPAacOYHOCTH PEUYH, MOXKET
paccMaTpuBaThCI C TOYKH 3pPEHUS KOHEYHOTO MPOAYKTa -
CIIPOCa YeJIOBEUESCTRA.

6. PaccMoTpuM cienylomme npuMepbl o0pa3HOro
BBIpaKeHHe:

1) (@ &5 7Hs 52 Hw5F717F A 9 glot.

[yojim gail dilpanen mettugiga goi opsso]

Uz: Hozirgi kunda kuzgi dalalarda chigirtkalar deyarli
yo‘qg.

Ru: Ceiiyac Ha OCEHHHX MOJSAX Ky3HEYHKOB IMOYTH
HET.

(b) ' oAl Aol A 7k mheel] WS A |
o17] A7] A2l E & ok #of.

[nan  oje dosogwane nikke ganin
mettugichorom yogi jogi jariril omgyoya hesso]

Uz: Kecha kutubxonaga kech borganim uchun
chigirtka kabi joydan joyga ko‘chishga majbur bo‘ldim

Ru: S Buepa omosnmam B OHOMMOTEKy, MOSTOMY MHE
NPUIUIOCH HMCKaTh MECTO IpbIras C OJHOTO Ha Jpyroe
MOJI00HO KY3HEUHKY.

B npumepe (a) ‘Wl57|[meryru]' st0 [0omHO u3
Pa3HOBUIHOCTEH HAaCEKOMBIX KaK Ky3He4HK], a B npumepe (b)
9TO [YeNOBEK KOTOPBIH, MepeMeniasch TyAa CHoJa WIIeT
cB0OOIHOE MecTo B Onbnnoteke]. Takum oO6pa3oM, B mpuMepe
(32) u (3b) obpa3zyercss Meradopa OCHOBBIBASICH HA CXOKECTH
3HaueHne cioB. Jlymai, 9TO 37eCh €CTh CBSI3b MEXIY
[1emoBekoM, KOTOpBI mepeMemiasch Tyda ClOJa WIIET
CBOOOZHOE MECTO B OHMONMOTEKe]| W [Ky3HEUHMKOM, KOTOPBIH
IpBITaeT Tyja Croja).

barame

2) (a T 7P 2 EA = T ol AL

[junggue gajang kin bolkkorinin mallijangsongiji]

Uz: Xitoyning eng mashhur sayyohlik joyi- Buyuk
devor.

Ru: Camas 3HameHuTas
Kuras — Benukas Kuraiickas crena.

JOCTOIIPHUMEYATECIIbHOCTD

(b) 2] ¥ R o] W2l A& ATk
[uri begu depyotimi mallijangsongil nomotta]
Uz:Voleybol jamoamiz Buyuk devorni kesib o‘tdi.

Ru:Hama cOopHas mo BoJnelboy mepecekia
Benukyto Kuraiickyto creny.
B mpumepe (a) ykaspiBaeTcs Ha [Benmkyto

Kuraiickyio creny], a B mpumepe (b) umeercs BuUmy cam
‘Kurait’. B npumepe (b) nepeBon npemiokeHHe MoaydaeTcs

3

Kak ‘ Hame cOopHas KOMaHZa IO BOJICHOOTy BbIMIpasa
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Kuraii’. Tak-xak Benmkas Kwraiickas cTeHa sBIsSeTCs
[JIaBHBIM JOCTONpUMeYaTesbHOCThI0 Kuras, oHOo Hayano
BOCIIPUHUMATHCS JIFOABMH KaK OJNUIETBOpeHne camoro Kuras.
B cBsi3u ¢ ananoruei ‘yactu (Benmukas Kuralickas cteHa)’ u

‘uenoro(Kurast)” OCHOBBIBasICh Ha CXOXECTH 3HAYCHHUE
MPOUCXOAUT MeTadopa, W OTHOCHTCS 3TO K JIHHTB.
METOHHMHUIO.

Kak BBI MOITIH yXe HOHATh M3 BBIIEC MPUBEICHHBIX
NPUMEpOB, B HaIlleM S3BIKE MMEIOTCS MHOTO CJIOB, KOTOpBIE
Kak OBl TMOATAIOTCS PACIIUPEHHIO 3HAYEeHUs (HE 1O KOHIA
coBepIIas MPOLEeCC PACIIUPEHHsT) U 00pa3ys IOMOJHUTEIFHOE
3Ha4YEHHE OSTHX CJOB, COCTaBIAIOT MeTadopy Ha OCHOBE
CpaBHEHHME U JIMHI'B. MCTOHUMUH.

7. 3axmoyenne. CpaBHEHHE - 3TO THI OOPa3HOTO
BBIP@)KEHHMSI, KOTOPBII YacTO OIMCBHIBACTCS ITyTeM CPaBHCHUS
¢ MeTagopamu.

Mertadops! U CpaBHEHHSI CXOKH B TOM, YTO OOBEKTHI
CPaBHUBAIOTCS IPYT C JAPYrOM Ha OCHOBE CXOJIHBIX BHYT-
PECHHUX CBOWMCTB MJIM BHELIHEIO BHJA ABYX BeIIedl, HO B
oTIMYME OT MeTadop, CpaBHEHHE BCErJa MMEeT CBOE
COCJIMHUTENBHOE CIIOBO.

Penpe3eHTaTHBHBIM CPaBHHUTEIBHBIM
y306eKCKOro si3bIKa siBisiercs -day/-dek'.

B kopelickoM sI3bIKe pelpe3eHTaTHBHBIE CIIOBA-CBA3KH
cpaBHeHHsA ABIAIOTCA '-*] § [gopom] / -7 ©| [raun]', koTOpEHIE
UCTIONB3YIOTCST B COYETAaHWHM C  CYIIECTBHUTEIBHBIMH.
CasspiBaromee cnoBo ' [raTeiH]' B KOpEiCKOM S3BIKE
ABJAETCA CIOpSKEHHOH opMoii mpmaratensHoro 'Th
[raTa]' u B OTJIMUME OT JAPYTHX cIOB, '# THrarta] cymecTByer
KaK HEe3aBHCHMOE CJIOBO BHYTPH HPEIJIOKECHHs. Y30EeKCKUe U
KOpeiicKHe CpaBHEHHS HMEIOT OYECHb MOXOXKHE IO3MIMH U
(YHKLMU B NPEJIOKECHHUAX, HO KOPEHCKHE CPABHEHUSI HMEIOT
HEKOTOpbIE OrpaHHYEHHUs B UX IMpUMEHeHHH. B kopelickom
SI3bIKE TpUJIaraTelibHble W TJIaroil ClieqyeT HCIIOIb30BaTh
mocie 'cymecTBHTeNbHOTO + ] ¥ [gopom]'. Takke mocie
CPAaBHUTENBHOTO MPUJIAraTebHoro '#-2[ratein] Hemb3s
CTaBUTh  miaron. HampotuB, B y30€KCKOM  S3BIKE
CPaBHHTENBHBIC CJIOBA MOTYT CBOOOJHO NPHMEHATHCS, B
OTJIMYHE OT KOPEHCKUX CPABHUTEIIBHBIX CIIOB.

T'oBOPAT, YTO SI3BIK KaK OPTaHUYECKOE BEIIECTBO. JTO
03HAYaeT, YTO OH MOAOOEH OpraHu3My, KOTOPBIH BCE BpeMs
MEHSETCSl COIVIACHO CBOWM MPHMHLIUIAM M MOpsaky. B
HacTOsIIIlee BpeMs K HalleMy COBPEMEHHOMY SI3BIKY OBLIO
J00ABJICHO JIOMOJHUTEIBHOE 3HAUYEHHE KO MHOTHMM CJIOBaM.
Ecnu npoaHaim3upoBaTh BECh 3TOT IIPOLECC pPACIIMpEHHE
3Ha4YEHHE CIOB, TO MOXKHO NPODIAACTh YacTh Iporecca
W3MCHEHHUs HAIMX CJIOB KaK OpraHmsM. /Ipyrumu CJIoBamy,
3TO MOKHO Ha3BaTh KaK OCHOBHOW CYIIIHOCTBIO SI3BIKA.

Cunrtaercs, 4YTO aHAJIOTMA CO3JaéTCsi Ha OCHOBE
CXOJICTB MEXIY CYLIECTBYIOIIUMU ob0bekTaMu. B nmaHHOM
cllydae, aHaJOTHsl TOHUMAETCsl C CyObEeKTHBHOM TOUKU 3pEHHUS
CO CTOPOHBI TOBODSILETO, a HE ¢ OOBEKTHBHOW. B wurore
HOJTy4aeTcsi, YTO TOBOPSIIHMI CaM HAaXOAUT HOBOE CXOJCTBO U
caM c03/1aéT ATH )Ke CXOJCTBA.

B cinydae (akTH4ecKoro cxoicTBa OOBEKTOB, Aaxe
€CIIM B COOTHOIICHHE OOBEKTOB HETY HHMKAaKOIO CXOJCTBA,
nosydaeMoe 00Opa3HOe BBIpaKEHHE SBISIETCS MeTaopoil.
Tak-Kak Jaxce eciiu HeTy 0OBbEKTHBHON CX0XKECTH, TOBOPSIIHI
OCHOBBIBAsJCh Ha CBOEM BOOOPKECHHH MOXET CO31aTh
cyObeKTHBHOE cX0AcTBO. IlosTomMy MeTadopa Bce paBHO
MOXKET 00pa30BBIBAThCS, HECMOTPS HA OTCYTCTBHE CBS3H
Mexay oObekramu. HaJo TMOMHHTB, YTO €CIH Jaxe HETY
HHMKaKo# OOBEKTHBHOW CBS3M MEXIY JABYMS CIIOBAMH, B HHX
MMEIOTCS HeBUAMMAs Oe3yclioBHas cxoxecTb. OOpa3oBaHHOE
BBIPQKCHUE BCErJa MPOXOJUT Yepe3 MOXOXKHE AaCIEKTHI, TO
€CTh TOJbBKO TOIJd KOTZA UMEIOTCA OOIIMe 3HAHUSA MEXIy
TOBOPSIIMM M CIIyIIaTeJeM, BbIpaKeHHE MeTadopbl MOXKHO
Ha3BaTh YCIICIIHBIM.

3BCHOM
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MISCONFORMITY OF FORM AND MEANING IN THE MORPHEMES OF THE UZBEK LANGUAGE
Abstract

The article deals with the issues of variation in the morphological units of the Uzbek language, inconsistencies and contradictions
in the form and meaning between variants. Since morphemes are variants, the semantic contradictions between them form
diachronic and synchronous meanings. These contradictions generalize the ancient state of language with its present state on the
one hand, and on the other hand give rise to mutually exclusive meanings. In some cases, the semaphores between the same
morpheme have an internal conflict, one related to modernity and the other to historicality. The author expresses his views by
assessing this asymmetry as a linguistic relic.

Key words: relic, synchronous fragment, opposition, grammatical form, grammatical category, synchronous phase, diachronic
phase, agreement category, correlation.

HECOOTBETCTBHUE ®OPMbI U 3BHAUYEHUSI B MOP®EMAX Y3BEKCKOI'O SI3BIKA
AuHOTanUA

B cratbe paccMaTpuBalOTCS BOIPOCH BapHAaTHBHOCTH MOP(OJIOTHUECKUX EAWHHI[ Y30EKCKOTO sI3bIKa, HECOOTBETCTBHUS U
OpoTHBOpeurs Mo (GopMe U 3HAYCHHIO MEXIy BapuaHTamu. [I0CKONBKY MOP(EMbI SIBISIFOTCS BapHaHTAMU, CEMAaHTHYECKHE
MOPOTHBOPEUYHS MEXIYy HUMH OOpasyloT AMaXPOHHYECKHE W CUHXPOHHBIC 3HAYCHHsS. DTH MPOTHBOPEYHUS, C OMHON CTOPOHBI,
0000IIAI0T PEBHEE COCTOSIHUE SI3IKA C €T0 HBIHEIITHUM COCTOSIHUEM, a C IPYTOM - MOPOKAAIOT B3aUMOUCKITIOYAIONINE 3HAUCHHS.
B HekoTOphIX ciydasx ceMaopbl MEXTy OJHOW U TOU ke MOp(hEeMOil MMEIOT BHYTPCHHHI KOH(IINKT, OJMH U3 KOTOPBIX CBSI3aH
C COBPEMCHHOCTBIO, @ JPYrod - ¢ HCTOPHYHOCTBIO. ABTOP BBIPOKACT CBOW B3IJISIBI, OICHUBAs 3Ty AaCHMMETPHIO Kak
JIMHTBUCTHYCCKHUN TIEPEIKHUTOK.

KnroueBble cli0oBa: peMKBUs, CHHXPOHHBIA (DparMeHT, MPOTHBOIOCTaBICHHE, rpaMmarhdeckas (opma, rpaMmMaTHYecKast
KaTeropusi, CHHXpoHHas (a3a, AnaxpoHHIecKas (asa, KaTeropus Majexa, COOTHOIICHHUE.

V3BEK TUJIU MOP®EMAJIAPHIA IIAKJI BA MABHO HOMYTAHOCUBJIUT A
AHHOTAIHS

Makonana y30ex T MOp(OJIOTHK OMpIMKIapuia BapUaHTIAIIYB, BapHaHTIIAp OpacHjard IIaKJi Ba MabHO HOMYBO(MKIMK
Xam/ia 3UIMAT Macananapy €puruiarad. Mopdemainap BapuaHTiIap dKaH, yJap opacuIard CeMaHTUK 3UAIUATIAP AUaXPOHHK Ba
CHHXPOHUK MabHOJIAPHM IIAKJUIAHTHPaIW. By 3uIAnsTIap THIIHUHT KaJuMIH X0JIaTH OWJIaH XO3UPTH XOJNATHHH OMp TOMOHIAH
yMyMIIamTHpca, OOMIKa TOMOHAAH, OMp-OMPHUHM TAK030 3TyBYM MabHOJIAPHM XaM KEITHPHO dnKapagu. AWpHM xoimapaa aifHn
Oup Mopdema opacumard cemajgap WYKH 3UAOUAT KacO STHO, yJmapHUHT OWpH 3aMOHABHIIMKKA, WKKWMHYM OUpH 3ca
TapUXUIIMKKa faaxiamop Oymamu. Myamm¢ ymOy HOMYTaHOCHONMKHHM JIMHTBHCTHK DPENHKT 1e0 Oaxonaran xomma V3
¢ukpnapuay 6aéH ITraH.

KanuT cy3aap: penukr, CHHXpOH OyaK, 3UJIaHUII, TPaMMATHK IMIAKJI, TPAMMATHK KaTerOpHsl, CHHXPOHHUK OOCKHY, IHaXpOHUK
00CKMY, KEJTUIIUK KaTerOpUsICH, KOPESLHS.

Kupnm. Tumapuu  ku€cui-tapuxuid  acmekTna  YTMHINW Ba KeJaXaruHU aXpaTtud YpraHuil MyMKUH 3Mmac. by

Ypranum €3ma EIrOpIUKIAPHUHT €KU XO3UPTH KOHJIU THII-
JAPHUHT XAaKUKUH XOJAaTHHH aHWKIAIIHUHT OWp yCyIHIHp.
llyrncu xapakTepiuKy, THIHHHT 3aMOHABHH IIAKJIM Ha(akaT
YHUHT XO3UPTH XOJaTH, OAIKM KaJuMIH OeNnTuiapH XakKuaa
XaM MabJIyMOT Oepasi.

Tunparu MyaiistH MopGosoruk OGUpITHK OMp Heya BapuaHT-
Japra sra Oy MyMKWH. By BapuaHTiapHHHr OMpHza 3aMOHa-
BUM, MKKUHYNCH/IA TAPUXUH — PESIMKTUB MabHO OYJIHIIM MYMKHH.
ByHzaii Mopdooruk-ceMaHTHK 3UUMSTIIAPHA THTHU XaM CHHXPO-
HHK, XaM JUaXpOHHK MyHocabata OYIH0 TaJKHK 3TraHa aHUKIa-
Ha/. 3HmsTiaap MOp(hOJIOTHK MAKITHIHT (popMan BapHaHIIAITy-
BHTa OOFMK OYIMIIM XaM MYyMKWH, OOFIHK OYJIMACIHTH Xam
MyMKHH. ByHmait XycycmsaTHM MOP(OJIOTHK IIAKTHUHT Tarjiard
VpHU Oenrumaim.

Mag3yra oug aga0METJIAPHMHI TaXJWIM. TUIHUHT
3aMOHABUM IIAKIUAATU apuM XUXATIAPHU YHUHI TapUXUN
KpUHUIIapu OunaH Oofnma0  TEKWMPHUII  MPUHIMITNHA
A.TloTeOHS THIIHUHT WIIOHWIN JMAaXpPOHUK ITOHIEBOPH cHa-
THna OaxorjaraH >au. YHUHT (UKpHTra KaparaHja, THJIHHHT
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Macana YpraHyBUMHHHI XOXHIIMra Oornuk 6ynmaiian. [lemax,
TWIHUHT CUHXPOHMK TY3WIHIIMHU YHUHT Y30K YTMHIIH
OpKaJH OeNTHIIanI JHANCKTHK OMIIHITHIHT aCOCHIUP.
«TWITHUHT UKKH €KJ1amMa (3aMOHaBHUil Ba KaJUMIH) TY-
3WINIIH STHTU acocra TOMOH ¥3rapu6 Oopau: sSHTY MapouTaa
SIHTUYa KYPUHHUIILIAP, STHrHYa MabHONIAp Kauid STHUIIAA JaBOM
9Taau; GopraH capy y3 MIAKIMHA Ba MABHOCHHH SIHTMYa acoc-
na y3raptupaad. Tuia ¥3 Tamky KYpUHUILIUHU Y3rapTUPHILIHN
OpKaJIM TYpJIU XWJI KaTiamiap XOCHJI KHJIUIIHN Ta0uuii». [1]
I'paMMaTUK IIAKIIAPHUHT UKKU EKJIaMald MabHOCH
Ky COHIM 3UAAMATIN IIAK/UIM IPpaMMaTUK KaTerpusiaapiaa
sHasa EpKUHPOK KypuHUmHHN C.H.lBaHOB pHBOXIaHTHPHO,
KeJMIIUK IIaKuapuaa, ¢(ebn 3aMomiapuga Oy MOXHAT
KYNIPOK BOKETIAHUIIMHM TaJKUK 3TAM Ba ucOOT Kungu. by
MKKH TapadiaMaJiKHHUHT MOXMSATH KyHHIard anoKaJopiuKaa
¥3 MOXMATHHM ouaau. Kynm makmmm KaTeropusIapHUHT
Oabp3unapy Y3UHUHT OAOMKA MabHOCH OWIaH KOoppessiuusara
SKMH €KY 3uj Typaaud. Maskyp KypuUHMIINA y LIy KaTeropus
HYUOa «KAYMK» KAaTop XOCHI Kuiaagu. MacanaH, YUKHII
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KeJINIINTY Y3WHUHT OJJUH (MakoH) MabHOCH XapaKaTHUHT
Oomanum YpHU Owian (KaepaaH?), KYHAIUII KETUIIUTH
Hynamum (kaepra?) MabHOCH OWNaH YpUH KETUIIUTHMHUHT
ypuH MabHOCcU (Kaepna?) Oup-Oupura s3upgmup. by yu
KeIUIIMK ¥y3Ura Xoc XojaT MabHOCHHU HQomanamy OuraH
SHIIUAT XOCHI Kutamu. Kenwmmkmap acocaH TYIMK Typia-
HHIITA 3Ta, IIYHUHT Y9yH Oy «KHYHK» KaTop 10 IOpUTHIAIH.
KyHanum Ba YUKUII KEIUIIMKIAPUHUHT OHT  yYMyMHH
XycycusTaapuaaH OWpH YpUH MabHOCHUHHUHT Y3TrapHiIH
SKAHJIUTH KaOM MacalapHH Yy aHUK OHp THU3HUMra coiaud
yprauu. [2]

Taakukor Mertogojoruscu. Xap Oup rpaMMaTHK
OupiMKaa MyalisH INAKIHUHT UYKH OYIMHHUIIN 3UATUATHUHT
WKKU KYPUHUIUIA OYIMHUIIMHY TabMUHIAiIu. By rpammatik
MIAKUTAaPHUHT TpaMMaTHK KaTerpusulap JOHMpacHia y3apo
3UIUIAHUIIM MYXUM axXaMHsATHra MOJHK. bomkada Kuinb
aifTranna, TypJiu KaTeropusuiap ¥3apo OOFIMK, NIyHUHT YIyH
TrpaMMaTHK KaTeTOpHsUlap TH3UMHUTA KHPYBUM TIpaMMaTHK
mlaKiiap y3ura Xoc Ba KAaTbUM CHUCTEMa XOCHJ KWJIAIH.
I'pammaTuk kateropustiap OWiaH INAKIUIAPHUHT — Y3apo
alokacu OyHra TeTMIUIM 5Mac; YHra pacMHHMIMK Ba
MaBXyMJIMK XapakTepu xoc. MacanaH, cudaTaonl mMaKiy -2aH
KyHugarmya TH3UM XOCHII KHJTau:

XapakaT HOMH: AKaMHuHe Xam €E32anu XamMMaHu
KYBOHMUpOU.

maxc: Xam é3ean akam Kayow ytiea Kaumap 9KaH.

-2aH Kypou: Axam xam é32an Kanam Cmon ycmuoa
émap 30u.

VpuH-KOil: Akam xam é3ean XOHA UKKUHYU KABAMOA
20u.
naiT: Akam xam é3ean KyH xeu 3cCUMOaH YUKMAatiou.

I'paMMaTHK IMAKIUIAPHUHT KYII 3UIIHSTIM ajJoKacu
YUyH IOKOpUAard GUKpiIap XaM KaMIIMK KHJIagd. XarTo, UKKA
Qb30JIM 3UAIMATIN MIAKIUIAp, MacalaH, KYIUTMK KaTeTOPUsICH;
VKKHJIaHAIUTaH WKKATA IIAKIHUHT Xap WKKACH HKKA MabHO
OpKalM 3UIMATIa KUpUIIAgu, Xap Kailicu makmap y3
Kypcarkudnapura sra 0ymaan. MacanaH, )yHaJHII KeTUIIUTH
Ba YMKHUII KEJUIINTH KYPCAaTKUWIAPH OPACHIATH 3WITAHUII:
eanupuwea Kypkou — eanupuwdan Kppxou. Exm Kymmx
MIAKJIUArd OMPJIMK MabHOCH, COAJA XaMJa TaKCHM KYIUTHK
MabHOCHHUHT KYTUIMK COH HIAKIMIA KENUIIH: OHPIIMK MabHO-
CH O KYIJIMK MabHOCHTa 3uJ (a), )KaMJIOBYH KYIIIMK 3ca
TaKkCUM KYIMK MmabHOcura 3upn (6). Macaman: a) [laxap
Kyuanapu mosa-0300a 6a ocyoa Kypkam 30u; 0)Kyua
KOpoHeu Oyreanaueu yuyH Oyica Kepax, UYL08UUTAPHUHE
COHU 2#CYOa KAM 30U.

KyHamuin — KeNWIIMTUHUHT  WYHAIUII ~ MabHOCHU
(maxapra OOMOK) ‘“‘XapakaT—ypHH-XOi» OwigaH OHpra, akc
X0JIaT MabHOCHIa aJIMAIITHPHII SbHH, (YpHH-KOI—XapakaT)
MabHOCHTA y3rapuiny MyMKuH. Macanan: Kuz 6y ecanea
xkynou. Kusz 6y eanoan xkynou.

VpuH Kemumury 06beKTra TOMOH XapakaT MabHOCHIAH
Tankapy OOIIKa MabHOJIAPTa XaM dra:

a) XOJIaT MAabHOCHHH OOIIKAPHII MAabHOCH: MAKMA00a
VKUMOK;

0) XOJaT MabHOCHHH OOIIKAPHUINTa 3HJUK MabHOCH:
Avnouu manabanapoa unconuil ghazunam xam ycmyn 63naou.

K¥Hanum, 4uKUIn Ba YPUH KENUIIHKIAPUHHUHT FOKO-
puzarn MabHOJNApUAAH TalIKapy KaTop YMyMHH, KynimMda
OomrkapaguraH MabpHOJApra XaM dra. Ymap HadakaT Oup-
Oupura, acocHi KENMUIINK OYIMUIN STaJiK KEeIHWIINTUTA XaM
3uJ MabHO H(OJATANIH, TPHA yiap OOIIKa XaMMa KeJHIIHK-
JIApHUHT MabHOJIAPH Ba Basmdamapu opKaiu fo3ara 4MKajiH,
Oy Ma3Kyp KaTeropHsiHHHT «KaTTa» KaTOPUHHU TAIIKHJI ATa/Iu.

Borr kenMimmkaary sra Hahakar Tymym (-ru ~ -bie/-ue//-
Ve/-ye) KU KapaTKid KeNWImKiapura (-ea/-ka/-ka ~ -2apy/kapy/-
Kapy/-2apy), Oanku OOIIKA KEJWIIMKIApra XaM — SKYHAJIHIII,
YHKHII, YPUH KeTUIAKIAPHTa XaM 3UIIHP.
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TuIHUHT KaIUMIY XOJIATUHY TUKJIANT YIyH YHHHT XO3Hp-
TY IIAKIUIApUTa 3U7 KeJaAuraH MAKIUIapHH CONHUIITUPHII 3apyp.
ByHHHr y4yH THJIHHHT 3aMOHaBUIl OHpIMKIapHra KaauMIH
KYPUHHMIIIAPHHU KUECTAIl MyXUM aXMUSTI 3ra.

JlnanekTuka KOHYHHUSATHra acocaH Oy Oenrumap-
HUHT OWpHHYHCHIA TpaMMaTHK INAK/UIap MabHOIAPH
JCKUpraH XucoOyaHaan (KeIMIIMKJIAp XaM), MKKUHIH OelrH
3Ca MAbHOHHUHT IIPOTPECCHB KMMATHHI TaIlIKHIT KYUTAIH.

Taxaun Ba HaTmKagap. DHOM OW3 THIMMH3HUHT
XO3UPrd XOJAaTHAArd IpaMMaTUK MIAKIIapAa TapuXUi Koul-
JUKIIap KaHJaIMK Japakaja CaKJIaHTaHIUTHHHE KYpHO yTamus.

Kemmmukaap. Kagumru typxuil Twuiap Owian
XO3UPTH TYPKUH THIIAPHUHT KEJNUIIMKIAP TH3MH MHKIOpP Ba
cudar kmxarupan Oup-Oupuman Qapraanagu. Kagumru
TypKHi THima 6-8 KeMMIIMK Xakuga (GHKpiap OMIIUpHIraH
Oyica, XO3WprH TYpKuil Twniapaa 5-7 KelInIuK, Yy30ex
THIHAa 6 KeNMUIIMK MaBXyIIMTH Oopacupa Oaxc keraau. By
MacaJla X03Upry HalTaa XaM ¥3 e4UMUHH TOIIMaraH.

Bom keaMmMK. bBoIl KEIUIMIUKHUHT KagUMIHA
MabHOCH TYIIYM Ba KapaTKUMd KENHWINMKIapra 3ux 3au. by
KeJMIIKHAHT 3UAAUATH WCMJApAa, Hapca Ba SKHCMIIAPHHHT
HOMJIAHMIIM/A Ba YJIapHU aHUKIAIMITHPMACIUKIA HAMOEH OYI-
rad. bolr KeJIMIIMKHUHT KaJuMIM MabHOCH «YMYMHH MyaisH-
JMAaHTUPYBUW» OYIMO, TypiM MabHONAPHU Y3WIa MyXKaccam
9TraH, IeUUII MyMKUH.

Bomr ke TybaHzarn MabHONapra ara: (e Joupa—
CHJIar¥l XapaKaTHUHT yMyMUH XyCYCUATIAPUHH aKC STTUPAIH, 3ra
Ba OOBEKTHHHI MOXHMATHIAA MaBXynd Oynmaiian. Macanan:
XVYTna cudaTnomumn «cye okkam», «CYB ud2aHy CHHIApH
KOJIMILIAp/a Iy MabHOIAP MyXKaccaM.

KapaTtkuy keaumuru nacnaOku, SBHU  KaJUMIH
Typkuil Twulapna kymulanmarad. Kagumru Typkuilt Twiga
KapaTKW4 KEeJMIIUTHUHT BasudacK KapaTyBud Ba KapaJIMHIIHU
0OII KeNMUIIMKIarM MKKA OTHHHI CHHTaKTHK aJoKach OWiaH
fo3ara kenran. Mucommap: 1. Typeow xazan anua momuus:
Oanunz 600ynym arnma apup, maomuwt (“Typram XOKOH mrymai
neOm: MEHHHT XallKuM y1ra epaa 0ymanu, tenti’”) [ TYHIOKYK
ourrrommu].

Bour kenuIMKIary UKKM OTHUHT CHHTaKTHUK aJlOKacu
OwraH KymIaHWK y30eK TWIMHMHT 0Oapya TapakKHET
OOCKUUIApH yYyH YMYMHUIIHK kacO stanu. Aswmmiep Hasowit
acapyapu TWlga XaM OyHOal KyyulaHuII ¥3 XyCyCHUSTHHU
caKJIaraH:

Kywiunun nazmacu xusicpou cypyou,

Oxap cys bapua cenu awx pyou. (PLI.)

KapaTkud KemUIMIUHT KYIIUMYacH TapHXaH MaBXyM
STaNWK MabHOCHHU XaM mdona 3TraH. “Ocku y30ek THUImaa
KapalUTMIMK MabHOCH KapaTKW4 KEJIHIIUTH IIAKIM OuiaH
ndonananran. Kapanumimk MabHOCHIA KYJUIaHTaH KapaTKUd
KeJIMIIUTHIATH CY3 acocaH KeCHM Baszudacuia Kenaau:

Anu oagw aiinacam onam MeHUHOYp,

by mexpu onamopo xam menunoyp. (OILI. 274)

Kapanummk mabHOcM XV acpiaH KeHMH -HuUKu
appukcu OmwraH udomanana Oonuraau. Asymmep Hapowit
acapmapu Twimma Oy KymmM4a — yupamaign.  boOyp
acapjapya 3ca MaBXyM OSTalIdK -HuHe OWIAH XaM, -HHKH
OwmaH xaM ro3ara KenThpwirad: (a) Xap eundiuamkum
mycaxxap 6Ooica, uaxap Oame Mmup3anvine 6oneai, 0y Oame
anviy. (BH); (6) Koneynoa yn s0u kum,... Hlaiix Baiazuonu
Tanbanovin atiupub 6usnuxu doneau. (bH).

by addukc acnmma KapanumiaMK IIAKIHHA SCOBYH -
HUKU XaMmJia XOCIIHK, MyHOCa0aT MabHONAPUHM aHTIIATyBUM
cudar sICOBUHM KyIIUMYA -Ku (-Kbl/ -eu/ -2bl) acocuna -Hunxu (-
unKU) KYpUHUINKAA f03ara Kenrad. KelHYanmK, BakT YTHIIN
OWIaH KapalUTHWIMKHUHT -HuHe OWIaH BOKETAHHIIH YCKHHHUO,
-Huku Qopmacu daotama 6opran. Xo3upru y30eK THIMHUHT
0ab3u LICBANAPH/IA KAPAUUTHINK XO3UP XaM -Hukku (-unxi)
apdukcn Epramuna scamany. X03upru y30ex amabuii Tmna
-HuKu agabuil Mebp MakOMHAA KYJUIAaHANW, y -HUMZ Ba -cU
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apukcIapuHIHT OUPUKYBH acocuzia MOP(OJOTHUK PEITUKT Vamypyp couun mapa6 ép
cudaruia TUIMMHU3AaH KOU OJIraH. Yawmanune ympycuoa.

1. Tymym keaummru. Tymrym KeIMIIMIH XO3UPTU
TWITIapJa UKKH MabHO Kach 3Taau: a) ¢peba TypKyMHUra aHuk
HapCa-)KUCM OOBEKTHAArH 3WIUIMAT cudaTtuga TyTamaan
(oTnmapna aHWK Hapca-KHCMIIMK MabHOCHAA), OO KEeTHIINKKa
HOAHUK OOBEKT BOCHTAcHIa (SBHU OTJIapra MaBXyM Hapca-
JKHCM MabHOCH OwiaH) Ompukamy; 0) TYOIyM KeJIHIINTH
(¢epnaaH y30KJIamraH XoJa AaHWKINK-HOAHWKIMKHU (apk-
Jamja SAroHa IMakid XucoOmaHagw, OyHAA TYIIUPYBUMHUHT
MabHOCHHM OOIIKAPYBYM STAIUK KEIUIIUTH CHHTapu OoII
KeJIMIIMK MabHOCH aHMKIaiinu. by WKKkM MabHOHHHT
OMPHHYMCH — YTMHUII KOJIAUFH OYIIca, NKKUHYNCH — TAPAKKHET
SNEMEHTUIUP Keleanl aHUuK — aKaMHU KyPOUM.

BupnHun MapHO TymIyM KeNMIIWTH Y3uaa OOIIKapu-
JIyBYH TYJIAMPYBUM IAKIHMHH aKC STTUpMaiiy (OOIIKa maKiia —
0o KenMIIMTHIa XaM OYNIMIIN MYMKHH), aHHKINK MabHO
ndomacy makmiga 6ymany, Oy 3ca OTAaH siCATAaHINK MabHOCH
OmsaH OOFIIMK 3Mac, TATHUHT YMyMHH X0JaTuTa OOFIIHUK.

Kynanum Keaummuru: X03Upru TypKUl TWIapIaru
JKYHAIUII KETUIINTH AKX e0 caHamaguran 6apya KyIIuM-
YaJapHUHT TapKUOWIa a YHIHCH ydpallmu: -ea, -xa, -Ka, -2a
kabu. IllyHra xypa, KaguMru TypKUH THIUIApAa KYHAIHIT
KEJUIIUTH NIAKIHA acoCaH -a 0ymub e, k, K, 2 Kabu dIeMEHTIap
MabHOHM  KOHKpPETJAIITHPYBYM  BOCHTalap  cudaruna
KeJIMIIMK KyIIUMYanapy TapkuOuaa KeinH xocun Oyiaran ned
TaxMuH KumnHaau [4]. lyara MyBoUK KYHATUII KETUIIUTHA
MIAKJUTAPUHUHT ~ Oapyacuia -a//-2 KYJUIaHWIMIIA — KY3Ta
TannraHagu. By kymmMyanap Xo3upru ¥30ek THIHIA TYpid
KYpHHUIIIApAa KyJIaHAIW, YIAPHHHT aKCApHUATH CYOBEKT-
HHUHT 00BEKTra HyHAIMIIMHY KycaTca-ia, alipuMiiapu acocuit
rpaMMaTHK MabHOCH Ba (YHKUMSICHAAH YEKHHIaH XOoJaa
ucTebMOoI ATHany. UyHOHYHN, KaJuMIU TYpKHH THIIIA XaM
MMKOHUSTIApU YEKJIaHTaH Ba XO3MPTH TYpKHH THIUIAp Y4yH
apxauk XHucoONaHTaH -eapu//-kapu, -eapu//-Kapu, -pa
KeJIMIIMK MIAaKUIapu  y30eK TWIMAATH uieapu, uykapu,
mawkapu, uupa, y3pa ¥abum alpuM cy3map TapkuOuaa
yupaiinu. Jlekun Oy KymmMvanap XO3UPTH MabHOCH Kabw
HYHAIUII MabHOCHHH AHIJIATMACIAH, Y3H KYIIWIHO KelraH
acoc Owan Oumpra axpaiaMac OyTyHJIMK cudaTHaa TacaBBYp
STHIA/N, ylap HIM Kenuinuk addukcn smac, 6aiku ypuH Ba
NalT paBHLLIAPH XOCWI KHIYBUYM MOPQOJIOTHK YHCypra
aiimadrad. XO03UPTH aipuM TYpKUH TWIIapHaa -eapu//-Kapu, -
eapu//-kapu apdukcaapu Y3akHUHT TabuaTura OYiiCyHraH
KYpUHHIIIA XaMOH JKYHAINII KEIUIIUTH KYpPCaTKUdu OYyiImn0
KynnaHunaad. MacanaH: OATON THUIHAA JpuHeapu ‘‘Keuky-
pyH”, muwkapu, Kyckapu “Ky3ra’, uuxapu, macKipu; rarays
Ba TYpK TWLIApHIA Juwiapu, uiepu, uyepu; Kabapma-oamkap
THINAA o2apu (FOKOPH), UYKapu, muuixapu Kaou.

-pa/-pa/-py adOUKCUHUHT KeNHIIMK Basudacuma
MIUIATUIMIIN KaAUMIH TYPKUH €IrOpIMKIapuia MaBxXya d1Iu:
Tamea cysu mawpa uuxud, maswiz emap (MK) — “bBy
CYBHHHI TAapMOFH TallKapura 4ukuO, TOF arpodapura
tapkanagu”. Vi monuy mabapy xenou (MK) — “Ywmenra
TOMOH KeJian™.

Xo3upru y30ex THIuaa -pa/-pa/-py KymuMJanapy xam
OoIlKa apXaumKk >KYHAIUII KETUIIMIH KYIIMMYalapyd MHCOI
P’Ii’/Hanmu MabHOCHUI'a 3ra dMac, yJIapHUHI I'paMMaTHK MabHO-
napuia y3rapuim 103 6epraH, 0y MopGONOrHK yHCypiap y3u
KYITWIHO KeJraH y3akaaH axpaTiO OYyIMaliaurad KypuHHIITa
allTaHTaHJINTH YYyH YPpUH PaBUILIAPH XOCHJ OYIHIIH y4yH
Xu3MaT Kwiaau. By sHmmE Ypun paBunuiapu  Qukpra
KYTapUHKIINK, OaAUUHINK, SCKUPTUPUII PYXUHH OaruIIuIant
yuyH Qoiipananunranaura tydaitnu axar Ha3sM THIHIArKHA
¥3 aKCUHU TONAMH.

Ha 6yneaii 6up naghac men xam énogune y3pa xon
oyncam,

Jlabune smposudan momeanku 2yé kampa 601 oyicam

(X.Omumkon. “Byncam”)
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Yawma y3 axcun Kypap

Ep uexpacu xy3eycuoa (2.Boxumos. “Yamma”).

JKyHanuim KeIuImMry KyIuMyanapyu TapuxaH sSICOBUU-
UK XyCyCHSITHUTa 5Tra O5IH, XO3WPrH THINMH3a YJIapHU
SCOBYM Ba scaMara aXpaTuil yIyH MOpP(HOITHMOIOTHK
TaxXJIWIIAAH YTKA3HII OPKaJIM aHUKIAll MyMKHH. Mucos yayH
Ty0 ¥3aK caHaNaiWraH opka PAaBUIIMHUHT TAIKUHUHH Kel-
TUPUII YpUHIH A€ Yitmaimus.

Opxka cy3u ap- Gebn-oT y3arura *KyHaIUI KEITUILUTH
apduKCH -Ka HUHT OMPHUKHIINIAH 03ara Keirad. by mamun
JICHTBUCTHK a1abuéTiaapaa Myryn THINAATH apy//ap “TOFHHHT
opka, coss tomouu” (VGAS, 1-94), apo (opr) “opkaman”
(MPC, 42) y3armmaH maiijo OYITaHINTMHM KYpCaTHIIAIH.
X.Bambepu opka acocm OwnaH MabHOIOWI OYITaH apm
acocuiard -m YHCYPHHH JIOKQTHB KEIHWIINTH KYIIUMYach
neraH ¢ukpHu aiframu (Bam. 18, 19). Xap ukku cy3 xam cy3
OJNITOH THJUTAPUHHUHT Aeapiu Oapdacuna GOHETHK (apKiap Ba
CeMaHTHK SKHHIMK OwiaH Kymuianagu. Ulyamait kw0,
MabBHOJIONI OpKa XaMIa opm KalluMalapHuaa YTMHUIIHIHT HKKH
KOJIUFH HKKH KYpHHUIIIA OWp TpaMMaTHK MabHOHHHT
nudonacu 6ymub cakiaHuO® TypuoOIu.

VpUH-NaiiT KTUIIMTHHAAT PETHKTHBINKKA MyHOCA-
0aTHHM TEKIIMPUO KYpHII YY4yH KaJUMTH TYPKHH THIIArd
KypOJI-BOCHTAa KEJIMIIMTMHUHI OYTyHTHM aKChra MyposkaaT
KUauIra Tyrpu kenmaad. Kaaumru Typkuil Tuinga Kypoi-
BOCHTA KENWIINTU KYNIUMYACH -biH//-uH TYPIH TpaMMaTHK
MabHOJAapHH udoga dSTraH. Xo3Wpru y30ek Ttwinga Oy
Kymumyanap kenumuk addukcaura BasudacuIaH 4eKuHUO,
VpUH-TIaliT paBuIUIapu Ne0 IOpUTWIAMUraH alpuM cys3nap
TapkuOHMIa cakjJaHUO KONraH Ba yiap SHAM YpHUH EKU MalT
paBuIIy Basu(acuHu Gaxkapaauiap, SbHH: KUWMUH-E3UH, OYUH-
mykur kabu. By addukciapna aBBairHm BOCHTa MabHOCHHU
KypcaTuil yHyTHITaH O0yica-na, 6apubup TrmuMusaa Mopdo-
JIOTHK PYAUMEHT cudatuia ¥3 YpHIUHU cakiaad TypuOam.

Vpur-nar kemuumry GopMa XOCHI KAITyBYH OyIica
XaM, TapuxaH C¥3 SICOBYMINK UMKOHUSTHTA 3ra OYiraH >u.
by xymmmyanap y3ak Tabuatura Moc paBHIIAA y3rapuiura
yypamy TYpKHH THUIAPHUHT CHHTAQPMOHHMCTHK WMKOHHSTH
Ownan OOFIMK XOoIMca caHamagu. MacanaH, spma CY3WHHHT
apxuceMaJapuHUHT TacHH(GH Oy GUKpUMUZHUHT HcOOTH Oyna
OJIaJIH.

Opma — cy3u 3p “spranad” MabHOHH H(oAa STYBUH
acocra YpHUH-KOM KENUIIUTM KYIMIMMYacu -mda HHUHT
Kymwmmy  OwnaH xXocun OynraH. B.banr Oy Ccy3HUHT
TeHEe3NCH YPTAKeHT YHIMIM 9pm) JaH PUBOXKIAHTAHIUTHHU
kaiin stamu (B. “Typan”, 1-2, 94). C.E. Manor (366) Ba
Tenumen (B, 1961. 1-136) nap keHr yHIWIN apma y3arura
VPUH-KON KENUIIUTH KYMIMMYAaCHHU KYIIUII OpKald ro3ara
KeJITaH Ba “ayutakadoH”’, “onauH”, “spTamabd” MabHOJIAPHHH
1 OATIOBYH JIEKCUK OUPIHK 10 KypcaTHIITaH.

H:p ~ sp y3arm ir OuWiaH TOMOTEH aCOCIUIMHH
TFagepyrmy (Gaf. EUS, 96) “kyéur” Ba Maxmyn Komrapuit (/1.
I, 464) “kyéur TOMOH” MabHOJNIAPUHY OWITUPUIINHA E3UIITAH.

Opma CY3UHUHT KeNUIIUK KYIIMMYaCHHUHI XKapaHr-
muauruHn (apoa) B.banr Ba B.Pammos (P. 1-194) ékyr Ba
KaJUMIH yHUFyp TWiapuia, erde, erden «3pTapok» 5CKH
TypKI/Iﬁ TWJIAAa IIaKiIuga Ba KypHHPILLlH}la HNIJIaTHJITaHJIUTHHA
afitumran. C.E. ManoB 3ca “Ontun Epuk’ma apmo Tap3ujaa
KeJINIY KYIMIUMYacH >KapaHTCH3 KYpPHHHIIJA HIIIaTHITaH-
JIMTHHY TabKHUIJIaraH d1u.

Xo3upru y30ek TUIUAA 3ca spma CY3uIa sScaMalliK
Genrucu ce3wnbd Typaau, aMMo YHH Mopdemanapra axpaTHI
UMKOHHATH YHYTUJITAH.

Byeyn apma mypub monenu kypoum,

Ok woxu pymonu 6owuda. (YiryH. “Tonr”.)

Kentupnnran nammmiapra ¢axatr 3cku3 cudaruia
EHmammnIm 3apyp, YyHKH Xap OHp TIpaMMaTUK IIaKIHUHT
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CHHTAKTHK MMKOHMATIAPUHY THKJIALI, yJIapHUHT Xap Oupuma
JMAIEKTHK 3HAAMATIAP MaBXKyJIMTHHHA XKCoOTra OJHLI 3apypu-
atuHu Oepamu. by Oopama MyaisH TaAKMKOT HILIApU OJIHO
OopHil 3apypHATH OOpJIUTH KYpHHHO TypHOIU. ByHMHr y4yH
TUIMMH3HUHT X03UPTH Ba KaAUMIU IPaMMAaTHK KyPHUIIHII -
JapUHM aHaln3 KWJIUII, TPaMMaTHK MIaKulapia Typid XHI
SUAAMSTIIAp MaBKYWIMTHHE XMCOOTa OJIUII Ba YHUHT MOXHUSITH-
HU 04HuIN 3apyp. by TagKMKOTIa THITHUHT TPaMMaTHK KypHIIN-
[IMHY Xap TOMOHJIaMa YpraHWII, YHAATd Xap OMp 3aMOHaBHUH
maKap Ha (axkaT XO03Mpru IpaMMaTHK MabHOZA, Oanku
WITApUTH — KAAUMIU XO0NaTap XaKuaa XaM MabIyMOT OepuIliv-
HHU Ha3ap[a TyTUILI JIO3UM. [5]

Xyqaoca Ba Takmduiap. IOkopugarn Hasapuii Mabiy-
MOTJIapra TasHuO KyHHJaru XyJocanapHu KeITHPUO YUKAPHUII
MYMKHH:

1. TWIHUHT KaIUMIH XOJNATUHM THKJIAMl YI9yH YHHHT
XO3UPrH JIMCOHMN KuiMaTura 3uJ KeNaJuraH MabHOJIAPHU
COJIMIUTUPHII 3apyp.

2. Xo3upru y30eKk TWINAa CakIaHUO KOJraH TapUXUH
KOJIUKIAp MOP(ONTUK MAKINAPHUHT 3ap0  3HANAIIHIIN
HaTIDKacHa OUMIIHIIA MyMKHH.

3. Tunparu Tapuxuil U3nap IUAICKTUK KOHYHUSTIAp
acocuzia — XO3UPrH THIIA MaBKyA OYiraH BapHaHTIAPHHHT
WHBapHaHT NIAKIMHN aHUKJIAIl OpKaJH MyaiisHIamIaim.

4. CHHXpOH JIUCOHMH KHAMarra HOMYBO(QHK, yHIaH
4eTra YHKKaH XoJariapja JUaXpoH KuiMarra MyBOQUKIMKHU
Ky3aTHII MyMKHUH Ba y THJ TapaKKUETUTa Xa0C XaM XOCIUTUHU
Kypcaraau.
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IDEOLOGICAL AND THEMATIC DEVELOPMENT OF THE POEMS “YUSUF AND ZULAIKHA”
Abstract

This article discusses the centuries-old ideological development of poems "Yusuf and Zulaikha." The article analyzes the poems
of Abdurahman Jomi, Durbek and Alim Devona on this topic. Poems were created at different times. Topics and ideas have also
changed. While Jami’s poem “Yusuf and Zulaykho” was created on a purely romantic and mystical theme, “Yusuf and
Zulaykho” by Durbek is one of the most epic poems in the history of Uzbek literature, reflecting the modern world. He referred
to the world-wide-spread plot - the story of "Yusuf and Zulaikha" and processed it at the request of his time. That is why
Durbek"s poem has become a modern work, and it raises questions that are characteristic of the life of the Uzbek people in the
fourteenth and fifteenth centuries. Comparative studies of the poems "Yusuf and Zulaikha", created in Eastern literature are
divided into romantic-mystical and romantic-adventures poems. Abdurahman Jami and Mirzo Olim Devona Samarkandiy's
poems are characterized by a romantic and mystical quality. It is no coincidence that the roots of "Yusuf and Zulaikha", created
by many poets, go straight to the Holy Quran.

Key words: poem, story, Prophet, romantic mysticism, history, Surah Yusuf, Quran, religion, idea, nationalist, spirit of the time

HJIEOJIOTMYECKOE U TEMATUYECKOE PA3SBUTHE JAPY3EMN IOCY®A U 3YJANXO
AuHHOTaIUHA

CraThs TOCBSIIEHA MHPOBO33pEHUYECKOMY pa3BuTHio 3moca lOcyda u 3ymaiixo, MeHsromemycs BekamMH. B crarbe
aHaNM3MpyloTcsl ObUTMHEI AGmypaxmoHna JIxamu, [yp6eka nu Onuma JleBoHa Ha 3Ty TeMy. BpUIM co3/1aHBI B pa3HbIE NEPHOJBI.
M3menunuch Takke Tembl 1 uaed. Onoc Jxkamu «tOcyd u 3ynaitxo» 0CHOBaH Ha YUCTO POMAHTUYCCKOW M MUCTUYECKOM TeMe, a
«Ocyd u 3ymaiixo» JlypOeka - OAMH U3 BIOCOB B HCTOPUH Y30CKCKOM IJUTEPATYphI, COUCTAIOUIMNA CBETCKYIO JKHU3Hb U
oTpaxaromuid nyx BpemeHH. OH 00paTHiCs K BCEMHUPHOMY CIOXeTy - ucropuu JIxoseda m 3ymaiixo - u mepepaboTan ero B
COOTBETCTBUH C TpPEOOBAaHUSAMH CBOETO BpeMeHH. TakuMm oOpazom, smoc JlypOeka cTald COBpPEMEHHBIM IPOU3BEICHHEM,
MOJHUMAFOIIIIM BOTIPOCHI, XapaKTepHBIE IS KH3HH y30ekckoro Hapoaa XIV-XV Bekos. [Ipu cpaBHUTETBHOM H3YUEHHH 3IIOCOB
«Ocyd u 3ynaiixo», co3maHHBIX B JUTEpaType BocToka, OHU JensaTcs Mo HACHHOMY NPU3HAKY Ha POMAaHTHKO-MUACTHYECKUE H
POMaHTHYECKU-TIPUKITIOYeHYEeCKHE 3MOCH. AOmypaxmoH xamu nu Mup3o Onum JleBona CamapKaHIICKHE SMOCHI OTIMYAIOTCS
GoJiee pOMaHTHYHBIM U MUCTHUYECKUM XapakTepoM. Heciyuaiino xopuu KOcyda u 3ynaiixa, co3gaHHbIE MHOTHMH XyJ0XKHHKAMH,
yxozasat npsimo B Kopan. [lelicTButensHo, cypa KOcyd oTinudaercsi CBOMM COBEPIICHCTBOM M YHMTAETCS Kak HUCTOPHUS, KOTOpas
NPUBJIEKACT BHUMaHHE BCEX JIIO/IEH, OTparkash B3JICThI M MaJICHHS YeJIOBEUSCKOH JKU3HH.

KunroueBsbie ci10Ba: 3110c, HOBeIUIa, POMaHC, CIOXKET, Cypa, KopaH, pelnuruo3Hblii, naes, HalMOHAINCT, JyX BPEMEeHH.

“}OCY® BA 3VJIANXO” TOCTOHJIAPUHUHI FOSABU-MAB3YBUI TAPAKKUETHU
AHHOTaALUSA

Ymoy makoma “FOcyd Ba 3ymaiixo” NOCTOHIApUHHHT OMp He4a acpiaplaH OepH y3rapuO KemaéTraH FOSBHH TapaKKHETHTa
Oarmnutanagn. Makomaga AoOxypaxmon JXowmwmii, JypOexk Ba OnmMm JleBOoHaNapHUHT YOy MaB3yAard IOCTOHJIAPH TaXJIHra
TopTmirad. JlocToHnap Typiu qaBpiapnia sipaTiwirad. Mae3y Ba Fosutapu Xam y3rapu6 6opran. JKomuiinuar “IOcyd Ba 3ymnaiixo”
JIOCTOHU co() MK Ba TacaBBy(uit MaB3yaa spatwiran 6yica, ypoexaunr “KOcyd Ba 3ynaitxo”cu y30ek anabuéti Tapuxuaa
IyHEBUI XaéTHHU y3uaa OMpMyHUa My)KaccamIallTHPraH, 3aMOH PYXHHH ¥3W7a aKc STTUpA OJraH JOCTOHJApP KaTOpHUIa TypasH.
V xaxoH MUKECHA KeHT TapKajiraH cioxerra — FOcy¢ Ba 3ynaiixo Kuccacura Myposkaat KHin0, YHH ¥3 3aMOHAcH Tajaabu OunaH
Kaiita unmamu. Ly Gomc [lypOexkHHHT TOCTOHW 3aMOHaBHH acapra aitmanmu Ba yHaa XIV-XV acp ¥30ek xanku Xa€tu ydyH
xapaktepnu Oynran Macamamap kyrapwianu. lllapk amabuétmma sipatunran “lOcyd Ba 3ymaiixo” mocrommapu KuEcui
VpraHwiraHga ynap FOSBHH >KUXATiapura Kypa, HWIIKAH-TacaBBy(puid Ba WIOKHI-capry3amT IOCTOHJIApUra OYiIWHaIu.
Abnypaxmon XXommit Ba Mup3o Omum JleBona CamapkaHIuii JOCTOHJIApU KYNPOK HINKWii-TacaBByuil cudatn Owmman
xapakTepiaaHagu. Kymiaab wxoakopmap sparran “lOcyd Ba 3ymaiixo”nunr wimusu OeBocuta Kypbonu Kapumra 6opu6d
TakaJauImu Oexu3 smac. 3epo, “IOcyd” cypacu y3uHHMHT OapkaMOJUTUTH OMiIaH axpainud Typaau Ba OUp KUCCaleK YKUIaIH, Y
MHCOH Xa€THHUHT MacTy OaJaHMHH aKc STTHPHUIIN OuitaH 6apya ogamiiap GUKpUHM Y3ura xKajid dTaau.

Kanurt cy3nap: JloctoH, Kucca, anaiixyccaloM, MIIKUH, CIOXKET, cypa, KypboH, AuHMA, FOs, XalKnapBap, 3aMOH PyXH

Omnman Oup XWwn Tapakku€T OOCKMYMIa dra  dMac.
AlitMokunMusky, “Jlaiimu Ba Maxuyn”, “@apxon Ba

Kupnm. Axagemuk B.B.bapromsny XV acpHUHT
UKKAHYM SPMUAHU “TYpK TO33MSCHHMHT TryiaraH aaspu” [1]

xucobmamm cababnapunan Oupu cudaruma Oy naBpaa Karop
UILIKUA-POMAHTHK acapjap MailoHra KelraHuHH Xam
kypcatumr mMymkuH. lynappan 6upu “FOcyd Ba 3ymaiixo”
nocrouumup. lOcyd Ba 3ynaiixo Xxakuaa OWUTHITaH Kucca-
JIOCTOHJIAp caiép cloxkeTra acociaHrad Ooka, spHU Jlaiinm
Ba MaxnyHn, Xycpas (Papxon) Ba Illupun, Bomux Ba V3po,
Toxup Ba 3yxpa, Omuk Fapn6 Ba [lloxcanam xabu apconanap
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Mupun”nap xakumaru poctornap “lOcyd Ba 3ymaiixo”man
Kypa aH4a 3pKHMH Tap3a puBoXkJIaHHO GopraH. bupok IOcyd
KUCCACHHUHI TAKOMWJIM HMCJIOM JWHM Ba YHHUHT MyKaJaac
kutoou Kypvonu Kapumparu “FOcyd” cypacu Ttabcupu
noupacuza keuau. “FOcyd Ba 3ymaiixo” Kuccacu JacTaBBai
nuHUH (opMa Ba MasMyHZIa Oyiu0, yHIOa TyHEBUI XapakTep
nedapiu ceswiMmac dau. JlaBpmap yTHmm OMiaH MasKyp
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KACCAaHMHT  TapakKUET  OocKMumpa JOUHUH — Xapakrep
y30Kmamub, yHOa acrta-CeKMH AYHEBUM pyX YCTYHJIHMK KWia
Oomnagu. bynunr épxun muconu cudatuna dypOek mwxonura
mancy0 “Ocyd Ba 3ymaiixo” JOCTOHHHU KENTUPHUII MYMKHH.
Vuuar “FOcy¢d Ba 3ymaiixo”cu ¥30ex amabuéru Tapuxuaa
OyHEBUH XaéTHM ¥3uma OWpMyHYa My)KaccaMJaIlTHPTaH,
3aMOH PYXWHH ¥3HJa aKc 3TTHpa OJNraH JOCTOHNIAp KaTOpHaa
Typanau.

Mag3yra oun anaduéraapuudr taxgamian. XIV-XV
acpiapnard y30ek anadbuéruga QyHEBUN HYHATHITHUHT PUBOXK
ronumuaa [ypOex wxoauHuHr YpHH Oekuécaup. Y ¥3u
sgmaral gaBp woupiapu Awmwupuid, Xaitmap Xopasmui,
JIyrowmii, Otoitn kabumap OunaH IyHEBUIl ITYHANTUIIHUHT
yeummra myHocu0 xucca kymau. Hlyaunrnek, ypOekHuHT
“Ocyd Ba 3ynaiixo”cu ¥30ek agaduii THIM TApaKKUETUTA XaM
KOOI Tabcup KypcaTau. Y (OpC-TOXUK THIIHIA WOKOJ
KWINII aHbaHJapura spramMany, OalKy y3 OHA THJIMHUHT
XoMHuiicu Ba sxapuncu 0ynmy, Oy Tuinna myBaddaxuaT OmnaH
WUpUK Ba Ty3al 3MMK JAOCTOH sparau. byHpan Tamkapw,
omumiap ToMoHumaH JlypOexkHWHT ¥3 acapuma KaxoH
amabuéTura Xoc CIOKET HaMOEH KHWITaHH XaM 3BTHPOQ
KwHagu. XycycaH, acapaa lOcydHuHr oHacu KaOpmaH
YHKUO, yHTa MypOXaaT KHJIraH BOKeaH! (uiiosorus danmapu
noktopu X.KapomaroB mynpaii uzoxjyaiiau: “by carprnapna
UCIIOMIAaH aBBAITH pyXJlapra WIIOHHWII ¥3 aKCHHU TONTaHU
Ounan OGupra ’kaxoH agaObuerura Xoc CIOKeT HaMOEH OyiraH.
lexcupauHr “Xamuer” ¢GoXuacuaa oTa apBOXH KYPUHHII
Oepub, yrmura Oamopar Kwiagu. Fap0 ynamomapu Oy
TacBUpHH Oexaa SHruiaMK aed kypcatumanu. BaxomaHkw,
VHIAH WKKH acp miarapu Oy MaB3y y30ek amabméruna YpuH
ONTaHMHU KypuO TypubOmm3. By Mam3y caii€x croxer
tapukacuia Fapora cuipkuran 6yiica xam axab smac” [2].

TagkukoT MeTomgoJiorusicu. Makonanga Oup TypKym
JOCTOHJIAp ¥3apo KUECIAI acocuia YpraH/IykK.

Maskyp Macamara oux (QukprapHu  AKameMHK
H.Konpaguusr acapmapuzpa xaMm ydpaTuil MYMKHH. YHHMHT
Tapkuamuya, Yironum Llapkaan, ssbHu MoBapayHHaxp-
nman Fapbra — Anrmsra cwokurad [3]. Hocror XV acp
Oomuapugard XajgK SKOHIM TUIMra Xyaa skunaup. Kyn
acpnap yTran Oyncana, Oy JOCTOH THJIHM XHXATHUAAH XO3HPTH
KyHHHHT ~ KHTOOXOHM Yy4yH y Kagap  KHHMHYMIMK
tyraupMaiimu. Kucka xunm6 aiftranzma, Xank OF3akd MXKOAW
Hyp6exannr “FOcyd Ba 3ymaiixo” MOCTOHHM y4yH MabHaBHH
Ba Oanuuii MaHOanmapaaH OupH OYIIH, YHUHT FOSBUIT-Oaqunii
KAMMaTUHY, XaJIKYWUIMK PYXHHH ommprau. Ibxoxkop ¥3
acapu KaxpaMOHJAPH XapaKTepPHHH, PyXHH KeUWHMallapHHU
y30ek xanku xaétm Owian Oormait ommm. Illowmp wmxoan
Mypakkab Oup pmaBpra TYFpu Keiau. Y JOCTOHHHMHI KHUPHIIT
KucMuaék eomanusM naBpuaard yzapo geonan ypynuiap Ba
my ypym tydaitnmu xank Oommra TymraH OFHp KyHJIAapHH
Maxopat OWJIaH XaKKOHHUH TacBUpPIaWIu.

Taxaua Ba HaTwekanap. 1405-1409 immiap opacuna
Temyp TaxTH y4yH ¥3apo Kypauuiap 3ypairaHmaH 3ypaitn6
6opap 3au. Muponmoxuuar yrmum Xamun CynaToH TaxTra
YTUpran Huulapia yHUHT KYJI OCTHJAru yikanaplia Te3-Te3
ucéniap, ypyuwiap coaup 6yiam6 typap sau. lly xank Ounan
G6apua a300-ykyOaTimapuu Oupra TtoptraH Jlypbek Mmaskyp
BOKEAJIapHU €3aKaK acapura KUPUTMACIUTHHUHT MJIOKH HYK
sau. Iloup y4 ot naBommpaa comup Oyiran 3ynMm Ba 3ypa-
BOHJINKHM [OKCaK Maxopar OwiaH TacBHpiaimu. Y maxap
WYUHN [Iy3axra Kuéc KWIaad, TAallKapyd OJaMHHU 3Ca paB3al
pu3BOH cudaTHaa 6axonaiau:

Karxpan banx ynau 9y napBosa 6am,
[Tosin 3ynm ynau GarosT GanaHz.

Aitnanu Kaxxop 1y U3XopH Kaxp,

Bynau rupudropu xanoiuk Oamiap... [4]

Hloup x¥y3 YyHruma comup OYymaérran pasoiarra
Oedapk kapait onmaiimu. Y kamanga a3o0 TopTaérraH Xajik
napau OunmaH €HMO Kysiiu. XaJIKHHHT KalFy-ajlaMura, MycH-
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OGatmra Ba Japly XacpaTWra OHpIeK IIepuk Oymamm.
Jlocronnaru MaHa 11y Bokeajgap Xy[au TEMYPHi 1ax3oaaap-
HHUHT ep-MyJK, TOXKY TaxXT ydyH oiub OopraH KyparnIapuHH,
ynap opacujaru yzapo anoBaTHM dcnaraau. lloup acapunu
JaBp Ba 3aMOH Hadacu OwWiaH cyropa OJIM Ba yHra sHTu4a
Ma3MyH-MOXMAT cuHraupau. JlypOek acapura ¥3u smad
TypraH MyXuTHa 103 OepraH Tapuxuii BOKeaJapHH, IOKOpHAa
TAabKUUTATAaHAMH3 ~TEeMypHH  INaxX30JaJapHUHT  TOX-TaxT
TaJlallyBJIapy Ba XaJK Oommra TymraH OFHp KyidaTiaapHu
KUPUTHUINTA >ka3M 3TAU. banx maxpu TopTraH ofup a3o0HHU
KYT KUHUHYHIHKIapra gyqop 6ynran FOcyd tuMconn opkaiu
oun® Oepumra WHTWIAM. AcapHUHT Oaguuii KHMAaTH,
TapOusBHil Ba Mabpuduil axaMusITH XaM yHAaaup. JJocToH-
HHUHT nadocH, yHAA WITapu CypHITaH FOs, aBBalo, axui Ba
TOTYB XaéT KEUHPHUILAUP.

Ilynnaraex, Myaumd Y3WHHHT amojlaTid, XaJk-
mapBap IIOX XaKUIard FOSJIAPHHH, Op3y-yMHIIapuHE Mucp
loxu Paii€n Tumcomu opkamu akc ITTUpaau. JypOex
MaMJIaKaTHH Ka4OHKH, HHCO(IN, aToIaTiy, XaIKIapBap IIoX,
OomKkapcarusa, 0pT 0001, TypMyml (GapoBOH OYIUIIN MyM-
KAHJIUTAHY YOy JOCTOH OPKaId TapFUO KUJIAIu.

“Ocyd Ba 3ynaiixo” HOOCTOHH SXJUT CIOXKET Ba
KoMnosunusira sra Oynran acapaup. LllowpHuHTr ¥3ura xoc
MaxopaTH JOCTOHAATW WIIK MaB3yCHHHM aHYa KEHI' Ba YyKyp
TaJIKWH KWIHIIHIA HaMOEH OyiraH. BaxoiaHku, HXKOIKOD
Tal€p clokeTra Mypo)kaaT KwiraH Oyica-ja, yHH y3ura xoc
HycuHna unutad YuKau. SIbHU JOCTOHHHU ¥3H SIIaraH 3aMOH
Hadacu Xamzaa SHTd Ma3MyH OminaH Oodutam. AdcoHaBHit
crokeT acocupa spatwirad Jypoexnunr “FOcyd Ba 3ynaiixo”
JIOCTOHU XAaKKOHUAT Ba HOXAKJIMK, TYFPHIMK OMIaH E€INFOHUH-
JIMK YpTacujard Kypami, aJoJaTHUHT TaHTaHa KWINILIH, XaéTra
MyXxa00aT, NIYHWHIZIEK, peaJ WHCOHMH MyXaOO0aTHHM Maax
styBun acapaup. lllapk amabuérmpma spatmiran “HOcyd Ba
3ynaiixo” AOCTOHNIApU KUECUM YpraHwirasaa yiaap FOsIBUN
JKUXaTiapura Kypa, HWIIKHH-TacaBBY(Wil Ba WIIKUI-capry-
3amT JocToHnapura OymmHaan. A6mypaxmon JKommii Ba
Mupzo Omum [leBona CamapKaHOWi JOCTOHJIAPH KYTIPOK
WIIKAA-TacaBBypuid cudarn OWIaH XapaKTepiaHaaH. XO3Hp-
raqa Oy TypKyM JIOCTOHJAp XYM Iy >KMXaTiapura Kypa
Ieapid  WIMHH TagKUKOTIap JIOMpacura TOPTHJIMaraH.
K¥mpox ynapHuHT aHbaHaBHUil oTa Ba (ap3aHi xamaa Myxao-
6ar MaB3ycura Kypa rypyxjiapra akpaTHII XOJaTH MaBxKy..
Anabuérmynoc omuMm A6xynxamun Kyp6onoBHuar “lOcyd
Ba 3yNaifixo KHCCACHHHUHT WXOAUN TaJKHHIAPH HOMIIHA MaKo-
nmacuga aiftuimmmda, XV acpran 6onmab FOcyd kuccacuan
aHbaHABHU Tap3la TAJKWH KWIyBYM acapiap OwiaH Oupra,
yHH cO() MIIKUI TOTOH cudaTHIa TACBHPIIOBYH acapiap Xam
kymiad siparwirad. OiaMM Oy JKMXaTHU YbTHOOpra omnmo,
Ocyd KuccacMHUHT KYI COHJIM MOATHK BEPCHSUIAPHHH SITHK
TaCBUP XapakTepHra Kypa UKKH Typyxra Oynaau:

1. HOcyp Ba SbKYyO, sBHM oOTa Ba YFUI
MyHOCabaTIapHHH TaCBUPIIOBUHN acapiiap;
2.  3ynaiixommar IOcydra Oynran sxTHpocIn

Myxab6atu TacBupIanrad acapiap [5].

lynra xypa, ®upmascuitnnar “FOcyd Ba 3maiixo”,
Amunnnr “Kuccau FOcyd”, Pa6rysuitnunar “Kuccau FOcydu
Cunauk anaiixuccanom”, Apxaauii banénuitnunr (XVII acp)
“Ocyd Ba SbKy0” acapmapu OMpHHYM Typyxra MaHCyOIup
[6]. Ynapmaru Tankun Gunan KypboHZard Kecca TAIKHHH
¥3apo MymTapakiukka odra. VKKuHYM Typyxra MaHcy0
acapiap/a 3ca acocuil Macana 3ymaiixonunr IOcydra 6ynran
SXTHPOCIH HIIKUAUD.

Kommit kamammra wmancy6 “HOcyd Ba 3ymaiixo”
JIOCTOHU alipuM agabuéTuIyHOCHap TaJKHHUYA TAKAUpra TaH
Oepuiura yakupyBuu acap OyiMaii, GaJku MHCOHHH IOKCAaK
TyHFyJap iynuna xap Kanaai Ky4iapra Kapid ¢aos Kyparira
YaKUpyBYM, TYpJd TycuKinapHu Oocub Ytran wmycaddo
Myxab0ar ramabacMHM MajX OTYBUM OKYIIKHH acapaup.
lynunrnex, XKomuil Maskyp croxeIrra MypoKaaT OSTHUIL
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OpKaJM Xa€T Ba MHCOH XaKWa, HMHCOHHUHT TypMYIIIaru YpHU
Ba YHra IOKJIaHTaH MachbyIMAT, Oypd Xakujaa Y3UHUHT YIIyF
TYMaHUCTHK FOsIapuHH EpKUH  oOpasnapia, paHTAop
3MM30]y1apAa MaxopaT OuIaH TaCBUPNAHIY.

XIX acppa smab wkon 3tran Onum JleBoHaHHUHT Oy
MaB3yra Mypo’kaaT JITHUIIM XaM Tabumii xomucamup. lllomp
“Pag3an acpop” acapunn Ocyd Ba 3ymaiixo Kuccacu acocuna
é3rannHM anoxuzaa YpTUpod >THm Kepak. Oymm [leBoHa ¥3
acapuHM 3aMOHJOIUIAPUHUHT Tajad Ba HCTakJapura OMHOAH
&ran. lloup Oy itynma wucioM ojaMuAa KEHT TapKajraH
KOZAUPUS TapUKATHHUHT acocyrcu OynraH nupu AOIyIKoIup
T'enonniinu paxnamo cudaruaa 3pTupod stanu [7]. TacaBByd
OJIaMHJIa TIMPCU3 MAKcaJ MaH3MINIa €TUIT MyMKHH 3Mac:

Oit nycTnapuM, TapUKaTHU WY yIyF,

Tupcus Kagam KyiFoH Kumm capcoH 6yiyp [8].

Moup acapunu Kypworu Kapumparun “Axcany-i-
KHMCac ’HHUHT SHTU LIapXM SKaHUHM alTaau Ba Ha3Mia y3ura
XOC SIHTH OMp KHcca spaTraHInruaaH Kanouna daxp Tynrycu
JKYII ypanu:

Tanrpu xajgoMura Jerui mapx 3pyp,

HasMm Hu3oMuFa stHTH TapX 3pyp [9].

Omum [leBona xam Oy MaB3yra KarTa 3BTHOOD
KapaTuoO, Krccara ssHru4a caikan oepasi.

Uly ypunma Tapkupiab yTum kepak, Myawmd I3
acapunau “Pa3am acpop” (“Cupnap 6oru”) ne6 Homuammma
XaM pam3uii MabHO OOp:

Menku Oy MakMyara KHJIIUM JapaHr,

ETTi Ma3omuH rynura oGypasr.

AlinanuM aTpok 3JMFa ryJiiaHe,

MyKKn xkaBOXUpFa TyIa Max3aHe.

Kunmak y4yH 211 apo u3xop aHd,

Bac, aramum “Pas3au acpop” anu[10].

loup ¥3 acapu OnilaH XaiKKa SHTHIMK Tyxda sTann.
VYmby Mucpanap 3aMupuia HHCOHJIApra SIXIIMINK YJIAllyB4d
M3XOpJap KYIUTMTHHH alloOXHWIa TabKHIaimu. 3epo, acapiaa
OOTHHHMI cHpnap, aHIIa0d eTWIMaraH XakuKaTiap Kymiad
yupaiiau. Acocuiicu, acapaa Kypbpornaruaek cadp KHTHIIUTAK
(hasunatu rokcak TapanHyMm STmiamu. Oxmm JleBoHa acapu-
HUHT Oamguustuna Oy jKUXar rysai carpiapia y3 udogacuHu
tonrad. Omum JleBoHaHMHT Mucp A3WM3MHU WIOX THIHIAH
TaHKWJ KWIMIIK XaM YHHHT pean Xa€T BOKea-XoJHcalapura
6ynran MyHocabaTHHY 04O Gepaqu. DBTHOOPINCH IIYHIAKH,
IOcyd Ba 3ymaiixo xakumaru OOmIKa Kucca Ba JOCTOHIAapAa
Mucp Aszuzu Onmum JleBoHa acapuaarujek EpKUH TaCBHpPJIaH-

MmaraH. ¥ ¥3 acapuma HOcyprum Mucp Asm3m naBo3umura
KyTapu0, YHHHT OAMJI Ba TaAOUpPKOp XyKMIOp Oynranura
KaTTa ypry Oepain.

XyJoca Ba Takauduiap. byanan xynoca myku, Onum
JleBoHa HamyHa Ba HOpaTr OJMIIra JOHHK XYKMAOpP OOpa3uHH
sapathd, ¥3 KapanuiapuHu Oammuii Tap3ma udoma JTraH.
IOkopuna kaiin stranumuszaek, IOcyd Ba 3ymaiixo xakumaru
KHCCAJIApHUHT aKCapHATHIa acocaH OTa-YFuil MyHocabat-
jmapura KeHr YpuH Oepuiarad. Acocuit 3pTHOOp IOcCyd
obOpasura kaparwirad. bapua Bokeamap xam IOcyd Owuman
oornuk xonma kedagu. JKomuii Ba Onum JleBoHama 3ca
OYHHHI MYTJaKO akCHHM Kypamu3. Yiaapra lOcyd smac,
Oanky 3ymaixo acoCHil IUIaHTa KyTapwiaaud. Xap HKKaia
JIOCTOHAA co¢ MIOXKi Myxa00aT TapaHHYMH OMPHHYH YpHHTa
KYHWIraHUHY KypamMu3.

Maskyp [OCTOHIapJa HINK MaB3yCH €TaK4d YpHHIa
9KaHWHU acapHHUHI OONIMIAaHOK Ce3MII MyMKHH. Yiapnaa
acocuil Bokeasnap 3ylTaXOHHMHT WIIK THPIOOHTa TYIIMIIAAAH
oonmanaau. Omuk 3ynaiixo Tymmaa FOcydHu kypran oHgan
xalTHaaru SroHa MakcaaWd YyHra SpUIAm Oynaad. YHHHT
KaIOuaarn WIOK YTH KyH CalidH ajaHrajJaHu® Oopasid.
HuxosT, y3uHM aHrinonMaiurad qapaxara Tylmaad. XuxpoH
a300u 3ynmaiiXoHM MHHT Kydra cojamd, YHH TelIOaluK
nmamrtura erakinaian. Mk yrunan OyTyH By)Kyau Kyia Oynran
3ynaiixo akja-xymjaH OeroHa Oynaau. YHUHT XOJIHUIa TYLIyH-
MaraH OTa-OHacH 3yJAafIXOHUHI Japjaura JAaBO TONOJIMai
oBopa Oymanmnap. Ku3sHuHT qapau KyHIaH-KyH OFHpIIAIIajH.
VYV xyamm MaKHyHIEK JXyHYHBam OYiau0, CaxpoHH MakKOH
KUJTaIH.

Mabnymku, XKommit Ba Onum JleBoHa TacaBBY(]
a7a0METHHUHT BaKWJUIapy cudaTHIa TAaHWITaH, HOM KO30HT'aH
wxoakopiapaup. lly Gouc Ma3kyp Imouprnap acapuHHHT Xap
Oup AMU30aMAa TaCaBBY(HH TAIKUHIIAP CE3WINO TypaH.

Iy ypunma 6up Macanara OHIUHINK KHPUTHIL 3apyp
ne6 xumcobmaitmms. AKcapusAT TagKUKoTiIapaa AOTypaxMoH
YKomuit nocToHN MHCOHWE WMIIKKa €Xyn NyHEBHH MyxabOarra
OaFuIUIaHTaH acap cU(aTuaa TAIKAH KWIHHAAUW. bupok
XKomuit nmocToHM OWiaH YyKyppoOK TAaHWIIWII >KapaéHuaa
OyHmail Mynoxasanapra KyImuiio OyaMaciaurura TYIuK aMaH
Oynauk. AcappaH ymoly TajlKMHHA HWHKOpP 3TYBUM Oup EKu
HKKHTa 5Mac, Oanku YHmab MucoJulap KEeITUPUII MYyMKHH.
Acap Tynanuruda tacaBByGuii pyxma €wiraH 0ynub, yHaa
nyHEBHI Myxa00ar, pean ceBru 0OapoOapuiga WIOXHMH HINK
TapaHHYM STHJIAIN.
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WBH CHHOHUHT “XANI UBH SIK30H” BA JKAJIOJINIINH PYMUMHUHI “MACHABHIT” ACAPJIAPAJIA
AKJI BA HA®C MYHOCABATHU
AnHOTaNMs

Maxkonaza aki Ba Hac MyHOcabaTIapuHHUHT stHTHYa Tankuau 16H Cuno Ba Xanomunana Pymuit acapiapn Muconuaa Kuécuit
TaXJIMJI KWJIHHTaH. AKJT Ba HaQCHIUHT MOXHUSATH, HHCOH KaMOJIOTHA aKi1 Ba Hac MyaMMOIapH, ylIapHUHT eunMi 116H CHHOHUHT
“Xaiiit u6H sik30H" Ba XKamonunnua Pymuiiauar “MacHaBuil” acapiapu opKaji 04u0d Oepuiras.

Kauut cyznap: aki, pyx, )KucMm, HadcC, ®OH, TadakKyp, axJOK, MabHaBHI KaMOJIOT, MOAAWK Ba MabHaBuil ojaMm, M6H CuHo,
Kamomunnuu Pymuit, “Xaiiii n6H Sx30n”, “MacHaBuii”.

B3AUMOOTHOIIEHUE MEXKIY PA3YMOM U 51 BPABOTAX UBH CUHOHU «XAHU UBH AK3AH» U
JKAJAJIAIIAH PYMH «MACHABH»
AHHOTanUs

B cratee mpoBoaMTCS CpaBHUTENbHBIM aHAJIW3 HOBOW HMHTEpHpETalys B3aUMOOTHOIIEHHMH pa3ymMa W AyIIM Ha IpUMepe
npousBenennit MO6n Cunbl u xananumnuaa Pymu. CymiHOCTh HHTEIEKTAa M IOXOTIHBOCTb, NMPOOIEMbl HHTENICKTa H
MOXOTJIMBOCTH B UEJIOBEYECKOM COBEPILCHCTBE U MX PEIICHHE PACKPHIBAIOTCS B Tpyaax Xaiis nOH Sk3ana Mon Cunsl 1 MacHaBH
Joxananunnuxa Pymu.
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THE RELATIONSHIP OF THE MIND AND THE SELF IN THE WORKS OF IBN SINONI ""HAI IBN YAKZAN"
AND JALALIDDIN RUMI "MASNAVIY"
Annotation

The article presents comparative analysis of a new interpretation of the relationship between mind and soul using the example of
the contributions of Ibn Sina and Jalaliddin Rumi. The essence of intelligence and lasciviousness, the problems of intelligence
and lust in human perfection and their solution are revealed in the writings of “Hay ibn Yakzan” Ibn Sina and “Masnavi”
Jalaliddin Rumi.

Key words: mind, spirit, body, lust, soul, contemplation, morality, spiritual maturity, material and spiritual world, Ibn Sina,

Jalaliddin Rumi, “Hay ibn Yakzan”, “Masnavi”.

Kupum. MHCOH y4dyH Kalifypuil, YHUHI MabHaBUN
KaMOJIOTHHH Yinam 6apya faBprapaa, HCIOM TacaBBY(HHIHT
IOUMHUH y3ak Macajacu Oynub kenraH. AWHHKcCa, HHCOHHHHT
OOTHHMIT OaMu, HIKH 3UAIUATIAPH, PYX Ba XKHUCM OpacHIaru
kypamt Mimom an-Byxopuii, ImMom at-Tepmusuii, AOIyXonuK
Frwxnysonnii, Myco Xopasmuii, AOy Paiixon bepynuii,
Axman ®@apronnii, AGy Anu u6n Cutno, A0y Hacp ®opoodwuii,
Kanomunnuun Pymuii, Xoxa Axman Sccasuif, baxoyamux
Haxm6ann, Haxmummua Ky6po, A0y Xomun Fazzommii,
OQapumnnaua  Attop, Xoxka Axpop Bammii, AGmypaxmoH
Kommit, Ammmep HaBowit kabu Oup kan4ya cy¢wuitmap Ba
MyTa(haKKUpIapHU KYI KU3UKTUPraH. Yiap MHCOHMA a3anuit
UKKH Kapama-KapIii Kyd — paxMOHul Ba ImaiiToHuit
KyBBaTJIap OOPJIMIMHM, HHCOH AJUIOXHUHT OaHaacu cudaruia
IIAHTOH KyTKYCHHM €Hru0, paxMoHHi (a3unariapra osra
OYNUIIN JO3UMIIMTUHM TabKuIaiaunap. VIHCOHHUHT xaéTaa-
TH YpHHU, XamuAT OYynub smam TapTHOMapura Xam Iy
MaBKelaH TypuO KapalraH, YyHOHYH, FDKTUMOMH HHU30Jap,
ypyII-KamKaiap, MYJIKAH TEHICH3IUKHUHT TyO MOXMWSATH,
Oomr cababMHU XaM TacaBBY() MHCOH Ta0HWaTH Ba CHHpaTHIaH
KUIUPa i, THCOHHUHT axXJIOKWHH Ty3aTHUIIHH YHUHT TaOHaTH-
naru canOuii, XalBOHUH Ky4JIapHM MaxB STHIIAAH OOIIIaIl
Kepak, 1e0 TymyHTupamu. Mciom OaFpuaa IIaKIaHTaH
tacaBBy} ¢ancadacura Kypa, MHCOH Kapama-Kaplid HKK{
acoc, Mojia Ba pyxaaH ubopat. lIlyHnHr yayH yHAA Iy HKKH
ACOCHHHT XYCYCHSTIApH KaMIUp. Arap MOAIMIUINK Fanmaba
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KWJICa, MHCOH/IA XalBOHMITINK, arap pyX TOMOHH yCTYH Kellca,
WIOXUHINK pUBOXJIaHAAW. Pyx skucMm Kynura ailmaHu® Kodi-
MacIITH Kepak, aKCHHYa, )KUCM PyX y4yH Oup ac0600-ynos,
BOCHTA OYIMO XW3MaT KWININY, TaHA aKJIHU 3Mac, aKi TaHaHU
OOIIKAPHIIIH JIO3UM.

Ilupnar OwnaH puBoxJiaHu® OopaérraH OyryHru
KyHZa, IOpTHMHU3/a EUUlap MabHABHUATHHHM IOKCAITHPHINTA,
TabIUM-TapOHs TH3UMHHH STHaJla PUBOKIIAHTHPHIITA AIOXMAA
9BTHOOp KapaTWIMOKAA. “Arap XaMUAT XaETHHUHT TaHACH
UKTHCOAMET O¥yIica, YHUHT JKOHH Ba PYXH MabHABHATAUD. bu3
AHrM Y36eKHCTOHHH Gapro STHINra Kapop KHUIraH SKAHMU3,
MKKHTa MYyCTaxKaM yCTyHra TasHamu3. bupmHumcu — 6030p
TaMOWMILIapUra acoCNaHTaH Ky4ld UKTUCOAMET. MKKMHuUMCH
— @XIO0JIAPUMHU3HUHT 00# Mepocu Ba MIJUTMH KaapusTiapra
acociaHran Kywid MabHaBusaT . CyHru iwuiapaa Oy Gopana
MaMJIakaTUMU3 pax0apy TOMOHUAAH Kymiaad Kapopiap,
dapmoH Ba (dapmoiimnniap KaOyn KWIMHHO, HCIOXOTIap
amanra omwupuaMokga. 2017 #miga nmaBmaTEMu3 paxOapu
TOMOHHJaH €NUIap MabHABUSATHHU IOKCAITHPHII Ba YJIApPHUHT
OYII BaKTHHH Ma3MYHJIM TalIKWJI ITUMI OyindYa 5 Ta MyXum
TamabOycHUHr wirapu cypuiaraniaurd, 2020-finn 16-uronna
XyKkyMaTHUHT 422-coHiu “YMyMHH ypTa TabJiuM Myaccaca-
nmapuna “Tapbus” ¢anuan OG0CcKHUMa-00CKHY  aManuérra
KOpPUH STHII Yopa-TaaOupiapu TYFPUCHAA TH KAPOPHUHT
KaOyn KuiauHUOHM, “MaMiiakaTUMA3 TabJIUM-TapOHs TH3UMH-
HU SHaja TaKOMMJUIAIITHPHIN, HIM-(paH COXacH pPHBOKHHHU
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JKaJaUIAITHPHINTa OWJ KYIIMM4Ya dopa-TaaOupiap TY¥pu-
cuna’ru Ilpesunent PapMOHMHMHT HIUIA0 YUKUITAHIUTH
OYHUHT EpKHMH Januiuaup. “MamiakaT TapakKMETH Y4yH
SIHTH Tama00yc Ba Fosutap OWiIaH MaiiioHra 4MKHO, yJIapHHU
amayra OIIMpHINTa KOAUp OYiraH, WHTEIUIEKTyal Ba MabHa-
BUIl CalOXUATH IOKCaK SHTU aBJIOJ KajApllapuHH Taiiépiamr”
y4yH aBBao, €nutapHu Oyrok Myradakkupiap €3u0 Kommaup-
raH MabHAaBUH Mepoc, aliTWiraH NaHIy-HacHUXaTiap Ba
yrutaap acocuna TapOmsutam Myxumaup. “ByryH nynéma
WHCOHHUHI OHTHM Ba KalOMHM srauam Tobopa Kydaiub
6opmoxkza. by uutHuUHT Oomnaa TypraH Ky4jiap ¥3 Makcaaura
SPUILIHNIT HYInuaa TapFUOOTHUHT OGapya yCylIapuaaH yHyMIN
¢oiipanansnry. [lyHnaii Ba3usTAa )KaMASITUMU3HE MabHAaBU
TaxAUAIapAaH XUMOS KWIHII Oopacuiard WIMHA-aMamui
TaJKUKOTIApHU TyOnaH Kaiita KypHO YHKUIINMHU3 3apyp.
YMyMuHCOHHH, MWUIMM Ba JUHUI KaApUATIapUMU3ra
OenucaHIIMK XOJNATIapura Kapliyd KypalrHHHT METOMOJIOTHK
acoCIapHHH IaK/UIAHTHPHIIAMHU3 JIO3HM.

Uy mapHOma MabHaBHAT Ba Mabpudar, Tapakkuér
CTpaTeruscy, Hcnom LIUBHIN3ANUSICH MapKasJnapH,
WKTUMOMM-TYMaHUTap MyHaIMIIIAaru TaAKUKOT MHCTUTYTJIA-
PH XaKUKUI aKj MapKas3jlapura aijaHuIId Kepak.” Mamiaka-
tuMu3 paxOapu lllaBkar Mup3n€eBHUHT IOKOpUIAru cy3iapu
Oapya MM axJulapy 3MMMAacHTa KaTTa MachyJIHAT IOKIai i,

Mags3yra ouja afa0METJIADHUHI TaxXJuM. busra
MabJIyMKV, BaTaHMMH3Ja HadakaT WKoIM Oalnky, HOKCaK
WHCOHUH (has3uiariapu OwiaH Oapyara ypHak Oyiia ojlaauran
KyIuiab onumy-dy3anonap smad WKOA KWIHIITaH. Yiap
HadakaT IOPTUMU3 OaIKu OYTYH JyHEra MabjiyM Ba MaIIxyp
Oymumran. llynnait myTtadakkupnapaan Oupu, KaxoH HIM-
(baH TapakkuéTHra yiaKaH Xucca Kymran amioMa A0y Anu
n6H CuHOIUD.

IOptumuzaa M6H CuHO acapiapuHH TapKUMa Ba
TaAKMK JTUIa MmapkuyHoc osnumiaap C. Mupsaes, Y.U.
Kapumos, A. Myponos, A.B. Caranees, X. Xukmarysuiaesiap
yJIKaH MIUIapHU amanra omwmpaunap. WM. Mymwmnos, M.M.
XaiipynnaeB, M.H. bonraes, b. Axmenos, A. Pacynos, V.
Kapumos, A. Hpuco, A. AxmenoB, H. Maxumos, B.K.
Kymae, M. BaparoBHuHT MoHOrpadus Ba MakoJalapuiaa
kerinnyanuk, 3.P. HcakoBa, O.Y. Maxunosa, P.P. Ucakmka-
HOB Ba OomikamapHuHr wWiMuii wunulapuna HMOa  CunHo
VOKOJMHUHT TYpJIM KUppalapy TaJKUK OTHITaH. AMMO
MyTa(haKKUPHUHT IDKOAW ITyHYalap CEpKUPPaKH, YHH KaHda
yprancak, ¥y3UMH3 y4YyH IOyHYa SIHTA Owmwiamiap Kamid
KIJTMHABEPa/IH.

“A06y Amun uObH CuHO Oylok Tabobar oIMMH,
(haitmacyd, TrnmryHoc Oymum OwmnaH Oupra, TacaBBY( OJIHMHU
Ba 3abapmact aam® xam smu. YuuHr “Taiip kuccacu (Kym
xukosaT)”, “Camomon Ba Wbcon”, “Xaitit ubH Sk30H”,
“lOcyd” kabu wmacpmii acapmapn X-XII acpmapma VYpra
Ocuénarn Ganuuii HaCpHUHI IOKCaK HamyHamapuaup. MOH
Cuno Oy acapmapuza TacaBBY( TabIMMOTHIA UPGOHHUN HIIK
tdancapacuran wnrapu cypran.” lllyHumHToex, myrtadakkup
MHCOH TapOusicn Macajacura xaM KaTTa YpTHOOp KapaTraH.

Vpra acp mycynmon IlIapkuHHHT Mya33aM CHMIMO-
napugad Oupu Kajmomummamu Pymuii Xxam aHa myH#ai
30THapjaH Xucobnanaau. Masnono Pymuit Konaupran MabHa-
B Mepoc acpiapra TaTUTYJIUMK axaMusTra MOJMKIUP.
Kanommpuuu Pymnit  mabHaBuil  MepocH, TacaBBYy(uii-
uphoHNH Kapaniapu Oup Heda acpiap oOIla KHIIMIApHU
COFJIOM JBTHKOJ, IOKCAK MAabHABUAT, HP(OHUH Tadakkyp,
MabpU(aT Ba MAJAHHATIAa YOpJIATaH Ba XO3HUPTH JIABPHMH3
yayH Xam Oy Oopama yIkaH axaMusTra osra OyiuImm
11yOXacusaup.

OnmoHusk mapkmyHoc AxHa Mapus lummen-
HuHT XKanonuaaus Pymuii mxoanan xycycan “MacHaBuii”cu-
HU TaAKWK 3TuO &3raH acapuia Kypcarwiummda, FapOuit
Espoma XVIII acp oxupunan 6omurad Hlapkurynocnnk uiaMu
HaMO&HIanapyu opkanu Pymmitnu tanmit 6ommamu. Yuaga XK.
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ne BamrenoOypr, XK. dpon Xammep, @penpumn Pykepr, JKeiimc
Penxoys, Peiinonsn Hukxonscon Ba A. XK. OpbGepu xabu
onumiap OyHra Mucoi KHinb Kypcatunany. Pymuil unmuii Ba
WOKOIUN MEpOCHHH TaakuK kunuiga Illapk mamnakatnapu —
OpoH, Typxus, [TokucToH Ba XUHIUCTOHIA XaM KaTOp HIMUN
UIIIap amaira omupuirad. Xycycad Oposaa Pymuil mwxoau-
HU IWHUHA Ba (ancaduil rosutap OWiaH yWFYH XOJIZa TaJKUK
TraH  oinumiap Katopura b.®ypyszondapa, UY.Xymon,
M.Yaspapu, Myxamman VcrebioMuiinapH KUPUTUII MyM-
KMH. Ma3kyp OJMMIapHUHI  Kapauuiapuaa MasiaoHO
YKamonunaun Pymuii wxonu “Baxgatu ByXyA X KOHLETLHUSACH
acocuzia TaJKUK STWITAaHINTH 3bTHOOpra mMomukaup. Ly-
HUHTZIEK, Oy TagkukoTinapaa Masmono Xanomuonun Pymuit
WKOAW UCIOMIaya OyjiraH JaBpAard Typad IWHUA —
tdancaduii rosmap OwimaH KUECHH paBHINIA TaXJIHJI ITHUITAH.
Keitmayanuk y30ekuctomnmmk: Ackap Maxkam, OOumanH
oo, Kapum 3omonwnii, Haxxmumaua Komutos, YinyrGek
Xamaam kabM TaJKUKOTYM OJIUMIIApD TOMOHHMZAH MaBioHO
Pymuii acapnapu y30ex Twinra tapKuMa KHJIHHUO, HIapxJiap
&ungn. Ulynunrmek, tankukorunm KoOymamésosa I T.
V3uHuHT MoHOorpadmsicuna Pymuit Ba ®@. Humme mxoanaa
pyxuii 60paHK MacamacuHu Kuécuil pancaduii Taxama Kumo,
MabIyM WIMHH KHMMAaTra sra OyiraH (GUkp-myloxasaiap
OuITUpraH.

TagkukoT MeTomoorusicd. TaIKUKOTHUHT MaKCaan
N6u Cunonunr “Xaiiii uoH SIk30n” Ba JKanomuaaua Pymuii-
HUHT “MacHaBuil” acapiapuaaru aki Ba Hadc TymryHYagapH-
HH aHalli3, CUHTE3, KOHKPETIAIITHUPHII, YMyMIAMITHPHIIL,
kuécam kabu Meromiap acocuaa (ancaduil TaxJIUI KUJIHIIT
Ba ymoly TyIIyHYaJapHUHT ¥3ap0 MyHOCAOATHHU E€PUTHINIAH
noopar.

Taxjaun Ba HaTwkaaap. M6u CuHo V3 Kuccanapuia
WHCOHHMHT aKJIM, PyXH, JKOHH, TaHacH, Hadcu KaOWiIapHU
pam3uii uiopanap opkanu udonanaiam. “Xani uoH Sk30H”
(Vitrok yrmm TupuK) HoMin acapu MO6H CrHO Ba Oup HypoHHI
qon ypracumaru cyx0ar Tap3uja akc 3TraH Oymmd, yHzaa
WHCOHHMH (pasmnariap Ba yHra onub OopyBYM BoOCHTalap,
WUIaTIap Ba YHOAH Xajoc OYmum iyimapu xakuga >KOHIH,
obpa3nmu Tap3ja Mymioxana roputuwiagd. Kwuccamarm 4o,
WHCOHHMHT (aon aknmu 0yianb, y MHCOHra AJUIOX TOMOHHMIAH
OepwiraH Mykajqiac HebMar OynuO, Basudacu sca, OyTyH
oJIaM CHPY acpopJjlapyMHU YpPraHUIll 3KAHIWTH adTuiaau.
Hemnm Tupuk, Hacabumra kencak, Y #rox yrmmman. Hlaxpum
baiit yn-mykagnacaup. XyHapUM axOH TeBaparuHu caéxaT
KWIUII Ba XaTTO OJAMHMHI XaMMa TOMOHJApHAaH xabapmop
0ymm6 ropuniup.”

Acapna “®apocar uiaMH” STPHU MAaHTHK WIMH XaKuga
XaM Cy3 IOpUTHINO, arap aki MaHTUKUH KOHYH-KOHMJIaJapHU
OO, yHra prosi KWrad xoyaa GUkp ropurca, HHCOH KYiab
cupy-acpopiapaaH xabGapJop Oynuiim, TYFPUHH 3TPHUIAH
OCOHI'MHA akpaTta OJIMIIH MYMKUHJIUTUHA Ta’bKH}lHa6 LLIyH)laI\/'I
neiimn: “— dapocar wimm (doiimacu Hakn OynraH wmimMiIap-
nmaaaup. Cen Oy niIMHM OMINO OJICAHT, y CEHra KUIIMIAPHUHT
V3mapu Ammpu6 oprad GebIy aTBOpIapuHe Omiaupanu.”

VHCOHHMHT ce3rM ab30oylapu (IBHM KY3 OpKaIH
KYpHIL, KyTOK OPKaJ{ SILIMTHII, THJ OPKaIXd TabM OWIHIL,
OypyH OpKajdM XHJ OWIHILI, TepH OPKAIM CE3WII)HH YHHUHT
axpanMmac aycTiapu cudaruma JeKuH, Oyrapra KaTTHK
0oFnaHMO KOJMACIMK Ba YJIapHUHT Oapya HCTaKIApUHU
OGaxxapMaciIuKk, Kepak Oyica ymapHH TapOusuiamr Ba y3ura
OYHCyHIUpHUII Xakuaa alTuoO: “TeBaparnHraaru ceHu Tanniad
KeTMalurad Oy KUIIMIap CEHWHT EMOH OIIHAJIAPWHTANPIIAP.
CeH ynmapaH OCOHJIMKYA CajJoMaT KyTyJIMaicaH, yaap ceHra
¢dutHa kunagwiap. Cenu ynap ¢utHacumaH dakar Tyna oup
MOKJIMKKHMHA Cakjgad KoJia ONUIIA MYMKHH, XOI0C.” — MeHIH.
WHCOH ce3rwapiHU akja OwinaH OomKapuiik, arap Hadcu
YCTYH KeJica TyOaHJIHMKKA 103 TYTHIIM MYMKHHIIUTH, LTYHUHT
ydyH Ha(CHHHT SKWIOBHHM Kyira OJNWII JIO3UMIIMTH
Tapkyutanagy. “CeH ¥3 TM3TMHHUHTHH yiiap KyJIura TyTKasuo
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KyWuIgan kM yIapHUHT Y3WUHITA €TaKYd OYJIMNUIApHIaH  KAPUIMWIMKIAP  HAJEKTHKACHMHUHT  (hakaT  HHCOHTardHa
canad. Kaiiranrra ymapra sxmm TtagOup Kymiald, ycryH — xocnuruau JKajmomuamua Pymuit  y3unubr “Uuwmsrmaru

kenumra xapakar kwi. IllyHna cen ymapHu TyFpu #ynra
Oomutaran Oyiacan.”

MytadakkupHUHT aiiHaH IOKOpHIaru GUKpIapHu OYIOK
MmyTaccaBBu} Masmono JKamommmoua Pymwmii mxommapuna
XaM KeNTHpWwIraH. Y WHCOH Ha(CHHM OTra, akiIWHH 3ca
yaBaHa03ra Kuécmaiinn. Axn Hadcera OyiicyHca, SBHH OT
YaBaHJIO3HH €TaKJaca, XaloKaTra 03 TYTHIIH, IIyHUHT YIyH
JIOMMO YaBaHI03 OTHHUHT WynmOomrducu OYnummd, akin HapCHU
OOIIKApHIIK KEPAKIUTHMHU alTHO YTaau.

«Men Tanrpu aiiTraHuzaH KedosiMaiiMaH, Y MEHH
efupaay Ba MUMpagu» - Ae0 OYyIOpHITaHUAEK CEHHHT yYyH
€MOK Ba yXJaMOKIaH Oomika siHa O6up o3uk Oopaup. CeH Oy
IyHEa Iy O3WKHH YHYTTAHCaH, Y3racH OWJIaH MalIFyJIcaH.
Byxyanuran xeda — KyHIy3 Moaamil o3uWK OmimaH OoKacaH.
Bynca 6ymmaca, Oy Byxyn ceHuHr oTuHTaup. [lyHé — oT
oxypu. OTHHHT €MH YHUHT 3TaCHHMHI €MHUIIN OYyIonMaiin.
YHUHT ¥3 eMuIn, HebMataapu 6op”.

Mo CuHO WHCOHHMHT Hadcra pyXy KyHHIIHHH
myHgai yxmatum OwraH  udomamadam: ¢ ManHa Oy
CYNMHTOArd OIIHAHT 3ca, yarynaid udioc, ododar, OyTyH
BYyXKyId OwWiaH ImIaxparra OepwiraH KHIIMIAWP. YHUHT
KOPHHHHM TYNpPOKIOaH Oyiak Xe4 Hapca TYIAUPOIMaiIn,
OWINTHHY Trapj, YaHTJaH OyIak Xed Hapca HYKoTa oJIMaiiu.
V ynrynai snoku, XypaHaa, I0TOKKaH, MeYKaid Ba SIMJIOKIHP.
Y poca ouMKTHpHO, KeWWH axjarra KyWnd [00opuiran
TYHFH3TA yXIanan.”

MyradakkupHuar OyHpait ¢ukpmapu PymuitHHHT
«MacHaBui MabHAaBHI» acapuia XaM HHUXOSTIA HOpaTin Ba
HacMXaToMy3 MUCpajap/a u(oaaaHraH.

KoH — rynak, maiToH CyTUAMH CEH aifup,

CVHr MaJlouKIapra XxaMpox, aaarui.

TaH y4yH »KOHWHTHH TyJIXaH ailJIaJIvHT,

JKoHHM EKIUHT, TAHHU paBLIaH alIa uHT.

Ky3kum oxupHu Kyprait yn-paco,

Ky3kum oxypHu kypraii yn-xato.

Iynnan KYpUHAgUKHM, WHCOH Xap TOMOHJIama
HapBapuIira MyXTOXIUP JIeKMH Oy mapBapuil Qakar Oup
TOMOHJIaMa OYJUIIM KepakMac, SIbHH (akaT TyHEHHHT
MOAIMH Ja33aTiapura KyMuiIMacaan Pyx mapBapuiny xakujaa
xaM Vitnamu kepak. HCOH pyxXuHH TapOusiant O6apodapuia
V3UHHHT MOAWH JKUXATJIapHHA XaM YHyTMaiiau, Oy oca
WHCOHJard MOJJUM Ba MabHABUM OJAMHUHT YWFYHJIMTUHHU
TapMHUHIaiau. bapdara MabIyMKH WHCOH TO THPHK 3KaH,
MOJ/IMH oJlaMIIaH MYTJIaKo axpanmnO smraii onmaiian. Cesru
ap30JapuMHU3 dca, OW3HM Monauii ojaMm OwmiaH OoFiad
TYpYBUH MYXUM xuxatumusaup. on Cunonunr “Xaitii 16
SIK30H” acapuia TabKUAJAHTAHUCK, YIap OU3HHUHT aXpaamac
“omHanmapuMu3”’mup Ba Ou3 ymapcu3 Oy aAyHE cHpY-
acpopiapuian Boku¢ Oynma onMaiimMus. Jlekun ymap Ousra
JIOMM XaM TYFpH U1 KypcaTMaiu.

“Oif, mucku! By ommHanmapuHrra ceH nryHmai Oorma-
HHUO KOJITAHCAHKH, yJap Ba ylapra yXmraraHJapHUHT OEFH Xed
XaM TerMaraH MamJlakaTra YUKHO KeTwO, ylapiaH KyTyJiMa-
caHr, OoIIKa Xe4 Hapca CeHM KyTKapoimaiinu. JIekuH Xxo3up
yhaapaaH aXXpaJUuIIHUHI BaKTU XaM 5Mac, KO‘II/I6 KYTYJIUIIUHT
XaM KUMHMH. OHAM KYJUHTHM yJapAaH y3yH Kwiub Iop.
CeHMHI XYKMHHT ynap XyKMHJaH YCTyH KeNCHH... MeH
MalrakkaT TOpTHO, ynap OwiaH mryrymraHa OomutaguMm. ['ox
MEHUHT KYJIMM yJIapJaH, TOX YJIapHUHT KYJIH MeHIaH OasaHm
kenapau. To axpanum maiTH KeNryHra Kajfap Oy oIrHazapum
OWIaH XM KYITHUYWINK KHummM yayH [lapBapauropaan
épnam TunaiiMan.” Myradakkup rokopugaru Qukprapuaa
XUCCHI Ba aKjIMi OWIMIIHUHT OUp-OuMpUra OOFIMKIUTHHH,
XMCCHUiT OMITUII OPKAJIM OJIMHTaH OMIMMIIapra TYFpUAaH-TYFpU
uIoHUO KonMmacaa, Oy OwmumiapHu Tadakkyp épmamuzaa
KaifTa TaxpHpJian MyXUMIUTHHE TabKHIAHIH.

Xuccuii Ba aKimit Ownmin ypTracuparu Kapama-
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WYMHTOaaup” acapuaa udonanad myHgai geiam:

«Slpatuknap y4 KucMmra OynuHaIu:

e bupnauncyu, wmamakitap. bBymap HyKyn akiamup.
Wbopmat, xymmuk Ba 3uKp Tabuariapuna Oop. Mamakiap
mrynap acocuia smaiawnap. Y€ Oamukaek. bamukaur
TUPUKJIUTH CyBJaH, €TOFM cyB. Manakinap IIaxBaTnaH
tupokanp. Illaxar Owmman Mamryn Oynmaciuk, Hagce
WCTaKJIApHHU aJ0 ATMACIHUK, OyIapHUHT OapyacuaH MOKH3a
6ymoxnK Oytok oup nmasiart. LllyHnaif sxaH, Manakmap yayH
¥3 Tabmarnapu OwiaH Xed KaHAail Kypaml OYJIWIIN MYMKHH
sMmac. Ynap ubonariaapuHu nboaat xucodiaMalauiaap, 4yHKU
Oy ynap SIpaTWIMIIMHUHT 3apypaTuaup Ba HOOAaTCH3 sIIai
oJmMaciap.

o Vkkununcw, xaliBonnap cuagu. bymap HyKyn max-
BaTHaH ubOopaT. YinapHu EMOHIUKAAH KaWTapryBud akulapu
XaM HyK.

e VuyHYNCH, aKJ Ba IIaXBaTIaH HOOpaT 3aBOJUIN
WHCOHIUP. YCTHra yCTaK, MHCOH y4yH Takiaud Oop. XalBoH
Ba MaJlaKiap y4yH Oy — HCTHCHO 3/IH.

JlemMaxk MHCOHHUHT SIPMH IIaXBaT, SIPMH XalBOH, SIpPMU
WIOH, sipMH OanuK. Bannk kucMmm yHHM cyBra toprca, WIOH
Oymaru TYNpoOKKa cynpaiiin. AHa 1y Tap3aa JOMUMHUUN >KaHT
6apxaér. «AKJIM MaxBaTHIAaH YCTYH KeJITaH KUIIM Maakiap-
JaH ad3ai, [IaxBaTH akIWAaH FOIMO KeldraH KuMca 3ca
XaliBoHmaH TyOaHmup» (Xamuc). Manak Owrmumu OwuaH,
XalBOH OMIMMCH3IMIH OmnaH KyTynagu. banu omam sca mry
MKKaJlacH ypTacuja apocarna Kojaau. bab3u unconnap axira
Iy Kajap spramraguiapky, HaTibkana OyTyHiail Manmakiania-
manap, Hyp Oynaaunap. bynap an6ué Ba aBnmuénupnap. Yiap
yMUA Ba KypKyBaaH Kyrynarawiaap. lllaxpati akmmapunaH
YCTYH KelraH KHMcalap TaMOMaH XalBOHJalIauiap,
Oabp3miap 3ca MKKH YT opacuia KOIHO KHHHAIMOKHaiap.
Banuitnap MymuHIapHu ¥3 napaxajapura €TKasMOK Y4yH
YJIapHUHT ¥37apura KelumuHu Kyrapaunap. Llalitonnap xam
¥3 HaBOaTWpa, MYMHHJIApHH ¥3 TOMOHHTa Ba >KaxaHHAM
TyOura Toptkunaiinny. Andarra, XXanommanua Pymuit myra-
¢daxkup cudaTraa MHCOHIAp HMMa y4yH Hadcra OepuiMIIN
cababylapiHi KypcaTHIIra XaM XapakaT Kwiaaud. Myrtacas-
BU(HUHT TabKHUIJIAIINYA, HHCOH TaHa Ba PYXHHHI OMPIIHTH-
JaH HOOopaT OYJIraHd XOJJa TaHa MailJulapu, XOXHII-HCTaK-
JIapH, XTUEXKITApU KYIUHYA PYX Maiia Ba HXTUEXKIApU yCTH-
JaH XyKMpOHJMK KWJIMIITa XapakaT Kwiaagu. MHcoH »sca,
TabmaraH IIyHAAH SApaTHITaHKH, YHH TaHAa OXTHEKUHN
KOHIIMPHII JIa33aTiiapu y3ura MadTyH dTaau, cexpiald Kysiam.
V'3 maitnura 6yiicyHMPHILTa XapaKaT KATaIH.

Hoznanyp TaH, Kypcatud XycHy HHIIOT,

JKoH HUXOH ailnap Bajie Kyi1y KaHOT.

VYHra gepkumM 3TMarui1 HaQCHHT HHpHK,

Heua xyH ceH MeH nna 60pceH, THPHIK.

NmBa —HO3UHT curMaraii 1yHéra 4yH,

MeH ketap Oyicam, OYIIyp XOJIHHT 3a0YH.

JIycTnapuHr Tynmpokka aITrainap ceHu,

EM xmmu6, KypTiapra TyTraidiap ceHu.

Cenra cax[a alinarannap can 6ypyH,

CaccuruHTIMH 3HAU Oypraitnap OypyH.

Xyaoca Ba takaudap. 116a Cunonunr “Xaiiii n6H
sik30H” Ba JKanommamua PymuitauaT “MacHaBuit” acapmapuaa
a1 Ba Hapc MyHOca0aTIapUHMHT TaxXJIWIM HaTIKacuaa
KyHHUJ[aru XyJaocara KeJIHHIu:

Tana Ba pyx ypracupmaru 3uiIusaTHH Oaprapad >THm
MHCOHHM MAabHAaBUI KaMOJIOTra J3pHIIMIIMAA SHT aMalui
BOcHTanapaan oupuaup. MHCOH Kapama-KapIid HKKH acoc —
MO/Za Ba pyXJaH MOopar dKaH, yHAa Iy WKKH ACOCHHHT
XyCYCHATIapH My)kaccamiiamran Oyiu0, arap MHCOHIA MOJ-
IUAIMK Fanaba Kuiica TyOaHIUK (XalBOHMIIMK), pyX Faynada
KWICa, axXJIOKUIIMK (MabHABHH IOKCAKINK) PHBOKJIAHUIIHHI
N6n Cuno xam, Pymmit xam oOpasmm Tap3ga, MHCOHIAp
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Kaybura TYFpuAaH-TYFpu KUpHO Oopaxuran Kuand ugoana-
rad. XKXymianan, Pymuii skucM Ba pyx YHFYHIUTH MyHOcaba-
TUHM IOyHAAH Yxmartum opkaau OaéH xuimamu: “Arap
JAaHAKHU YaKWO, Maru3WHHU JKCaHT, YHMainu. Arap KoOuru
OwnaH Oupra TYNpPOKKA KaJacaHIyd, YHHII XOJHCACH 103
O6epamn.” by ephna naHakHUHT Marm3um pyx Oyica, KOOWFH
JKHCM STPHM TaHamup. Jlemak, maHak Maru3 E€KM KOOHMKCH3
YHMaraHuJiek, HHCOH XaM pyX Ba JKUCMCH3 ¥3 MOXUATHHHU
iykoramu. IHCOH TO Xa€T 7KaH, aHa [Ty NKKW aCOCHUHT OJITHH
ypranmuruau Toma Omimumu Myxumaup. MHCOH XaiiBoH Ba
(apumita ypracugaru ByKyn Oyica-ma, pyXHUHT (amakmapra
napBo3u Tydaiinn QapuiTaiuKk MakoMHUra eTHIIHIIN, XaTTo
OyHIaH XaM [oKcanu0, WJIOXMH ojlaM caojaTura mymappad
Oymumu MyMKUHAUTHHA EpuTHd Oepumrad. WO6H CuHo
Y3ununr “Hypnanum”, “Hlorupmiapra yrutnap” acapiapuaa
WHCOH XOHM Xap X Gockuwiapaa Oymumm Ba Oy GocKud-
Japja WHCOH ¥3 KOHWHM aHIJIall OJMAciWIH{, HAaTHXKaJla >KOH
a300MaHUmIMHE Tabkumaaimu. “Hypmanwm™” acapuma >XoH
(akar SHr IOKOpM OOCKMYAArWMHA ¥3-Y3WHU aHIWIaiiin Ba
MHCOH OHIHJ[a HyPIAHHII COTUp OYIamy. Y3 )KOHMHH aHIIa-
TaH MHCOH (hapuInTamaH XaM IOKCaK OYIraH KOMHIIMK MakKo-
mura spumangm, ned 06aéH kKwinHraH. byH&naH KypuHaIWKH,
N6 CuHO WXKOAWMHUHT KEHMHIM (MKKWHYH) IaBpUAA SIHTH
KUppaiapra Ba TaXJIWI KWIHITHUHT SHTY YCyJUIApHUTa dPHIIIH.
bynaBpaa VIoH CHHOHMHT THJIM MaHTHUKUI TaXJIAI KUAIUII Ba
MaHTHKUH ycyiutapaaH (OHJaJaHuII JOMpacHIaH dYerra

qukn0, Oaguuii oOpas3ny, KHUCKa Ba JISKHH 4yKyp, Ma3sMyH-
Japra Tyna cuiimonapas ¢poiaananyByM THITA aiIaHaH.

WNHconna Monauii Ba MabHaBUH OJaM AXTUEXKIApU
My’KaccaMJIAIITaHU Y9yH YHI'a HXTUEP Ba TaHJAII SPKUHIUTU
6epunrad. by uXTuEpHMHr HMKKM KyTOM — 93TyIHK Ba
TyOammmkup. MHconra Slpatran TomMoHuMIaH Oepwiran Oy
KyTOmap ypracumaru supgusaTiaap  (Kypamwiap) — OyTyH
Gamapusar xaétuHUHT Oy QoHHMIT myHEMArm MMTHXOHHAHD.
Kapanmuk Ownan Tapakkui 3THO OopaérraH OyryHTH KyHza
MamJlakaTuMm3aa Enulapra OWianM OJHMLUIApU y4yH Oapua
HIapouTiap spaTuiarad. Yjaap Kyjdad Ba caMapaiv WIM OJIUII
Makcaguna ax00poT TEeXHOJIOTHsIapHAaH YHyMIH ¢oiimana-
HUIIMOKIa. Adcycku, Oapya SXIIM HapCaHUHT Oup EMOH
TOMOHH 0Op OyNraHuIeK, OMINM Ba MabIyMOT OJIMII jKapaé-
HHUJa TYpIW XWI ax0opoT XypyxXjIapura ayd KeJIMOKIa Ba
YHUHT rupobura Tymu6 xonmokna. Eiap onruau 6yHmait
XypyXIapAaH XUMOs KWIHIL, yjaapra TYFpU HYI KypcaTHIL
sca, OM3HUHT acocuil Basudanapumusnan oupuaup. by wynan
KypcaTumummu3aa Ousra MyTaaKKHPIAPUMH3HUHT HXKOIU
mactypyn aman OymmO xm3mar kunaau. VO6H CuHO Xam
Kamomunaua Pymuit xam HadcHEM KaHmail TapOwsiiar,
OOIIKapUIl MYMKHHJINTHHH, MOJIMH Ba MabHAaBUH XaéT
VIFYHJIUTHHY acapiiapuja TYUIyHaplii Tap3la KypcaTub Oepa
onumralH. MyradakkuprapHUHT HadakaT WKOIH Oalku, XaéT
Hymapu xam Gapyara YpHaK OYJIHIIN JTO3UM.
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THE EMERGENCE OF FEMINISM AND ITS IMPACT ON WORLD LITERATURE
Abstract

This article reveals the features of the emergence of literature on feminism in the context of world literature, examines the
problems posed by researches in this area and takes into account the scientific discussions of gender scientists. In addition, in the
study of feminist literature various approaches, principles and concepts of Russian, English, French and Uzbek scientists are
being studied. The study cites the works of scientists who have identified the place of a number of phenomena in gender
literature, such as "gender", "reception”, "classical works", "conformity", and "receptive aesthetics".

Key words: feminist literature, gender, women's prose, women's literature, feminist views, women's prose, style, aesthetic
literary phenomenon, women's writing.

BO3HUKHOBEHUME ®EMUHU3MA U ET'O BJIIUSIHUE HA MUPOBYIO JIUTEPATYPY
AHHOTAIHS

B nmanHOI1 cTaThe pacKphIBAlOTCS OCOOCHHOCTH TOSIBICHHS JHUTEPATYphl O (DEMHHHU3ME B KOHTEKCTE MUPOBOH JHTEPATYPHI,
paccMaTpuBalOTCS MPOOJEMBI, IMOCTABJICHHBIE HCCICIOBAaHMAMH B 3TOW 00JacTH, NPUHUMAIOTCS BO BHUMAaHHE HAyJHEIC
IIICKYCCHH TEHAEPOJIOTOB B 3TOH cdepu. Kpome Toro, nzydyarorcs: pa3iiuHble MOAXObl, TPUHINIBI U KOHIETIMHA POCCHHCKUX,
AQHIIIMACKHUX, (QPAHIY3CKUX M Y30E€KCKMX YYCHBIX K H3Y4YCHHIO (PEMUHHCTCKOM IHTEpaTypbl. B mcciemoBaHWM TPHBOASATCS
paboThl YYCHBIX, KOTOPBIC OMPEACIMIM MECTO psla SABJICHHHA B TCHICPHOHN IUTEpaType, TAKHX KaK «TCHACP», «PEUCIIusy,
«KJIACCUYECKUE TIPOU3BEICHUS», «COOTBETCTBUEY, «PELICTITUBHAS ICTETHKAY.

KnarwueBbie ciioBa: peMUHHCTHYCCKAS JTUTEPATYpa, TCHICP, )KECHCKAs P03, KEHCKasl TUTepaTypa, HEMUHHUCTHICCKUAC B3TIISIIBI,
JKEHCKas! MP03a, CTUITb, 3CTCTHUYCCKUMN JTUTEPATYPHBIA ()EHOMEH, KEHCKOE TTHCHMO.

@®EMUHU3MHUHI A0 BYJIMIIN BA YHUHT ) KAXOH AJABUETUTA TABCUPU
AHHOTALUSA
Ymly mMakonana jkaxoH agabuETmyHocuruaa GeMUHN3M aJaOuETHHIHT Maiao OYIUIN, MasKyp HyHanuImga onud Oopwiran
TaJIKUKOTIap/ia MyaMMOJIAPHUHT KYHUIIUIIN, TeHIEepOJIOT OJMMIIAPHUHT Oy COXaJard WIMHI MyHO3apajapy Xakuaa cy3 Gopasi.
UlynuHraek, pyc, WHIIM3, (paHiy3 Ba ¥y30eK OJUMIAPUHHMHT (EMHUHUCTHK amnaOu€THH YpraHuimra OyiaraH Typid XHI

&HalyBnapy, MPUHIMILIAPA Ba KOHIENUMWSIApU aHUKIaHTaH. TaakukoThnapaa “reHuep

CLIT3

” “peuenuus’”’, “KiIaccuk acapiap”,

“€3ummmanap”, “perenTuB 3cTeTHKa” Kabu Oup Katop GeHOMEHIapHUHT I'eH/iep anabuéTnaa TyTral YpHUHHE aHUKJIaraH oJuMiiap

WIDIapura MyHocadaT OMIIupUITaIn.

Kanur cy3nap: emuHucTik amabuér, reHnep, aémmap Hacpw, aéimmap anabuérn, GEeMHHHTCHK Kapauuiap, aéiuiap Mmpo3acH,

yciy0, 3CTeTHK afabuii xoauca, aéiiap OUTUTH.

Kupum. Oxupru dwmrapaa GpeMHHN3M HYHAIAIIAAA
TaJIKUKOTIap Kyiaamu omubd Gopmokzaa. ['eHaeponor onumiiap
(heMUHHU3MHUHT KQuOH Maia0 OYIraHiury, Wik GeMHHUCTIIap
TYFpUCHIA TYpiH XHJ 0axc MyHO3apajgap oiub Ooprasmap.
lamuua Bpanar y3ununar “@emuHu3MHUHT (ancaduii aHTpo-
nosiorusicu: Aémiap tabuatu” MaB3yuaarn MoHorpaduscuaa
XOTHH-KU3JIApHUHT 11axc cudarnia HaMoEH OYIIMIIN HHCO-
HUSTHHHT TYpJIM JaBpJapujia MaBxKyl OYIraHiurd Ba Kaju-
MHil aMa30H MU]Iapy Ba MaTpuapxar XyKyMPOHJIUTH JaBpH
OyHra sIKKOJ MUCOJ O¥J1a OJMIIM TYFPUCHIA Y3UHUHT MIMUN
Kapauutapu Ba daktinapunu kentupu6 yraau[1]. Hlynunrrek,
omuMa XX AacpHUHT MKKUHYH SIPMHHH (EMHUHU3MHUHT
“¢ancaduit antpomonorus nmaBpu” ne6 araiigm. Maskyp
WIMHHA puconiaga a8mHUHT OHOJOTHS TabHaTH, MEHTAUIHK
XYCyCHATIapH, MaJaHUi CTaTycH, LIaXCuil Kapauuiapu Kabu-
mapra keHr TyxTtamu0 yragm. Onmmma aén tabmarwra, yHU
YpraHuil Macaiajapura reHaep EHIallyB acocuia ypraHaiu.

Xopmx TagKUKOTYHIapyu aéimnap anabuétu Tyrpucuaa
TYpJM-XuI QUKpIap Ba KapaluulapiHu OWiaupaannap.

Mag3yra onja afa0uéTIapHUHT TaxXJuau. VHrims
anabuéruna aémnap Hacpunu JKeiin Ocren Oonuiad Gepran Ba
yYHIaH CYHr omna cuHruwiap bponremap, Xopx Ommort,
Omu3zaber Nackemn kabu agnbanap Ma3Kyp HyHaIHIIIa Kanam
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TeOparrannap. Yiaap acocaH ¥y3 acapiapuna aéln TakIupH,
YHUHT TYpMYII Tap3H, 3BTHUKO/JIApW, TAUIBUIUIAPH, FaM-
KalFyJapu TYFpUcHIa XMKOsl Kuiraniaap. MHrm3 anabuéruaa
aénnmap mwxoau Gopacuza Kapama-Kapimu (GUKpiIap Xam Oyi-
rai. XyCycaH, MHIVIU3 TaHKUAUWIApU aélap HACPUHUHT
XYCYCHUSITIapH aBTOOHOTpa(uK, CIOKET SABHHU €I KH3JIapHUHT
XUKOSICH, a&JUIapHUHT E3WIIYBIapH, Kain® HCEHIapu Kadw
MaB3yJlap AoWpacuaa ned TYNIyHTHpHINra XapakaT KHIaiu-
nap. Tankumuannap aén agubanap TYFPHUCHIA acOCIH Ba acoc-
cu3 ¢ukpnap Ownaupuiiaad. bab3unap aémimap, XakMKaTIaH
XaM IKOAKOp, MKTHIOPIM caHacanap, OOLIKajgapu yJIapHU
Taxpubacu3, Kanrta Yinmaiauras, xaéiamapact ne6 6Gaxona-
magu. UlyHuHrnek, ynapHu Xaé€raard BOKea XOJMCallapHU
pean TacBupiam Ba EpuTHO Oepuinga ymapmard OMIMM Ba
KYHUKMa ETHIIMAiIy [eraH TUIOTE3aJIapHH KEeINTHUPHUIIA M.
bap3n omummap sca admmap MKOIM TYFPUCHAA WIMK Ba
mwkoOuit QukpmapHr XaM OWIAMpHIIagM, SBHHU agubanap
TabuaraH Kywid, caOpmu, Ky4win Tadakkyp coxubanapu Ba
KaTTa FOPaKIH WHCOHIAPIUP JeraH OaxojapHH OepHINaIu.
Macanan, X.M.JIymio kutoOXoHIapra »XaxOHHUHT PHBOX-
JIaHTaH MaMJlaKaTJapujia spaTWIrad acapiIapHUHT 3HT capacu
aémmap TOMOHHJAH E3Wiramymrd aitud yrca [2], wmHMIM3
anrporoniorn JK.Maxkpurop AmreH akiauii Tadakkyp aénnma
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KyWIH pUBO>KJIaHAAW, OMPOK TabMaT BaKT-BaKTH OWJIaH YHUHT
taakkypuHu Yapxiab Typagu AeraH TaHKUAOMY3 (GHUKPHU
xaMm kentupud yranu [3].

AiiHuKca, MHIIM3 agabuétu TyFpucuaa cy3 doprania
mryHd aiTtub yrum sxomsku, XIX acpma sparunran Oapua
POMaHJIapHHMHT aKcapusTH aéuiap KaJaMHIra MaHCyO OyiraH.
Ilynusr yuyyH xaMm xakuu pasumjga XIX acpHu “Aémnap
Hacpu” e TaH OJIMHAAW Ba Oy XO¥ca XO3UPrH KyHTra Kajgap
¥3 M0M3apOIUTHHE HYKOTraH sMac.

IOxopuna xaiig 3THO YTraHUMH3AEK, HHIJIU3 OIa-
cuarui  bponrtenap wxonu EBpomamarm uHKMiIoOmap Ba
Anrnmusiaara YapTuctiap XapakaTHHUHT TabCUPU HaTHKacuaa
POMAaHTUK Ba pEATMCTHK aHbaHAIAp OwigaH dYamOapyac
6ormuk. [llapnorta BponTte TYFpunan-TyFpu capTusM odpasu-
ra MypoaaT Kunangd, jekuH yHMHTr ‘“OKeliH Oifp” pomanu
WHIJIN3 PEaUCTHK POMaHH YIyH KaXpaMOH Y3MHUHT (yKapo-
JIMK Ba MabHABUH SPKUHJIMTY YIyH KypaluraH a&lHH SpaTHII-
na HamoéH Oynmamu. Illapnor BponTe pomanmapu Mmas3ycn
&3yBUMHMHT XaCTuil TaxkpuOanapu OwraH y3BHHA OOFmuK. Y
YMPHHHHT Kyn KucMurn Xosopraa (Mopkmmp) yrxasam.
Omna cuHrun BpoHTenmapHUHr nacTinabku Hacpuil acapiapu
Ommmus  bpontenunr axoitn6 “Kypuxkum Oamanamuxmap”
Anna bpontenunr “Arnec I'peii” Ba Illapnor BponTeHMHr
“¥Keitn Diip” poMaHIapUHU MUCOJ KWITNO Kentupamy [4].

Opanny3 ¢eMuHHCTHK anabuérna TeHaep Macaja-
napunu ypranran Co¢wus bakaeBa “renmep”, “peunennus’,
“ximaccWk acapnap”, “€3mmmanap”’, ‘“pemenTHB 3CTETHKA”
Kabu Oup Katop heHOMEHJIApHUHT TeHAep agabuéruaa TyTran
VPHUHH aHUKJIAINTA XapakaT Kwiaad. Y (paHiy3 €3yBUmIapu
Manam ae JladaiterHuar mmkuit-pyxuii pomanu “Ilpuaiecca
Krnesckas” (La Princesse de Cléves; 1678), Mapu
Happbeceknunr “Knesckas™ (Cléves, 2011), Iomepno ne
Jlaknonunr “Xasgum anokanap” (Les Liaisons dangereuses,
1782), Kpuctuna Bapomnuar “Kumr sxo3ubacu” (L’hiver de
beauté, 1987) acapiapugari KI1acCHK MaTHIAPHUHT PELENTHK
XyCyCHATIapuHU Tankuku ostagu[S]. JKaxoH anmabuérnma
V3UHUHT (EMUHUCTUK WYHANIUIIJArd acapiapy OWIIaH aloXH-
Ja axamuATra osra (Qpasiy3 €3yBUmiapy acapiIapUHUHT
Oaguuii Ba JMCOHUM XyCYCUSTIapUHU YpraHaau.

Pyc amabuérnma O.l'aBpununa “aén  amabuéru”
TYIIyHYacHJa MKKUTA acOCHH MabHO SIbHM: “KEHI' MabHOMa
OynapHuHr Oapuacu aémnap TOMOHHIAH E3WIraH acapiap,
myammd ¢GeMUHH3M aHBaHAJApHra COOHWK Koyaau. Ba Top
MabHOJA AaHBAHABUH YMYMHHCOHHH Myammonap (XaéT Ba
ymuMm, xmccuér Ba Oypd, WMHCOH Ba Talbmar Ypracuaaru
MyHOcabaTimap, owia Ba OOIIKa Hapcajlap) acoCIaHTaH
MaTHJIap Joupacugagup ned xucoodmaiiam [8].

«l cuuTaro, 4TO MOXKHO YNMOTPEONATH TEPMUHBI U3
pa3HBIX METOJIOJIOTHYECKHX HANpaBlIeHWH, B YaCTHOCTH
HappaToJIOrUUeCcKOro, MCHX0AHATUTHYECKOT0, COLIMOIOTHYEC-
KOIro, NCHUXOJIOTHUYECKOTrOo M T.II., KOrjga uX COCIAMUHACT TakKas
obmas 3ajmada, KaK aHalM3 JKEHCKOTO TEKCTa C TeHAEpHOI
TOYKH 3peHus. BakHo nWmb TO, 4TO MBI NPHHUMAEM BO
BHUMAaHHE XEHCKHH CyOBEeKT, 0coOble CTpaTeTrHH MOBECTBO-
BaHMS M TBOpYECTBa eHIWH. CIIpaBeJIMBOCTH PajaH, HATO
CKa3aTh, 4TO HE BCE OJOOPSIIOT TAaKOil IUTIOPATTH3M B MOAXOAE K
TEKCTY ¥ CYIICCTBYIOT Pa3fiMyMsl y)Ke B ONpeelIeHHN 00beKTa
M3YUCHHUs, T.C. <OKEHCKOW iuteparypbl». OIHAKO CTONKHO-
BCHUEC Pa3HBIX M ITaXX€ NPOTUBOPCUYHBBIX I/I}lei/'l MOXECT CTaTh
OCHOBOWH JIJISI TTOJJIMHHOM Hay9IHOU JucKyccun» [9].

Tankukor MeTogoJiorusicu. MaB3yHu &Epuruniia
3upIanl (OMImo3unus), TacHudIam, Kuécuit, renuep xabu Oup
KaTop MeroapaaH Qoinamammiay. XKaxon agabuéruryHoc-
Juru, 1y OwiaH Oupra CyHru naBpaa y30ex apuOHETIIyHOC-
ouruaa GeMUHHCTHK HyHamuma oiand OOpwiraH TaaKHKOT-
Jap Hazapuil MaHOa cudaTraa Xu3MaT KHJIIu.

Taxaunia Ba HaTHxkajgap. XakukaTlaH xam aénap
amabuérura Typiu TOMOHJAH SHAAIINII MyMKHH OMPOK MaHa
mry 06axc MyHO30pajapiJaH Keiand YHKKaH Kapama-KapIiu
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¢uxpnap, xukos 0aH KwiMII yciayOH, MXKOIKOPIUTHHI
anoxyzaa Kaia stum sxous. Aémiap amabuétu Oyiinda Typiau
xui1 Ba Oup-Oupura Kapama-Kapiid (GHUKpIap XaM HIMHN
MyHo3ajapra cabab Oynamy Ba HaTHXKaaa TYpJIM-XIII SHIUYA
EH/aIyB Ba HazapUsUIapHU Haiiao Oymummra cabad 6ynanu.

O.B.Ilensuna XIX acpHMHI HKKHMHYM SpMHUZA pycC
mpo3acuia aéiap Hacpura TeHAep HYKTaW Ha3apaaH
énnamanu.[10] Mmna acocan €3yBunnap acapuja IeHACPHUHT
Kaiich KHMXaTH KYIPOK ¥3 aKCHHH TONTAHINTH MyXOKaMa
stunand. Omuma ¥3 tagkukotuga acocad I.Myp, E.Bonsd,
O.Enunek, M.Kamnn, M.Protkenen, C.Baiirens, 0. Kpuctesa,
D.T'opocc, DO.llloyonrep, MW.XKepebkuna, A.A.AHzapees,
H.A.bonoxum, M.H.I'abpusnss, E.A.31paBombICIiOB,
A.B.Kpuwun, W.CaBkuna, E.M.Tpodum kabu Oup katop
onMMIIapHHHT (ancada, COIUONOTHSA, KyJIbTYpOJOTHS Ba
a7a0METIIYHOCIINK CoXallapua MaBXyJl TeHIEp HyHAINIIH-
Jard TaAKUKOTJIAPMHUHT METOMOJIOTHK acoCiapHura TasHUO
o6 Gopaau.

Tagkukoraa GeMUHHCTHK amabuéraard TeHaep Iuc-
KypC MaTIapuHM TaxXJIWI KWIAII METOJJIapH AHHUKJIAHTaH,
TeH/IEpPOJIOr OJIMMIIAPHUHT TAJKUKOT MYHAIMIUIApU IIapxjia-
HHO (eMUHHUCT €3yBUMIIAp acapilapujard TeHAEPHUHT TYPIH
XU KypUHUNUIAapH Oatad)cui TaxJMi KWIMHraH. AMHUHKca,
Onera Ilen3uHa ¢paHiy3 amguOanapuHUHT pyc aaubamap
wxoaura TabcUpuHU XycycaH, JKopa Camgausar Poccumsira
TabCUpPH Oopacuzia Y3WMHUHT KyHHAarn MyJ0Xa3acHHH
KENTUPH YTaau:

“MIHHOBAIlMOHHBIA OIBIT IHMcATENbHHUI] XIX Beka
3a4acTyl0 YCBAMBAJICSI MY)KCKOW JIMTEpaTypoil M nepecraBain
0CO3HABAThCI KaK CHEeHU(pHUUCCKH KEHCKHH, B 3TOM cMbIcie
nokazatenbHa peuentus JKopx Cann B Poccun. Ee TBopuect-
BO OKa3ajgo KOJIOCCAJbHOE BO3JCHCTBHE HAa PYCCKYIO
mutepatypy B 1930-1940 rompl, B KOTOpPOH axkTHBHO
aJIaNTHPOBAJICS OIBIT (paHIly3cKoi mucarenbHUNEL K 1860-
1870-e romam otHomenne K JKopxk CaHI CymecTBEHHO
W3MEHHJIOCh: OBIBIINE BOCTOPKEHHBIE TIOKJIIOHHUKH NTPU3HAIOT
ee HE TaK TAJTAHTIMBOTO JHTEpaTypa, a KaK IPEKPacHyIo

JKEHIUHY, YyIEeCHOTO YeNOBEKa, HCTHHHYIO XPHCTHAHKY
(BcmoMHHM, K cioBy, rocnoxy Kykmmay!) CxomHble
MPOLIECCHl IPOUCXONWIM M C BOCHPHUITHEM PYCCKHUX

nucareapHu’[11].

JlapXakukar, TaJIKUKOTUMHU3 00BbEeKTH OYaran (paHiry3
amubacu XKopan CaHmHUHT (EeMHHHCTHK anadbuérra Kupuo
KeIWIIM Ba YHUHT OyTyH ayHE aén ammbamap mxomura
TabCUPU YpPraHWITaH MaTepuaiapaa ¥3 HUCOOTHHH TOIIIH.
Wynunaraek, Xopx CaHOHUHT MaxopaTd Ba Xap KaHaal
9pKaK €3yBUMAAH YCTYHJIWTH KajJaMH YTKUPIUTH YHUHT
VOKOJJMHH YpraHraH ojlMMJIap TOMOHH/IAH Kai/1 3THO YThiraH.

E.E.ITactyxoBa XX Ba XXI acp pyc aémiap
MPO3aCHHU MaxaIMH Ba XOPWK anaOMETIIyHOCIap Ha3auaa
Ypraun6 uyukanu [12]. “Aénnap apabuérn” HU YpraHuim pyc
amabuETIIYHOCIUTHAA XaM yTa 1oi3ap0 NIYHUHTIEK, pyc Ba
XOPYOK TAHKUIYHUIIAPH TOMOHHJIAH YyKyppOK Ba 6axcTanadpok
MaB3y caHanraH. TaJKUKOTYHM HIma acocaH, Poccus Ba rap0
aMaONETITYHOCTIApUHUHAT  (DEMHHHUCTHK — afaOUETIIYHOCIHK
TYFpUCUArd yMyMHH Ba XycCycuil €HAalIyBIapHH YpraHuil
Ba yJlap opacuiary ajabuii-TaHKu/ MapaAurMaHi aHHKJIAIIHHI
¥3 ongura Basuda kuiambd kyiran. Tagkukorna acocaH 1984-
2009 immtapaa “aémmap amabuérn” HyHaIMIIUIATH WIMHN
nnoiap, “Bompocel  mwmrtepatyper’, “Ipyxk0a HapomoB”,
“3nams”, “HoBoe mutepatypHOe obo3penue”, “Hoblii Mup”,
“Oxts6pp”,  “IIpeobpaxenne”, “Journal of Modern
Literature”, “ The Russian Review”, “The Slavic and East
European Review”, “Word Literature Today” «abu
KypHaIapaa aémiap Npo3acH TaxXJIWiura OaFMIIUIaHTaH
WIMHI MakoJutaap TaXJIMIra TOPTUIITaH.

OnuMa YpraHwiraH MaTepHamiap acocuja Iy
XyJlocara KeJlaJuKu, pyc anabuéruia aémiap mpo3acH >KaHp,
ycayOuii Ba FOSBHH OCTETHK XoAuca XxucoOiaHca, rap0
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amabuérmyHocnapu y4yH dca “aéuiap anabuérn” amabuit
kapaéH cananrad. Fap0 amabuil TaHKMmuUMIapugad Gapkiu
ynapox “aémiaap Hacpu” Poccus mXTUMOMM-MaTaHUN MaKOH-
Ja COIMOJIOTUK TaHKW] ycITyOnapu s’bHM THHOKPUTHKA XaMaa
ruHe3 ycnyonapugaH ¢oipananwirad. [ynunrgek, Enena
TTactyxoBa ¥3 wmiaMuii wmmmnma “aémiap Hacpu”’HU anabuit
TaHKUAYWIAP YpraHraH AaBpiIapuHH aHUKJIAWAd Ba yHTa
acocan 1980 #wmmma to 1990 Hunraya OupuHYM OOCKHYTa
axpatca, 1990 #mnman to 2000 fmnraga OynraH DaBpHH
UKKUHYU Oockuyra, yuuHud Oockuura sca 2000 HungaH To
XO3Upru KyHra Kagap OynaraH naBpHu kupurtagu. Ommma
UHITIM3 Ba aMepuka TaJKUKOTYMIApU TOMOHHIAH “aémiap
Hacpu” 1970 #wmmiapna ypranwia OomwtaHrad Oyica, 1980
Hwutapra kenmu® MasKyp MaB3y HWIMHHA JKamoa oOpacuzaa
oMManammO® KeTraH. AWHM naliToa Fapd oJMMIapHmaH
b.Xenpar, K.Kemmm, P.Mapm, J[x.Xuron, E.I'ommuno,
Jbox.M.T'efit Ba Gomika aifHaH pyc Hacpuia aémmap anadué-
THHUHT YpraHwiMImura OaFuIUIaHTaH W3JaHUIOUIAp OJIH0
Ooprammap. OmmMma TagkKuKOT onuO Oopumn xapaéHuzAa
KyHHUJaru Xyaocara Kelau:

“AHanu3 TPyIOB B 3TOH YacTH pabOTHI MO3BOJIMII
NpPEeICTaBUTh UETKYI0 KapTHHY METO/AOB, IPHMEHIEMBIX
3anagHEIMI (PEMHHHCTHYECKMMH KPUTHKAMH B OCMBICICHUN
«OKEHCKOH Tpo3bl». BBuIO ycTaHOBiEHO, YTO B 3apyOekHOMH
(eMUHHUCTUYECKOH  JINTEPAaTypHO-KPUTHYECKOH  TPaauIMU
CYIIECTBYIOT [[Ba KIFOYEBBIX ITOJXOJI0OB-aHIJIO-aMEPHKAHCKHI
n  ¢paHmy3ckuil. OCHOBHOM METOJ AaHIJIO-aMEPHKAaHCKON
KPUTHKU — TMHOKpuUTHKa. OH HCCIeRyeT COLUOKYIbTYPHBII
OIBIT XCHIIMH M €ro BBIPAKCHHE B JKCHCKOW IHMTEparype.
Takoll moaxon 4YacTo HE YYUTHIBAECT CIOXHOCTb U
JBOMCTBEHHOCTh SI3bIKa M IPOTHBOIIOCTABIAETCS (hpaH-
I[y3CKOMY IOJXOAY — TEHE3UCY, CYThb KOTOPOr0 COCTOHT B
TOM, YTO S3BIK IO CIIOXKUBIUEHCS KYJNBTYPHOH TpaauIAU
SIBIICTCS MYXXCKHM H JKEHCKOE Hadallo B SI3BIKE MOCTOSIHHO
Haxojutcs B ommosumun” [13,13].

E.E.IlacTyxoBa TabKUIIaraHUACK, Fapd ONUMIIApH
“aémap Hacpw’HM YpraHWIIAAa acocaH THHOKPUTHK Ba
TeHe3nc EHpamryBIap acocuaa onud Oopranmap. bus xam y3
TaJKUKOTHU3/1a (paHIly3 agubanapy IKOAWTA THHOKPUTHK
KuxatnaH EHmamauk. TYrpu, QpaHIy3 TaHKUALIYHOCTApU
acocaH reHe3nc €HAallyB YCTUBOPJIMIMHU EKara Oyicanap-
Ja, THHOKPUTHK CHAamyB “aén-agmba”, “aém-kaxpamoH”
KyQTIUTHHEA XaMa “‘aanda-KaxpaMOH-Tap >KUMOH TpHaIacH-
HH UCOOTIAIITa IMKOH SpaTaJi.

Pyc omummapu “aémmap anabuérn” HE YpraHumga mry
Hapcara aMuH Oyimunapku, Poccusma mebpustoa aémiap
KaJlaMi YTKHp OyiraH, HacpAa 3ca dpKak E3yBUMIAp WKOAU
Mamxyp xucobnaHran. Xyaau 01y MaB3ylda TAIKHUKOT OJHO
Gopran HaBOatnmaru onumamu3 Enenea KormkapoBa y3uHUHT
3aMOHaBHU annba aémiap acapiapuaa “aén MaB3ycu’ FOSBHIA
Oaguuii TuanazoHa ypraHaau.

Aitankca, XIX acpma Fapbna aémnap amaOuéruHuHT
acocuil XycycusitmapupaH Oupn Oy aémmap Taxpubacura
TasHraH XoJiga acap spatuimaup. AnaOu€THuUHr OyHIan
KYpUHHIIMHUHT acoCHi Xycycustiapu Oy Myammud aém,
MapKa3uii KaxpamoH aél, MyaMMoJap Kalcuaup MabHOJa
amrap Takaupu OwiaH OOFIHMK Xonaa TacBHpiaHaau.[14]
KM. Tomnuuck XVIII acpaa spatunrad 3MUCTONAP POMaH-
JApHUHT aKcapusaTd aén aambanap TOMOHMAAH SIPaTHIITaH-
JUTHHA Kaiia otub yrran 6ynca[15], Man Barr aca XIX acpaa
€3unraH pPOMAHJIAPHUHT KaTTa KUCMH adulap KajlaMura
MaHcy0 n1ed aitramu[16].
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busHuHr TamKMKOTHMH3IAa 3ca Fap0b E3yBUMIapH
xycycaH ¢pany3 ¢eMuHHCT amubanapd WKOAU Kyna
TaHUKIM Ba Mamxyp Oymran. Bynra Cumona ne Bosyap,
Benyar I'py, Caran ®pancyasza, Kpuctuna ne Iluzan Ba
GoIIKaTapHU MUCOJ KUITUO KENTUPUIINMU3 MyMKHH.

V36ex omumacu Xyakap MyxaMMe0Ba Y3MHHHT
“BukTopHaT WHIIHM3 anabuérnpa admiap HacpH Tauprku’
Makojlacuia AHITIHS KHPOJIMYacH BUKTOpPHS XyKMpOHIHMK
KWITaH JaBpja MIaKIaHTaH aéiulap HACPHHHHT TaJpYDKHHU
Ypranaau[6]. ¥V ¥3 TaIKUKOTHAA HHITIN3 agubanapu acapiapH,
YHAa KyTapuiaraH Macananap, aémiap XapakaTh, yMyMaH
ONTaHIa WHIJHM3 HACpU amaObuETMHHM YYKYyppOK TaxXJIMI
Kwtagn. MHrnm3 Ba Amepuka WiIMHE amabuéruna aémiap
anabuérn KaHmal (peHoMeHIap OpKaltu H(OAaTaHTaHITUTHHU
oun® OepwuIiura xapakaT Kuiagy, ssbHH “‘feminist writings” —
¢demunnCT amubanap, “womans writings” — aémnap agadbuérn
cuarapu. Ommma BukTopust ammbamapu FOKOAWHM TaxJIHII
KWINII HaTIDKachza Ma3Kyp HAaCPHHMHI acOCHH 3JIeMEHTIIapH
STPHH  XHUCCHET, POMAHTHUKA Ba FaWPHOAOWIIMATH OWJIaH
axpanub TypUIIHHA UcO0TIad Oepanu.

XIX acp uWHMM3 agaOMETHHM TaxXJIWi KWIKIIAA
Xynkap MyxamMMmenoBa BUKTOPHAH afa0buETH y3uma TapuXuid
anabwmii xxapaérnapuu, EBpona MagaHusTHHY Ba ynap sipaTraH
acapiapiafard fos Ba MaB3y, oOpa3 Ba IIEPCOHaX Xamja
yciay0® Ba MaxopaT kabu MyaMMOJapHU y3HIa HaMOEH JTaJi.
BukropuaH naBpu amuOiapu V3NapUHHHT IIOX acapiiapu
OWiaH MHTIN3 anaObuéTH XasuHacuHH OoiuTHIIra MyBadhak
Oymumran [7] meraH acociau QUKpIapHU OWMIAMPHO YTamm.
ynn anmoxuaa Kaig 5THO yTum xousku, X.Myxamenosa
V3UHUHT WHIIM3 anabuéruma aémmap Hacpu TaAPIDKUHU
YpraiuIuga UHIIH3 anadbuérura Mypo)kaar 3Taii, TeHIeposIoT
TaHKUAYWIAp (GUKPUHM YpraHamd. Maskyp WiIMHE Hinga
onmuMa JKop)K OIMOT WKOJUHHMHI KYII KUCMHHH aéiiapra
OaruIUTaHTAHINTUHU, YHUHT acapiapuia aéiap XaéTh XHKOs
KWIMHUIIY, (aTaaucT aémnapra, TakAUpra MIIOHMII KaOwuiap
EpUTHITAHIUTHHA KypcatnO® Yramm. Xymkap Myxamenosa
E3yBUMHMHT aén 00pa3sWHU SPaTHIIAATH MaxOpaTH, Y3UTra XOC
ycrmy6n, udoaa BocuTamapu Ba alfHHKca a€iuiap HacpHura Xoc
Gapua XycycusTiIap MyaccaM SKaHJINTUHH acociad Oepaim.
V36ex amabUETIIYHOCTHIM Ba TAPKUMAIIYHOCIHTH HyHANM-
mmza kuécnit actiektaa onud OopwiraH MasKyp (EMHHUCTHK
TaJIKUKOT Y3MHUHT aXaMUsTH OWJIaH KYNITHHA MIUIapra WiIMHNA
acoc Oyma onmamu.

Xyaoca Ba takamduap. Maskyp Makonanga aénnap
amabuéTu TYyFpucuaa TyxtanuO yTawk, rapoma acocan XVIII
Ba XIX acocan aém agmbamap koW Typkupal sITHAraH
Oymnca, Oy >xapaéH OyryHrW KyHra Kajap JaBOM STMOKZA.
lynunraex, demuHuCcT €3yBumiap acapnapuzpa 0ol Mas3y,
6o KaxpaMoH agiiap, XOTHH-KH3JIap OYIMIIM JyHE onumIa-
pu TOMOHHIaH OMMO OopwiraH Oapya TaAKUKOTIapaa Ky3a-
THIIH. Yprauuiran MaTepHaiap acoCHAA IIy HAPCA JHIIHII-
JIAHAWKY, XOPHXK OJMMIIAPHHUHT (PEMUHHCT agubanap mkoIu-
HHU ypraHuimra OaruIUIaHTaH TAAKUKOTJIAp CAIMOFHM KT Ba
TYpJH XWJI HyHaIuIuIapaa Xxamaa EHamryBaa oauo GopuiraH.
Bupok, ¥30ex ommMIapu TOMOHHIAH Ma3Kyp MacaJaHHHT
WIMHNA Ba aMaJiuil )KUXATJIApU SIXJIUT MOHOTPAQHK TATKHKOT
cudaTtnaa Oupop OMp TAAKUKOTHHHT OOBEKTH OYIMaraHIuru
Ounan xapaktepiaHaad. By aca xakmm paBuimiga QpaHirys
agubanapu acapjapu  Tap)KUMacHMHH KUECHH — acrekTia
ypranumra Tynma acocnum Ba Oy OyryHrm KyH anaOuér-
IIYHOCJIUTH Ba Tap>KUMAITyHOCIIUTH A KaTTa aXaMUsTIa 3ra.
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INGLIZ VA O'ZBEK TILLARIDA ISM-SHARIF ONOMASTIKASINING TARJIIMA MUAMMOLARI
Annotasiya

Magolada ingliz va o’zbek tillarida onomastik komponentlarning frazeologik birliklarda tutgan o'rni va ularning ma'nosi,
frazeologik birliklarda onomastik komponentlarning turli strukturaviy til materiallari asosida tasniflanishi va boshqa tillardagi
atoqli otlar toifasiga kiruvchi kishi nomlari tarjimasi, ularning o‘zbek tilida yozilishi haqida fikr yuritamiz. Shu bilan bir gatorda,
onomastik komponentlarni o'rganish jarayonida yulduzlar turkumi, ularning milliy xarakterini shakllantirish bilan birga, muayyan
millatning o'tmishi hagida ma'lumot beruvchi omil ekanligi ham aniglanadi.

Kalit so'zlar: antroponimlar, toponimlar, etonoimlar, zoonimlar, astronimlar, kosmonimlar, xrononimlar, faleronimlar, geonims,
hujjat nomlari, ergonimlar va boshg.

TRANSLATION PROBLEMS OF THE ONOMASTICS OF NAMES IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES
Abstract

The following article analyzes the role and meaning of the nominal component in the sentence, and classifies the components of
the grammatical part in the sentence according to the materials of the different structural languages and the translation and
writing of the names belonging to this category. In addition, in the process of studying the composition of nouns, it has been
determined that the formation of the name and its ethnic characteristics is a factor that provides information about the past of a
particular ethnic group.

Keywords: anthroponyms, toponyms, ethnonyms, zoonyms, astronyms, cosmonyms, chrononyms, phaleronyms, georthonyms,
documentonyms, ergonyms and etc.

IMPOBJIEMBI IEPEBOJIA OHOMACTHUKU UMEHU B AHIJIMACKOM U Y3BEKCKOM SI3bIKAX
AHHOTALUSA
B nanHO# cTaThe paccMaTpuBaeTCs poiib OHOMACTHYECKHX KOMIIOHEHTOB BO (hpa3eojoru3Max M WX 3HAUEHHE, a TaKKe MAeTCs
KJIacCHU(UKAIIUI OHOMAaCTHYECKUX KOMIIOHEHTOB BO (hpa3eosioru3Max Ha MaTepHale pa3IndHBIX CTPYKTYPHBIX S3BIKOB Kpome
TOTO, B MPOIECCE U3YUCHUS] OHOMACTUYCCKUX KOMIIOHEHTOB TAKXKE YCTAHOBJICHO, YTO CO3BE3IHsI, HAPAAY ¢ (OPMHUPOBAHHEM HX
HAIIMOHANBLHOTO XapakTepa, ABJIAI0TCS (HaKTOPOM, JAFOIIMM HH(DOPMAITHEO O MPOIILJIOM TOTO MK HHOTO Hapoa.
KniwoueBblie cjioBa: aHTPOIIOHUMBI, TOTIOHUMBI, STHOHHMBI, 300HHMBI, aCTPOHHMbI, KOCMOHUMBI, XPOHOHUMBI, (paepOHHMBI,

r€OpTOHUMBI, JOKYMEHTOHHUMBI, SPTOHUMBI.

Kirish. Chog’ishtirma tilshunoslikda olimlar bir
so’zning ikkinchi tilga o’girishda tarjima bilan bog’liq qator
muammolarga duch kelishadi. Mazkur so’zlarning aksariyati
lingvokuylturologik jihatdan o’ziga xos so’zlar bo’lib, xalgaro
terminlarda ular realiyalar deb ataladi. Realiyalar deganda
ma’lum millat, elatgagina xos bo’lgan narsalar, hodisalarni
anglatuvchi terminlar hamda so’zlar tushuniladi. Mazkur
terminlarni boshga tilga o’girishda 0’z o’zidan tarjimada
turlicha muammolar yuzaga kelishi mumkin. Mazkur
muammolarga yechimlar, ularning tavsif hamda tasniflarini
atroflicha tadqiq etish tilshunoslik oldida turgan keng ko’lamli
vazifalardan sanalib bormoqda. Ingliz tilidan o’zbekchaga va
yoki aksincha o’zbek tilidan ingliz tiliga tarjima gilanayotgan
asarlar, yoki ilmiy tadqiq etilayotgan ishlarda biz yuqorida
zikr etgan muammolar hanuzgacha ilm kishilari va tarjimon-
larning boshlarini qotirib kelmoqda; bir nomning o‘zini
turlicha yozish va bir necha xil talaffuz gilish singari holatlar
har gadamda uchramoqdaki, mazkur anglashilmovchiliklar
yakdillikni talab etadi. Aniq bir qoidalarning yo’qligi esa
tilshunoslar uchun turli muammolarni yuzaga keltirmogda.
Ushbu magolada yuqorida sanalgan jihatlarni hisobga olgan
holda onomastik frazeologik birliklar va ismlar tarjimasini bir
nechta misollar orgali tahlil gilamiz.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. O‘tgan asrning 60-
70-yillari orasida tilshunoslikda bir qator yo‘nalishlar oz
tadqiq ob’ektiga ega bo‘lgan mustaqil soha sifatida ajralib
chiqa boshladi. Bu hol o‘zbek tilshunosligida ham ko‘rindi.
Masalan; frazeologiyani va semasiologiyani leksikologiyadan,

eksperimental va struktural fonetikani fonetikadan, so‘z
yasalishini morfologiyadan ajratgan holda mustaqil yo‘nalish
sifatida tadqiq qilish kuchaydi. Mana shu paytda tilning
kommunikativ. mulogot jarayonidagi  sifatini, adabiy
me’yorlarga amal qilish xususiyatlarini, ya’ni nutqiy did,
nutqiy madaniyatni o‘rgatadigan nutq madaniyati sohasiga
ham e’tibor kuchaydi.

Qayd qilingan davrda tilning atogli otlar tizimini
maxsus tadqiq qilishni o‘z oldiga magsad qilib olgan
onomastika, onomasiologiya deb yuritiladigan yo‘nalish ham
jadal rivojlanish yo‘liga o‘tgan. Dastlab rus tili institutida,
asta-sekin sobiq ittifogning til va adabiyotni tadgiq giluvchi
institutida onomastika bo‘limlari, hatto onomastika markazlari
ochildi. Tilshunoslar keying yillarda milliy tillar va gardosh
bo’lmagan tillarning leksik tizimidagi atoqli otlarni to‘plash va
o‘rganishga kirishdi. Onomastika muammolariga bag’ishlan-
gan magqolalar e’lon qilina boshladi, to‘plamlar nashr qilindi,
umumittifoq va hududiy konferensiyalar uyushtirildi.

Tilshunos olim A.B. Superanskaya onomastik birlik-
larni o’rganish hamda tahlil gilish yuzasidan bir gancha
tadgigotlar muallifidir. Olim onomastik birliklarni muhim
kategoriyalarni hisobga olgan holda tasnifladi va o’z izlanish-
lari natijasida lug’at yaratishga ham muyassar bo’ldi.
Tilshunos tasnifiga ko’ra onomastik birliklar quyidagicha
guruhlanadi: antroponimlar, zoonimlar, fitonimlar,
toponimlar, shamollar, tabiiy ofatlar, kosmonimlar,
xrononimlar, bayramlar, vogealar va tashkilotlarning
nomlari, guruhlarning nomlari, transport vositalarining
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nomlari, nashrlar, hujjatlar va gqonunlarning nomlari, turli xil
narsalar, qurol-yarog', tovarlar, mitonimlar nomlari: jinlar,
teonimlar, mifotoponimlarning nomlari va boshqalar.

G. Yu.Sizranova ham onomastika 0’z ichiga qamrab
olgan qator birliklar hamda ularning muammolarini tadqiq
etib, o’zining "Onomastika" kitobida onomastik birliklarni
tekshirish usullarini tushunarli tarzda ko’rsatib bergan.
Bundan tashgari, onomastik birliklarni antroponimlar,
toponimlar, kosmonimlar, astronimlar, zoonimlar, etnonimlar
va teonimlar kabi guruhlarga bo Iib tasniflagan.

E. Begmatov o0’zbek tilshunosligida onomastik
komponentlar va uning asarlarini o'rgangan tadgiqgotchilardan
biri sanalib, o'zbek onomastikasidagi ilmiy yo’nalishlar,
g’oyalar, tamoyillarni kengaytirish va mazkur sohada olib
boriladigan keyingi muhim tadgigotlarga zamin hozirladi.

So'ngi yillarda o'zbek tilida monografik jihatdan ono-
mastik birliklarni o'rgangan Y. I. Avlakulov "Onomastik
daraja”, "onomastik birlik" kabi tushunchalarni va o'zbek
tilining onomastik darajasiga kiritilgan atoqli otlarning turlari,
ularning hajmi va tarqalish chegaralari singari jihatlarini
atroflicha o’rgangan.

Tadgigot metodologiyasi. Tilshunoslikda onomastik
komponentli frazeologik birliklar ham mavjudki, mazkur
birliklar ustida bir gancha tadgiqotlar olib borilgan bo'lsa-da,
ularni giyosiy o'rganish gardosh bo'lmagan ingliz va o'zbek
tillarida yagona lingvistik tizim sifatida o'rganilmagan.
Frazeologik birliklarning lingvokulturologik xususiyatlariga
bag'ishlangan qiyosiy tadqiqotlarga yaqin yaqindan e’tibor
berila boshlangan soha sifatida garaladi.

Tahlil va natijalar. F.S. Azizova ingliz frazeologiya-
sining lingvokulturologik  xususiyatlariga bag’ishlangan
tadgigot ishida ingliz va o'zbek tillaridagi frazeologik
birliklarni geografik nomlar, tarixiy iboralar, milliy liboslar,
hayvon va o'simlik nomlari, ranglar kabi tematik guruhlarga
ajratgan va yuqoridagi olimlarning fikrlariga gisman
qo’shilgan holda, 0’z xulosalarini bayon etgan.

Yuqorida zikr etilgan olimlarning tadgiqot kompo-
nentlarning ko'p qismini frazeologik birliklarda tasniflagan,
biroq shunday bo’lsa-da, mazkur birliklar onomastik birliklar-
ning tasnifi jihatidan to'liq emas. Shunday qilib, biz quyida
shu sohada tadgiqot olib borgan tilshunoslarning ilmiy garash-
lariga asoslanib onomastik birliklarni onomastik komponentlar
bilan tasnif qildik va ularni quyidagi shakl orqali tasnifladik:

: Xrononim ar. .
Kosmonim | ar Faleronimlar
Astronimlar Geortonimlar
Zoonimlar Hujjatlar
Etonimlar Ideonimlar
Antroponimlar Xrematonimlar
Toponimlar — onomastika Biblionimlar

Yugqorida tansifi berilgan guruhlarnining o’rganish
obyektiga to’xtalib, ularni quyidagicha izohlashni joiz deb
topdik:

1. Antroponimlar (odamlar nomlari);

2. Toponimlar (mamlakatlar, viloyatlar, shaharlar va
geografik ob'ektlarning nomlari, ko'l va dengiz nomlari);

3. Etonimlar (xalq va millat nomlari);

4. Zoonimlar (hayvonlarning nomlari);

5. Astronimlar (yulduzlar, sayyoralar va osmon
obyektlarining nomlari);

6. Kosmonimlar
guruhlarining nomlari);

7. Xrononimlar (tarixiy vogealar nomlari);

8. Faleronimlar (tangalar va medallar nomlari);

9. Geortonimlar (bayram nomlari);

10. Hujjatlar (hujjat nomlari);

11. Ergonimlar (ijtimoiy guruhlar nomlari);

12. Ideonimlar (odamlar yaratgan ma'naviy asarlarning
nomlari);

13. Xrematonimlar (odamlar tomonidan yaratilgan
narsalar: avtomobillar, qurol, idishlar, musiga asboblarining
alohida nomlari);

14. Biblionimlar (ilmiy, adabiy, diniy asarlarning
nomlari).

Bu nomlarni tarjima gilishda bir gancha muammolar
kelib chiqadi. Ma’lumki, bir tildagi ism-shariflar va joy
nomlari ikkinchi tilga asosan ikki usul — transliteratsiya yo‘li

(yulduz belgilari va yulduzlar

bilan (ya’ni o‘z tilida qanday yozilsa) va transkripsiya usuli
bilan (ya’ni qanday talaffuz qilinsa) o‘zga tilga shundayligicha
o‘tkaziladi. Mazkur holatlarda iloji boricha asliyatga yaqin
shakl va ohangda o‘tishiga harakat qilinadi. Bunda chet
tilining tovush tizimi, alifbosi, imlo gonuniyatlarini ona tili
tovush tizimi-yu imlo imkoniyatlari asosida adekvat (mugobil)
tarzda qayta tiklash muammosi paydo bo‘ladi. Mushkullik,
awvalo, shundan iboratki, dunyodagi bir-biriga fonetik va
orfoepik jihatdan to‘la mos keladigan ikkita bir xil til yo‘q.

Shaxs ismlari gatnashgan frazeologik birliklar ya’ni
iboralarni tarjima gilishda, tarjima qilinayotgan tildagi osha
iboraga yaqin biror ibora orgali tarjima gilinishi mumkin.
Masalan: ingliz tilida “Jack at a pinch (Jack-at-a-pinch)”
iborasi mavjud. Bu ibora "zaruratda xizmat giluvchi shaxs"
(janoza yoki nikohda xizmat giluvchi ruhoniy) sifatida
ishlatiladi va bu iboradagi Jek nomi ingliz tilida keng
tarqalgan ismlardan biridir. Mazkur frazani o’zbek tilida
aynan mugobili mavjud emas, bunga sabab “Jack” ismi
inglizzabon xalglar madaniyatiga xosligidadir.

Ismlar gatnashgan iboralarni o’zbek tilida ham ko’p
uchratish mumkin. Masalan: “Ishni gilar Masharif, mushtni
yeydi Mirsharif”. Ushbu magolda Masharif va Mirsharif
nomlari  odatda bir oilada tug'ilgan  aka-ukalarga
beriladi,ularning tashqi ko’rinishi o’xshash bo’ladi. Shuning
uchun, "yomon ish bir tomonidan amalga oshiriladi, ammo
ikkinchisi nohaq jazolanadi" ma'nosida bu ismlardan
foydalanilgan. Yuqorida berilgan misollarni chog’ishtirilayot-
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gan tillar etonimida ham ko’rishimiz mumkin. Masalan: ingliz
tilida “French fries” iborasi ko’p qo’llaniladi. Bu qovurilgan
kartoshka ma’nosini bildiradi. O’zbek tilida “Eshakka
ortigcha ahamiyat berib yuborsang, u o’zini zotdor Arab
otiman deb o ’ylab goladi,” nomli iborasi mavjud. Arab millati
otlari bilan mashhur bo'lgani tarixdan ma'lum. Bu iborada
etnonim "ko'p e'tibor va g'amxo'rlikdan o'zini yo'qotish"
ma’nosi ni ifodalash uchun ishlatiladi. Bu iboralardagi
onomastik birliklar ya’ni ismlarni tarjima qilish bir muncha
mushkuldir.

Fikrimizcha, kishi nomlari — antroponimlar va joy
nomlari — toponimlar tarjimasiniig umumilmiy asoslarini
alohida tillar juftligi materialida ishlab chigish magsadga
muvofiqdir.

Tarjima nazariyasi va amaliyotiga tayangan holda ikki
tilli va ko‘p tilli realiyalar lug‘atlarini yaratish, bevosita
tarjima ishini kengaytirish va rag‘batlantirish, chet el
adabiyotidan qilinayotgan tarjimalarni albatta mutaxassis
tilshunos, romanist va shargshunoslarning jiddiy tagrizi, tahlili

va tahriridan o‘tkazish kabi qator chora-tadbirlarni amalga
oshirish kerak deb hisoblaymiz.

Tarjima shunisi bilan muhimki, u orqgali asosiy
ma’lumotni yetkazib berishda qo‘llanilayotgan lingvistik
vositalar yaqqol namoyon bo‘ladi. Tarjima jarayoni dunyoda
mavjud turli xalglarning turli madaniyatini bir hil gabul

gilishni taqozo etadi. Bu aynigsa, ikki xil tillar oilasiga
mansub tillar o‘rtasidagi munosabatlarda juda dolzarb
hisoblanadi.

Xulosa. Shunday ekan, bir-biriga qardosh bo‘lmagan
ikki til madaniyatini yetkazib berishda tarjimondan yuksak
mahorat talab etiladi. Shu nugtai nazardan, tarjima va xorijiy
tillarni o‘rganishning amaliy va nazariy asoslari onomastik
leksik birliklarga atroflicha yondashish va ularga alohida
e’tibor qaratilishi joiz deb hisoblanadi. Bu ayniqgsa, atoqli
otlarning giyosiy-tipologik tahlili doirasi dolzarb bo‘lib, ularni
tadgiq qilish giyoslanayotgan har bir tildagi atogli otlarning
muayyan hususiyatlarini namoyon etish bilan birgalikda,
butun insoniyatning tafakkur qonuniyatlari olamiga kirib
borishga majbur etadi.
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ABOUT THE HISTORICAL IMPORTANCE OF TEXT STUDY IN LINGUISTICS
Abstract

This article discusses the historical significance of the study of the text in the field of linguistics, its emergence and stages of
development, the work of European and domestic scholars who have carried out intensive theoretical and practical work in this
field. It is emphasized that the relevance of the topic of the text is the solution to some problems in linguistics, as well as the basis
for some areas of linguistics.

Key words: lexical repetition, semantics, composition, mixed sciences-rhetoric, poetics, semantics, psycholinguistics, text and its
linguistic essence, sociolinguistics, journal article, scientific monograph, pragmalinguistics, functional stylistics, speech activity
theory, text syntax.

Ob UICTOPUYECKOM 3HAYEHUU TEKCTOBOI'O U3YUYEHUS B IUHIT'BUCTUKE
AHHOTaALHSA

B craThe paccMaTpUBAIOTCS HCTOPUYECKOE 3HAYCHUE M3YYEHHS TEKCTa B OOJNACTH S3bIKO3HAHMS, €T0 BO3HHKHOBCHHE U JTAIIBI
pa3BuTHsi, paboTa €BPOMEHCKUX M OTEYECTBEHHBIX YUYCHBIX, MPOBOJMBIINX HHTCHCHBHYIO TEOPETHYECKYI0 U MPAKTHYCCKYIO
paboty B 310l 061acTu. [ToguepKUBaeTCsI, YTO aKTyalbHOCTh TEMbI TEKCTA SIBISICTCS PELIEHHEM HEKOTOPBIX 3a1a4 JIMHTBUCTUKH,
a TaKXKe OCHOBOI HEKOTOPBIX 00JIaCTEHl S3bIKO3HAHMS.

KnwoueBble c10Ba: JEKCHYECKOEC MOBTOPCHUE, CEMAaHTHKA, KOMITO3UIIMS, CMCIIAHHBIC HAYKU-PUTOPHKA, MOITHKA, CEMAHTHKA,
MICUXOJIMHTBUCTHKA, TEKCT U €ro JMHTBUCTHYCCKAs CYIIHOCTh, COIIMOJIMHIBUCTHKA, )XypHAJIbHAS CTaThs, HAyYHAs MOHOTpadus,
MParMaJMHIBUCTUKA, QYHKIIMOHATbHAS CTHIIMCTHKA, TCOPUS PEUCBOM JICATCIHLHOCTH, CHHTAKCHC TEKCTA.

TUJIIHYHOCJIUKIA MATH MAB3YCH VYPTAHWINIIUHUHI TAPUXUN AXAMUATU XAKUTA
AHHOTALUSA

ymly Makoyiaja THIIIYHOCIHK COXacHia MaTH MaB3yCH YPTaHWIMIIMHUHT TapUXUH axaMHUATH YHHHT Maiino Oyiaumm Ba
PUBOXKIAHUIT OOCKHWIApH, YIIOy coXala KH3FUH Hasapuil Xamaa aManuii unuiap oaub GopraH eBpora Ba MamilaKaTHMHU3
OJIUMJIAPHHUHT HWXOAM, QUKpIapu XycycHaa CyY3 IOpUTHIagd. MaTH MaB3YCHHHHT JOJ3apOSMIH THIIIYHOCTHKIATH adpuM
MyaMMoJiapra e4nuM, XaMa aipiM THJIIIYHOCTHKIATH coXalapra acoc OYIraHIuIH XaKuaa TabKUITaHAIH.

Kanur cy3map: JekcMk Takpopiap, CEMaHTHKA, KOMIIO3WIMS, apananl (aHiap-puTOpUKa, TMOITHKA, CEMaHTHKA,
MICUXOJIMHTBUCTHKA, MAaTH Ba YHUHT JIMHTBUCTHK MOXHMSTH, COIIMOJMHIBHCTHKA, >KypHaJI MAaKoJacH, HIMHHA MOHOTpadus,

MparMaIuHIBHCTHKA, (YHKIIMOHA CTHINCTHKA, HYTK (hAONHATH Ha3apHsACH, MATH CHHTaKCHCH.

Kupnm. XX acpHUHr KeHMHrM YH HWUIMKIapuia
KU3FMH M3JIaHMILIAp HATWXKACUAA MaTH JIMHTBUCTHKACHIA
yura mycradun QaH axpanud YUKaau: MaTHHHHT YMyMHR
Ha3apusACH, MaTH IPaMMAaTHKACH Ba MaTH CTUJIMCTHKACH.

MabnyMKH, TpaMMaTHKa OJIIUMH XaM TUJIHUHT TYpIH
OupiMKIapuHH - C¥3, Cy3 OWpUKMacH, COoAla Ba KyliMa
rariapHy ypranrad. « MaTH» TYIIYHYaCHHUHT a0 Oymumm
XaMmJa TUWINIYHOCIUKHHHT SIHTU-MaTH JIMHTBUCTHKACUHMHT
TapakKUi OSTUINM HATWXKAaCHJA TWIHUHL XaXM JKUXATIaH
KaTTapoK OyiraH OHWPIMKIAPWHY, SBHHH MATHHHM YPTaHUII
MMKOHMHU Oepau. byHza ram KypuiIMIM XaKMUra CUFMaian-
raH TpaMMaTHK XOJaTiap Y3 TaJKWUHUHM Toma OOoLUIanu.
Ymby XonaTnapHu YpraHuil MaTHHUHI YMyMHH Ha3apuscH-
HUHT acOCHHM TYIIyHYaJapHHU, YyHOHYM, «MaTH» TYyIIyHYa-
CHUHUHT ¥3H, MATHHUHT Ma3MyH, KOMMYHHUKaTHB Ba CTPYKTyp
OupnMKIapn Macajnajgapy, CEMaHTHKA Ba KOMITO3HIMS Xamja
Oomrka MyaMMOJIApHH OHpTalMKAa TaJKHK KHJIUII JTO3MM-
JIMTUHU TaKO30 KUJIAIH.

Mag3yra onj aga0uETIapHUHT TaXJuWad. XycycaH,
aKTyalu3alys TYyLIyHYaJapyd Ba MPEIUKATHBIUK KaTeTropHs-
Jlapu SHruya MasMyH OunaH OoiuTwiMOKga. MaTH kartero-
pUAIapuiaH aHMKIMK Ba HOAHUKIMK KaTErOPMACH XaMmza
TallTHUHT KOMMYHUKAaTUB OYJIMHUINM, MAaTHHHHT MakoH Ba
3aMOH y3aruHu (OCh) TAIIKWJI KWIYBYM 3aMOH KaTETOPHUSCH
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Xam/la maiT Ba YpuH XOJUIAPUHMHT Y3ap0 TabCUPHU Y3UHUHT
SHTMYa TAIKAHMHA TONMOKHA. SIXJIUT MAaTHHUHT IalT Ba
MOZaN KypHJIMIIN Macajajapd XaM KyH TapTuOuma TypuOIu
[1:3].

Iy Ounan Gupra, agabuérnapaa MaTH JTMHTBUCTHKA-
CHHHUHT MycTakwi daH cudaruga makuiaHuO, pUBOX TOMHO
Oopummra mryoxa OwiaH kapa€rran Qukpiap XxaM MaBxyq [2:
113-19].

['y€ y Oomka Qanmapra cykyiau® KApHO, yJapHHHT
BazudanapuHn Oaxxapummra aabpBo KwiMokna. Ly dukpan
aifHaH KeNTHpPaMH3: 3aUeM «JIHHIBUCTHKA TEKCTa» BTOPraeTcs
B «OOJBLIYIO 4YacTh OOLIECTBEHHBIX HAyK», O ueM eif
MOHAI00UIIOCH «3aMeHHTh) Quiocoduio? [2: 14].

MabiayMKu, akcapusaT WKTHUMOHMH-TyMaHuTap daxmap
V3MapUHUHT MOXMATIAPUHHM TYja HAMOEH ATHUIJAA, CY3CHU3,
Oup-Ompu OwiaH ¥3apo ajlokara KHpHUIIAaW, Oup-Oupura
tabcup otagu. llly MapHOmA MaTH JIMHBHUCTHKACH XaM
(ancada, ncuxonorus, MaIaHUAT Kabu (annap OwiaH y3BUi
asokaza y3 BazudacuHu 6axxapaiu.

MaTH ITMHrBUCTHKACH KeHHHTH YH Huiunkiapaa Gpaom
Vypranwiaérran Oynca-na, y Xanu Tyja MIaKIaHHO TyrajuiaH-
Mmarald. lly OGoucman xarto ymOy (aHHHUHT NPEIMETH XaM
aHMKJIaHraHu4a HyK. BruHOOApWH, MaTH JIMHTBUCTUKACHHUHT
Oomrka apanam (haHIAp-pUTOpHKA, MOATHKA, CTHINCTHKA,
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HYTK (aoNusITH Ha3apwsCH, NparMajJMHTBUCTHKA KaOuiap
ypTacuzpary yerapacu XxaMm XaHy3rada uiuiad YuKuIMara.

IOxopunaru ¢annap KaTopu MaTH JHHIBUCTHKACH-
HUHT TaJKUKOT OO0BeKTH-00fiaM (OOfNaHraH) HYTK, OYTyH
HyTKui acap. Kopummk ¢anmap XaM «HYTK», «IIE€pUOI»,
«Mypakka®b  Oyrymmuk»  (cimokHOoe — menoe),  «pukp»
(BBIcKa3pIBaHNE) KaOM TynryH4anap OwmiaH wm Kypaxu. bupox
IOKOpHJarn OWPIHMKIAPHUHT CTPYKTYp TaBcupH (axar
JMHTBUCTHK TaJKUK OPKAJIWTWHA Y3WHWHT TYIWK TaOWaTHHN
HAMOMMII 5Ta OJIaJH.

Mataan my Tap3fga ypranumm XX acpHuHr 40-
Humapura TYFpH Kelaau Ba OyHJa y CHHTAKTHK Ky3aTHILIap
Joupacura xand KuinHHO, ram OwiaH y3apo MyHocabataa
TaJKUK KWIMHIM XaMJa KaTTa Xaxmaaru Oupiuk cudaTtuma
TaJKUH KuuHau [3: 4].

Kymnanan, AWM. bemma: ymymuii MabHO OmiaH
OOFiaHraH Ba MAabIyM CHHTAKTHUK-CEMAaHTHK OYyTYHIMKHH
ndopamaiuran ramiap 3amKHPHATa TPaMMaTHK TagKHKOT-
Japja anoxuaa YpTudop Oepu kepak xeimu» [4: 22].

H.C. Ilocmieno xaMm Mypakkad CHHTAKTUK OYTYHJIMK-
HHUHT CHHTaKCHCHUHT AJIOXHAA ¥3Ura Xoc OMPIUTH 3KaHIUTH-
HHU TabKHUIIA0, IIyHAaH Aeiiau: OOFINM HYTKHUHT CHHTaKTHK
QYPWIMIIMHY YpraHuniga OOFIN HYTKIa eTapinda MyCTaKuiI-
JIMKKa ora OyIMaraH ramjiad sMac, OIKd CHHTaKTHUK OHPIIHK
cudaTnaa Mypakkab CHHTAKTHK OyTYHJINKAaH OOILIAII Kepax.
UyHKH alfHaH Mypakka® CHHTaKTUK OYTYHJIHK MyanM(pHUHT
TUHIJIOBYM €KW YKyBUMra HYHANTHPHITaH Tyral (UKpUHH
ndonanaiiau [ITocnenos, 1948: 41]. Onum ¥3 hukpuHu 1aBOM
9THO, Mypakka0d CHHTaKTHK OyTYyHJHMK OWp TypyX TaluiapIaH
TaIIKUI TONTaH O0ynu0, y CHHTAKTHK XKUXATAaH TypJiId BOCHTA
Ba yCyiuiap OWiaH, )KyMiIaJaH, TeHI' OOFIOBYMIAp, OOFIOBYH-
napcu3 Oup €KUM NKKU OYIIaKIM rarulapHUHT OUPUKHIIN, KECHM
MIAKJUTAPUHMHT YJIApHUHT MabHOCUra Kypa KYJUIAaHWIIUHUHT
y3apo MyHOcabaTu OwiaH y3BuW OOfjaHraH Oymanu, ned
tapkumiaiinun [5: 41]. Kapn BoocTHWHr HykTam Hazapwya,
Mypakka0d CHHTaKTHK OyTYHJIMKIA Xap Oup ram OOIIKa rariap
OwnaH y3Buii OofnaHra OymuO, ymOy OOFIaHUII JIEKCHK
TaKpopJIap, apTUKJI Ba OJMOIUIAPHUHT KYIUIAHUIIH, KOHTEKCT
Ounan GOFIMK DIUUIICHC, (EebJl 3aMOHIAPUHUHT KYJUIAHHIIH,
KyGhT OOFIOBUMNIAp, CaHAI, CYpPOK Cc¥y3mapu Ba Oomika
BocuTanmap &pmamuaa amanra omagu (6: 9). MyamudHUHT
acocuil 3pTHOOPH MaTHAArW TalUIApHUHT XaMKOPIHKIA Xap
OuWp ramHWHT KaTTa MaTHAATd YHHWHT KaTTa MaTH OwiaH
Ma3MyH Ba CTPYKTYp aJOKajlapura, OJJMHTH Ba KeHHHTH
rammap OwIaH yHHHT MabHO AITOKACHHH TabMHUHJIAHIUTaH
cUrHajutapra Kapatmianu [7: 35].

XX acprunr 50-60-Himmutapuaa Mypakkad CHHTaKTHK
Oyrynnuk (MCB) Hu ypranum Y3uHMHT SIHITM Naijgacura
kupau.  Kymmazan, Oaguumit HYTK Ba  €3yBUWJIADHUHT
uHauBUyan ycryounu ypranunga MCB a63anra kuécnanm.
Ymoby unutapra MCB co¢ nuHrBucTuk €HmamyB Tap3una
TaNnKWH KwinHad (MacamaH, mapadr: [Jloceea, Ilamyuesal).
Ilyanarnek. MCBHHHT  ()OHONOTHK-MHTOHAIMOH — JKHXAT
[mapamerp] mapu [Kammunckmii, Cepkosa], MCBH HyTK
MaJaHUATH TappakkuéTu Macamwmapu [Duryposckuii] xamma
HYTKHHHT Typiad (yHKIHOHAN yCIyONapHHUHT TaXJIMIN
[Ho6naeB, CunbMmaH] Ounan OOFIIUK X0JIAa YPraHHIIH.

TagKuKOT MeTomoJorusicd. Ytran acpaunr 60-70-
ﬁnnnapuﬂa CEMAHTHKaA, TICHXOJHHIBUCTHUKA, COIIMOJMUMHIBHC-
THKa, NPAarMajJMHTBUCTHKA, (YHKIHOHAT CTIUINCTHKA, SHHU
HYTKHHUHT XOCHJI OYIHII MEXaHW3MHUHH Ba HYTK (DaoIHsATH-
HUHT TypJiHM CaTXJIapHHH, OMpWHYN HaBOATIa, YHHHT COLUAl
JKUXATIAPUHU YPTaHWII PUBOXK TONAW. ByHna OyTyH HYTKHid
acap-maTH ymOy ¢danmap ydyyH yMyMuil Tap3na HaMO&H
6ynamuran Hykra (¢pokyc) Bazudacunu yrai Gounutamu. Iy
Tap3ga MatH Oy Qanmap y4dyH acocuii maTepuan Oymub
Xu3MaT Kwidmy Ownan  Oupra, yiapaaH — OMpH-MaTH
JMMHTBHCTUKACHHUHT XaM TpenMmetrd Oynmb kommm [3: 9].
Hlynpait kummb, TagKUKOTYMIAP TOMOHHUIAH MAaTH JIMHTBHC-
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THKAacH MYCTaKHJ JHHTBUCTHK (aH cudaruma KypcaTuimmo,
YHUHT acOCHil Kouaanapu Kuianb Kyiugaruiaap Oenrunanim:

1. KommyHuKaius jxapaéHuga TyrajulaHran GUKpHA
ndoanaigural HyTKHUHT acoCHi Oupiuru cudaruna ram
sMac, OanKM MaTH OJNUHAIM; Tan-QUKPHUHT afipuM XOJIaTH,
MaTHHUHT y3WTa XOC KYPHHHIIH, MaTH CHHTaKTHK CaTXHUHT
9HT OJIMH OHPIUTHIND.

2. KoHKpeT-HYTKMI  acapiap-MaTHJIap  acocupa
MaTHJIap TY3WUIITHUHT yMYMHH TaMOHMIIIApy €Taaw; yiaap HyTK
coxacura osmMac, Oanku TUI cHcTeMacura €KM THIHUHT
XyAyauil noupacura Kapauumaup. buHOOapuH, MaTHHH
Hadakar HyTK Oupnury, Gajaku T OHpIUrd cudatuma xam
Kaparl Kepax.

3. TumHuHT GOIIKa OUPIUKIAPU CHHTApH MaTH XaM
THJI OEJITH CHCTEMAacHHUHT OMp KHCMUJUP.

4. MatHHE THI Ba HYTK Oupiurn cudartuma nap
TOMOHJIaMAa YPraHUII YHHHT MaxcCyC JIMHTBUCTHK (haH-MaTH
JIMHTBUCTHKACH Tap3H/a TAIKWH KWIMHAIINTA OJIHO KEJIH.

IOkopumarn TaBcubmapman OMPUHUYUCH — XaKHUIa
afipyM THJIIIYHOCIAPHUHT HyKTaW Ha3apiIapuHU KeITHPaMU3.

X. BaitHpuxHuHT QuKpHUUa, ogaTaa 6us aipum cyziap
OmiaH 5Mac, OamKy ramiap Ba MaTHIap EpAaMuja rarJamnia-
mu3 [8: 15]. 1. XapTmaHn: 6u3 cy3naraHuMu3aa ¢akar MaTH-
nap Ounan cysnamamus [9: 15].M. Xammamii aca: 6u3 cysna-
mraéTraHuMU3a TWIIHHHT acocuil Oupiuru cudaruna cysnap
&y raruiap OwiaH sMac, OajaKi MaTH OWIaH Uil Kypamus, 1eh
tapkuiaiinm [10: 160]. MaTte nuHrBHcTHKacuHUHT K¥3ra
KypuHraH Hasapuéruminapugan Oupu B.[Ipeccnep, xo3upru
KyHJa Tall 5Mac, OalKi MaTH TUJIHHHT 3HT IOKOPH Ba MyCTa-
K1 Oupnura cudarupa taH omuaMonna. Ly Gouc matH
CHHTAKCUCH OWIaH IOYFYJUIQHUII 3apypaTH TYFHIIH, 1e0
yktupanu [10: 64].

Yuiby ¢ukp-MynoxazanapHUHT Gapyacy MaTH JIMHT-
BUCTHKACHHU SPATHII JIO3UMIIUTHHH KypcaTay.

Taxaua Ba HaTHxajgap. TUIIIYHOCIMKHUHT SIHTU
TapMOFH crudaTua MaTH JIMHTBUCTUKACHHUHT SIPATUIINIIN Ta-
Ounii paBHIIIa YHU YPraHUIl 00bEKTHHUHT OMPITUTH MaKOMH-
HU aHUKJIAIIHY Tanad Kuaagu. by sca 6ommka THi OupIHKIapu
KaTopy yumly OUpIUKHHHT JIMCOHMH Oenru BasupacuHu Oern-
rWwiall MMKOHMHH spartagd. Myraxaccuciap MaTHHH Tramra
Kuéciall HaTiKacuIa XakuKuil Tyrain (UKpra MaTH OpKalH-
TMHA SPHIIMII MyMKUH JeraH XyJjiocara KeJlUIId. YJIapHUHT
¢uKpuda, Tan MAaTHHUHT OMp KUCMHUIUP, MATHHUHT HOMHHA-
TuB Bazu(ara sra Oynumm TaOumii paBUINAAa YHUHT Oeiru
XycycusiTura 3ra Oynummanp. MaTH THHTBHCTHKAcH (paHHUKA
«MaTH» aTaMacH WKKM MabHOJA WIUIaTHiIaxu. bupuHunmpaw,
CY31moBUM HyKTaW Hazapuya, Oup €ku OMp Heda rariapiaH
TAIIKKI TONHMO, TYraJUIMKHU OwiaupraH (UKp MaTH XH-
cobnaHaau; MKKMHYWJAH, Jap KaHgal acap-loBeCTh, POMaH,
razera 6KkM JKypHaJl MaKoJacH, WIMHH MOHOrpadus, Typiu
XUIAAru Xyxokat Ba 0. xaM MaTH O6ynaau. byHna sHr acocuit
TastHY HyKTa cudarnga GUKp TYyrauIuTy XHcoOTra OJIMHAII.

Iy wmynocabar Owman 3. XeppuCHUHT Ym0y
MyJoXazacH 3bTHOOpIUmup: Tun aijpum cy3 €ku ramiap
Tap3uma sSMac, Oamku OWpruHa CY3[aH TamIKWI TONTaH
¢uxpman Toptud TO IOHMOH CkBeiipmarm MyHoO3aparada
Oynran Oornmu MmatH cudarupa Hamo€H Oymamm [11: 3].
Bynnan tamkapu, Oamuuii acapHuHr 000, maparpad Ba
ab3ammapy KabW KHCMJIapd XaM MaTH Basudacuma Kena
OJIMIIIA MyMKHH.

Ymby Typmu-TymaH Oamumii acap Typiapu Yy3nmapu-
HHUHT HHCOAaTaH TyraJUIaHTAHJINTH OWIaH, JAacTaBBall MabHO
Oupiurn  Kputepusicu (Me30HH) Tydaimm Oup-Ompu OmitaH
OoFnaHanu.

Ma3myH (MabHO) SXIUT (OMPIUTH) ME30HHUHH,
KyMmTanas, 6up cysnu ran-¢buxp “Enrun!”ra xam, 6yTyH acap
WYUJAard ramiap 3aHKHpPUra XaM KyJlalm MyMKHH, YyHKH
KEHMHTH X0JIaT MaB3y SXJIMTINTH Epramuna Oup-oupu OmnaH
Oupnkkan Oymamu. FOxopuparm MatH TypllapyHH, IIyHHHT-
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JIeK, TYpJIM BOCHUTAJIap, XyCycaH, JIEKCHK TaKpopiap, 3aMOH Ba
MOJAJUIMK XaMJa OOIIKa XuXariap y3apo Oofnamiga Xu3mar
Kunagy. Yoy gpopmai Bocutanap épiamMuia MaTHAA KOHTAKT
Ba JIMCTaHT OOFMKIIMK BY:Kyara kenamu [3: 12-13].

Arap MaTH TUHI'BUCTUKACHHHUHT HAacTIa0KU TapaKKUET
6ocknunapuna acocuit 3pTHOOpP MCB ra xaparwiran 6yica,
X03UpAa TAAKUKOT 00BEKTH crudartuia KymuHIa OyTyH HyTKHH
acap TamigaHMmojia. MartH nuHrBHCTHKacH MJI 0OBEKTHHUHT
OyH4YaIMK KeHraiummra cabab: (yHKIMOHAN JIMHTBUCTHKA,
KOMMYHHMKAIIUS HAa3apHACH, COLUONUHIBUCTHKA, (HYHKIIMOHAT
CTUJIUCTHKA, TPAarMaJHHTBUCTHKA Ba WXTHUMOMH axaMMsATIra
ara Oynaran OoIKa MyamMMoJapra AW3UAUIIHUHT ToOopa Ycubd
Oopumm Ounan Oenrunanagu. lynnait kunmun6, MJIna ukkura
acocuit 00bekTHH (apkiamr 1o3uM: 1) sxiuT (OyTyH) HYTKHI
acap (BHA) - MaTH, SpHM KeHI MabHOJArW MaTH &KHU
MmakpomatH (HeM. Grofitext, Gesamttext) Ba 2) MCb - marH,
SBHU JUCAa MabHOJAaru MaTH ki MakpomartH (Hem.Teiltext
éxu Kleintext) [3: 13].

By wmaramap ¥3mapuHMHT MoamATMra Kypa Oup-
oupunan ¢apk kwiagun. MCB-cHHTaKTHK TymIyHYa, SBHH Y
CHUHTaKCHCHUHT OWPIHTHIND, YyHKH OyHJAa ramra HucOaTtaH
y3ura xoc catx xocmn Oymamu; BBA sca, sxmur Oup acap
Tap3uja TaNIKWLIAITHPHIIIA TPAMMAaTHKAHUHT YpHHU OeKkuéc
Oynca-nma, ¢akaT rpaMMaTHK TYNIyHYanap JAOMPAcHIa TYIUK
aHuKad Oynmaiinu. By nmactaBBanm comman HyTKWil xoawmca-
P, JKaMUAT XaETHHMHT XKyla KyIuiad coxanapura Xu3mar
KWJIaIUTaH 3HT I0KOPH CAaTXHUHT KOMMYHUKATHB OMPIUTUAND.
SIxnut Oup acap Oamumii acap Oyica-ma, y OupuHYN «HaBOAT-
I1a, OCTETUK KaTeropus 0ynu0, YHHHT KOMMYHHUKAaTUB Bazuda-
CH 3CTeTHK (pyHKIHS OpKanuruHa pyéora unkagu. LIyHuHTr-
JIeK, NHCOHHMHT KYTI TapMOKIH (BaoJHMATHHHHI MaxcCyJulapH-
naH 6upu cudaruna BHA Oup xatop danmapHUHT OGHpraivk-
nmaru ypranum obwvekra Xamaup. BHAun MJI Gunan Oupra
HYTK (aoJUsITH Ha3apHsICH, COLMOJIOTHS, COI[HOIMHIBUCTHKA,
(yHKIMOHAT CTHIIMCTHKA, TPAarMajMHTBUCTHUKA, arap Oagumit
MaTH TYFPHUCHUJIA Tall KeTraH/a, aJa0uETIIYHOCIHNK Ba TOITHKA
XaMm ypraHazu.

BHA xakupmaru TabJIMMOTHHHT acleKTIapuaaH Oupu-
MaTH KOMITO3MIHSACH MyaMMOCH P, LIYHUHT Y4yH ab3ar Xxam
MUJI noupacura mancyoaup. Kynruna dannap yuparras xoi-
Ja PUBOXK TONTraH Ba MKKuTa ypranum oObekThl (BHA Ba
MCB)ra sra 6ynran MJI, Gomika xap KaHgai Hasapuii dhaH
CHUHTapH SIroHa IpeaMerra sra. bornmu HyTK TY3uII MOZen-
JIapHU YpraHuil yHuHr npeameruaup [3: 14-15].

MCB Tapkubura kmpamurad ramiap y3apo HadakaT
TeMa OWpIUTH (AXJIUTINTH) Ba KOMMYHHKATHB TPOTPECCHS
MyHOcabaTu OwiaH, NIYHHHTIEK, OYTYHHHHT KHCMJIAPHHU
KypcaTyBUM TYpJNM TalIKM CUTHAUIap OwiaH Oupramvkna
CTPYKTYP SIXJIUTIUTHHU XOCHJ KUJIaIH.

lammap opacupmarm CTPYKTyp ajloKa CHTHaJDIApH
Ba3u(pacCHHKM OJIMOLLIAD Ba OJIMOII XYCYCHUSTJIM PaBHILLIAp,
apTUKIb TaHJAII, 3aMOHJIADHUHT KYJUIAaHWMIIM Ba OOIIKagap
yTaliou. YmapHuHT Oapyacu ramiap ypracuaa 4ad Ba YHT
TOMOH/IaH aJOKaJlapHU XOCHJ KHJIMIIA UIITHPOK 3THO, MaTH
XOCHJI Kinil Basuacuun 6axapran xoinna MCBHu Byxyxara
kenrtupaau [3: 26]. MCBHUHr CTPYKTyp SAXJIMTIWTH YHUHT
Ma3MyH (TeMaTHK) Ba KOMMYHHKATHB SXJIATINTHHUHT Hpoaa-
cuaup. MaTHAarn TasHY CY3JapHUHT TaKpPOPJIAaHWIIHN, CHHO-
HUM cy371ap Ba nepudpazanap MCB Tapkubura kupyBuu ram-
Jap ypracuia aloKaHUHT ¢popmai Kypcatkuanapuaup [3: 27].

Ymby anoka BocuTamapu ¢axar Oup HyHamumga
OynMacnaH, aiiHM maiTaa Oupranukna Oup-OMpPHHH TYIAMP-
raH Ba YaTUIIMIUIAPHUHT “KYIOK TapMOFH HU XOCHJ KWJITaH
XOJIIa Ba Xap TOMOHJaMa ydpaliraH XOJJa dJamnjaH yHra Ba
VHIIaH yanra TOMOH HyHanraH 0yiamm [6: 9].

Hlynpait knmm0, MaTH Ba YHUHT JIMHTBUCTHK MOXHS-
TH, MaTH OwWiIaH OOFJIMK OyIraH MyamMmolap XO3HPTH 3aMOH
pyc THILIYHOCIWTHAQA, ¥30€K THINIYHOCIUTHAA, TepMaH
TUIIIYHOCIUTHAA MabIyM Japaxaja YypraHwirad Ba Oy
coxama Kymiad WIMHI TaAKUKOT WILIapH OJUO Oopuiras.
Yy #ynanumna pyc twimyHocu W.P. Tansnepun, Hemuc
tumyHocu P. Xapser, K. E. Xaiinoned, repman Tuinry-
HOCIIUTHIa TaaKUKOT oind Oopran A.W. [lomammnes, B.I'.
Anmonn, H.A. Knenerkas, I1.B. Ko63es, E.A. Pedeposckas,
H.U. ®opmonosckas, E.M. Illapupo Ba OGomkasapHUHT
UIILTApH YbTHOOPra JTOHUKIND.

Xysaoca Ba Takiauduap. Tapkummam >xouskd, Oy
coXajaru WIMHH TaAKUKOT HIIIAPH YHYAINK KYMYMIAKHU
TaUIKWI 3TMalau, aMMO KEHMHIM Muulapia MaTH Ba YHHHT
Owran OoryiMK OynraH Macanmanap Oyiimua Kymiuad wiMumit
u3naHunuiap onub Oopunmoxana. by 6Gopama mpod. H.K.
Typuuésos, A.M. bymyii, b.T. Typcynos, L. C. Cadapos,
JI.Y. AmypoBa Ba OONIKaJapHUHT WJIMHN TaJKUKOTIAPH
JIUKKATTa Ca30BOPIHP.

ynmait knmb, OM3 I0KOpUIA TAHUIINO YTTaH KaXOH
THJIITYHOCTIAPUHUHT MATH XaKuaard QUKp Ba MyJoXa3alapH-
na ymOy coxama BYKyAra KeJNraH IAacTIa0KH TaaKWKOTIAp
HaTIDKacUIaH aipuM HamyHamap Oepauk, Xojoc. JKaxoH
TWIIIYHOCIUIHIA MaTH JIMHTBUCTHKACH COXacHIa MabliyM
IOTYKJIapra SpUIIMITaHINTd HaMo8H Oynamu. MaHT JMHTBUC-
TUKACUHUHT TAPUXUIINK aXaMUSATH XO3UPTH 3aMOH yUYH XaM
Oanky Kemacu AaBp THINIYHOCIAPH YIyH XaM SHTHIAH SHTH
TaJAKUKOT WILTapuHU onub Oopumira acoc 0yna onagu. Ymly
MaB3y Oyiinda ¥30€K THIIIYHOCIWTHIA MAaTH MaB3ycHTa
TYXTaMuO TWIHHHT XYCYCHATIAPHHU YpPraHnd duKHica
Makcanara MyBoGuK Oymamu. Xamaa ¥30eK THIIIIYHOCITUTHAA
MaTH MAaB3yCHHUHI TapUXHWINK OOCKUWIapura 3bTHOOD
KapaTuiica KYIpoK SHIYIUKIIAp IpaTUIraH Oyiai.
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VaMy ooyenmu H.Ycapos maxpusu acocuda

HHIJIN3 BA V3BEK TUJIJIAPUJA "TAABUPKOPJIIUK ®AOJIUATU LHAKJIIJIAPU" TUSUMU BA YHU
TAPXKUMA KWJIHUII YCYJIJIAPU
AnHOTaNMsS

V36ekucron Ba AHTIHS-AMepHKa XYKYKHi TH3UMIIapUia OM3HECHH TAIIKWII STHII MAKIDTAPHHUHT KAECHH TaX)IMIIMHH §3 WIHATa
onamy. Yoy XyKyKuil TH3UMIIap/a ce3miapiiv Gpapk Tyhaiiii, nyHra yXman TynryHJauap TYIIYHHII Ba MYJIOKOTTa TYCKUHIIHK
KWTYBYM TYPJIIM XWJI MAabHOJIApra 3ra, aifHuKCca, MyKOOMJI OyIMaraH JIEKCHK Ba KUCMaH KOTHUTUBIUK OmiaH OOFmuK. YKaMoaBuii
KOHYH KyHumaru coxaiapaa (apkid Ba TAAKUK KWIMHTaH: UKKH IOPUANK TH3UMHUAA OM3HEC TAIIKWI 3THUII TypiapH, FOPUIUK
nraxciap TabuaTy Ba aKkiI-UAPOK XyCYCHATIIApHU, OMPIAIITHPUITAH XyHoKaTiaap. TapkuMa MEeToAJIapiura MUCOJIap KENTHPHITaH.
Kaumnt cy3aap: OM3HECHH TalIKHJI STHIN MAK/UIAPU, FOPUIUK TEPMUHOIOTHS TapKIMACH, YOFUILTHPMA TaXJIIJI, KOTHUTHUB.

TEPMHAHOCHUCTEMA «@®OPMbI ITPEINNPUHAMATEJIBCKOM JESATEJILHOCTH» B AHTJIMACKOM
N Y3BEKCKOM SA3BIKAX U CIIOCOBBI EE IIEPEBOJIA
AHHOTaLUA

B crathe mpoBOIUTCS COMOCTAaBUTENBbHBIH aHamu3 (OpM NPEANPUHHMATEIBCKON AEATENbHOCTH B Y30€KCKOH M aHIIo-
aMEpUKAHCKOH CHCTeMax IPaBa; BBIABIAIOTCS CYIIECTBEHHBIE Pa3Inuus B 00beMax 3HAYEHWH FOPHUIMUECKUX IOHATHH B ABYX
S3bIKAX, JAIOTCS NIEPEBOJIUYECKHE PEKOMEHJANNH. B KOHTPACTHOM IIaHEe pPacCMaTpUBAIOTCSI TEPMUHBI, KOTOPHIE HCHOIB3YIOTCS
IpU ONHCAHUU TaKHX MpPEAMETHBIX oOmacTed, Kak: pa3nudHble (OPMBI IMPEANPUHIMATEIBCKON AESTENbHOCTH, YIPEIUTEIbHBIE
JOKyMEHTHl KoMmmanuu. OTmedaercsi, 4To HamOoJpliMe MpoOJIeMBl JUIL TEpeBOJa M IHMOHMMaHWs TEKCTa BBI3BIBAIOT 0e3
SKBUBAJICHTHAs U YaCTUYHO-IKBUBAJICHTHASI JICKCUKA.

KnroueBsbie ciioBa: hopMBI MPEANIPUHAMATETBCKON IEATEIEHOCTH, TIEPEBO IOPUIMYECKON TEPMUHOJIOTHH, CONOCTAaBUTEIBHBIN
aHaJIN3, YaCTUYHO-OKBUBAJICHTHAS JICKCHKA.

THE TERM SYSTEM "FORMS OF ENTREPRENEURIAL ACTIVITY" IN ENGLISH AND UZBEK AND
METHODS OF ITS TRANSLATION
Abstract
The paper contains contrastive analysis of forms of business organization in the Uzbek and Anglo-American legal systems. Due
to substantial difference in these legal systems, the similar notions have different volume of meanings which hinders the
understanding and communication, especially as far as non-equivalent lexis and partial cognates are concerned. The following
areas of company law are contrasted and researched: different types of business organization in two legal systems, nature and

distinguishing features of legal entities, incorporating documents. The examples of translation techniques are given.
Key words: forms of business organization, translation of legal terminology, contrastive analysis, partial cognates.

Kupum. Xo3upru KyHAa THILIYHOCIHK Y9YH MyXUM
OynraH 4OFMINTHPMA TAAKUKOT LIAKIUIAPH XaHy3raya ypraHu-
JIMITHA Tanad KUIyBYH 1073ap0 MacananapiaH OUpU XucoO-
naHamu. Ku€cuih Taxnmn >kapa€Huaa acocaH, HMKKH THI
Yypracugaru GapKiv Ba YXIIAN XUXATIap TaxXJIWI KUIMHAIH.
BU3HMHI MIIUMHU3 y4yH MyXUM OYJraH, XyKyK TH3HUMHAArH
TagOMPKOPIMKHUHT KHECHIl TaxXJIMUIapu SIKMH HuiuapaaH
Oepd THILIYHOCHAp [HUKKAT Mapkasuga Oyiamd KelMoKIa.
V30exucTon Ba AHIIMA-AMEpHKa XyKyK TH3MMIAPHIArH
TagOMPKOPIUK (DAONUATH IIAKIUIAPHHUHT KHECHH TaxJIHIN
IYHH KYpcaTaauKu, yiaap VypTacuia ce3wnapiu Qapkiap
MaBxyJn 0ynub, Oy ymly TEpMHHOJOTMK COXAQHHUHI JIEKCHK
OUPIMKIapUHN Tap)KUMa KNI )KapaéHUHHU aH4a Mypakkal-
namtupagd. MHrmms Ba y30ek Tummapuaard Moc JIEKCHK
coxajap Joupacuard aramajap ypracuia maiino OymamuraH
MypaKka® CeMAaHTHK alOKAIAPHH TYLIYHHII Y4yH ¥ 36eKHCTOH
Ba AHMIHA-AMEpHKa KOHYHJIAapH acoCHaa TaaOUPKOPIHK
(aoONMATHHUHT SHT YMYMHIl TYLIIYHYAIAPUHA KMECHH TaXJTHI
K Makcanra mMyeoduk. Kyiimnma my xakuga Oatadenn
(GUKp IOPUTHIIAIN.

Mag3yra omja anadmérmapuuar taxumum. Kynmad
THIIIIYHOC ONMMIAP Y36EKHCTOH Ba AHIIHSA-AMEpPHKA XYKYK
TH3MMJIAPUIArd TaAOUPKOPIUK LIAKIUIAPHHE KUECHI TaXJIHIN
ycTHIa TaIKUKOTIap o6 GopumraH. bapuxun ymoOy iyHa-
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JIMIIHU TaxXJIWI 3TapKaH Kyluaaruya TabKuaganum: “XyKyKui
MAaTHJIApHN TaXJIWJI KWIHUII IIYHU KYPCAaTAWKH, ynap TapKH-
6upma Oup HeuTa Typhard aTamanap Maexyj Oyiau0, yJapHUHT
Tap)KUMacH KyIIMM4Ya KUHUHYMIMKIApPHU KeNTHpHO YnKapa-
nu”. ByHra Kyltunarunap Kupamau:

- TepMUH-BOKenukiap (Oup XyKyKHi THU3MMra Xoc
Oynran Ba OOIIKacHaa MaBXyn OyiMaraH TyIIyHYaiap Ba
XOJHcanap);

- KHCMaH OSKBHBAJEHT TEPMHUHOJOTHS (MKKH THIIA
THJUTapapo  SKBHBAICHT  E3WIIMaiap aTaMaHUHT  Oup
MabHOCHra TYFpU Kelagu Ba OOIIKa MabHOJApAa axpanud
Typaan);

- KUCMaH OSKBUBAJICHT TepMHUHOJOrus (Oup THiIma
aTaMaHMHT MabHOCH OOIIKa THJIAAa OMp HedTa aTaMaJlapHUHT
MabHOJApH HUFUHIUCH OntaH TaBcuduanaan) [1].

OyKoponMK KOJEeKcHra Kypa, IOPHIMK IIaxciapra
TerHuUM amannarn Y36exucron xomyHummnrd AKIIHuHT
TETUIIUTH KOHYHJIApPHAAH Ce3MJIapiii Japaxana (apk KuIai.
Acocuit dapkinapnaH OHpH, IOPUAMK IIAXC TYLUIYHYaCHHH
TanKuH Kuwinmpaa éraad. [lemak, AMepuka KOHYHUMJIHIH
IOPUIUK IIaXCHUHT (akaT OWTTa LIAKIMHU - aKIHOHEPIIHK
KaMHUATUHH TaH 0Jaau, OM3HECHU TALIKWUJI KWIMIIHUHT Oapya
Oomrka max/ulapy, ymoy KOpXOHama KaHda OJaM HIITHPOK
STHIIMJAH KAaThbUi Hazap, puauk maxc smac [2]. Black’s
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Law Dictionary ra 6uHoan 6Gapua jmaBiatiap caHa0 yTHiIraH
TaAOMPKOPIUK (AONUATHHUHT Oapya TypJapuHHU TaH OJIHII-
Maiian, ammo 50 Ta mTar Ba KomxymOust okpyru KOHYHYH-
JIMTUHU YPraHull HaTW)Kacuaa allHaH 1y TabCUpYaH Kypcat-
Kn4 Kearupuiras [3, 236-237-6ernap].

TaakukoTr Mertomonormsicu. Typnu Xumi acociap
Oy¥inua TanOMPKOPIMK (AONUSATH TYpIapuHH TacHU(IIANT
MYMKHH. MyJIKYIIMK MIakutapyu Oyiida faBiaT Ba HOJABIIAT
(xycycuit) KOpXoHamap axpanud Typamd, GaosuiT Makcai-
napu Oyiinua Oapya TaIIKWIOTIAPHU THXKOPAT Ba HOTHXKOpPAT
makapra OYIuHUIIN MyMKUH. ByHmaH Tamkapu, Ttagoup-
KOpJIUK INAK/UIapd MyacCHCJap TapKHOH, HIITHPOKYHIAP
XYKyKJIQPUHUHT TaOMaTH, TabJIUM TapTHOM Ba Oomika acoc-
napra kypa tacuuduanumm mymkuH. Kyinna 6uz AKILI Ba
V30eKHCTOHHUAT THXKOPAT TALIKIIOTIAPUHN KHECHH Kypuo
ynkamu3. IOxopuna taskmiab yruranunek, Kymma Ilrat-
Japja TagOUpKOPIMKHUHT acOCHH MIAKIUIApH IOPHIHK IIaXC
NIaKJUTAaHMaraH XoJiia MaBxkyJn OYiuo, V36ekucronna sca
KOMIAHUSHUHT MaBXy[UIUTH (akaT IOPHIAMK IIaxc IaKIHga
Oymumm MyMKuH. YOy (apk IOpUAMK Ha3zapus Ba aMajHET
HyYKTaul Ha3apuaaH axaMUsITIH, aMMo (Gupma HOMIApU ydIyH
MYKOOMJI TapKMMa yCyJUIAapHHHU TaHJAIITa YHYalIHK TabCHP
KHJIMaIx. V36eKkucToH KOHYHUWJINTUTa OHHOAaH KyiHHaard
acocuit Ta0MPKOPIIMK TypJlapy aKpaTHITaH:

- TYJIHK MEPHKIINK;

- KOMMaH/IUT MIEPUKINK (KOMMAHIHUT MEPHKINK);

- MachyNUSTH YEKITaHTaH JKaMUsIT;

- KYIIMMYa MachyJIUSTIN KAMHAT;

- aKIUATOPIUK KAMHATH.

Kenunr, xentupuiaraH TypIapHHHT Xap OupuHHK
Garadcrn kypub unkainmmk. TYIHK MMEPHKIMK QYHKIHIAPU
Ba IOPHIMK >KaBOOTApJIUK JOMpacu OyHWYa YHUHT TYIHK
MICPUKIINKHUHT HMHIJIN3-dMepUKa aHajJorura MoC KeJlaau
(MITHpOKYMIAp MIEPUKINK HOMHIAH TaIOUPKOPIHK (aoiHs-
TH OWMJIaH IIyFyJUIaHAAUIAp, MIEPUKINK MAKOYPHATIApU YIyH
V3JTapuHUHT MyJKIapu OuitaH xkaBoO Oepamwiap, ynap ¢akar
OWTTa TYIMK MISPUKIUKHUHT HIOTHPOKYMIApH Oymwrmm
MyMKWH, (oiima Ba 3apapiap ¥3apo YIyIUIH KamUTajaard
yIyluiapura MyTaHOCHO paBHIIJa TAKCHMIIAHAAW Ba XO0Ka30).
IlyHra xypa, MEPUKIUKHUHT ab30CU TYJIUK MEPUKAUD.

KoMMaHIuT mepukink (KOMMaHIUT MIEPUKIHK) - Oy
MICPUKIINK HOMHJAH TaAOMPKOPIUK (AOIHATHHU  OJHO
OopaguraH Ba ¥3 MOJ-MYJKH OWJIaH IIEPUKIHK MaKOypHST-
JIap¥ YUyH jkaBo0 OepaiuraH (TYJIHK MIEPUKIAp) UIITHPOKUIH-
map OwiaH Oup Katopnaa Oump €ku OMp HedTa WIITHPOKYUIIAD
UINTHPOK 3TAAUTaH MEPUKINK. - MIEPUKIUK (HaoNUsITH OHIaH
OOFNHK 3apapiap XaBQWHH ¥3 3UMMAcHra OJITaH MaOlariap
Jmoupacuna ojaub OopaauraH Ba IMICPUKIMKHUHT TaJa0HPKOP-
MK (aonusATHA KaTHAIIMaWIMIaH Xpccagopiap (YeKinaHraH
mepukiiap) qup [2]. @aonusaTHE OOMIKAPUIN TYIUK MIEPUKIAp
TOMOHHJIaH amalira OLIWpHWJIau, HWHBECTOpJIAp KOMMAHIWUT
MIEPUKIINK OM3HECHHU OOIIKApHII Ba IOPUTHINAA KATHAIIUII
XyKyKUTa 3ra sMaciiap, OIyHUHT/IeK OU3HEeCHH OOIIKapHII Ba
IOPUTHIIAATH YMyMHH MIEPUKIApHUHT XapaKaTiIapura KapIiu
YHKUII XyKyKHTa 3ra dMaciap.

MachynusiT 4YeKklaHraH jkKamusaT - Oy Oup €xu Oup
HEYTa MIaXC TOMOHMJAH TallIKWJI STWJIraH, YCTaB KallUTalll
MabJIyM XaXMJIAard akuusiapra OYJIMHIaH TalIKUIIOT; Macbhby-
JUATH YeKJIaHTaH >KaMUAT ab30japu ¥3 MaxOypuaTiapu
Oyiinua sxaBoOrap OyiMmaiiauinap Ba xamMusT (HaoTHATH OMIaH
OornmuK OYynraH 3apapHd (akaT Y3MApUHHUHT —Xpccalapu
Kuimatuaa onnd copagmnap [2].

Kymmvaa MackynmusaTiu KaMHATHUHT MachyIUSITH
YeKJIaHTaH )KaMUATIAaH GakaT yHUHT HIITUPOKYMIAPU MYJIKHUI
’KaBOOTapIIMTHHUHT ¥3Ura XOC XYCYCHATHIa 3ra OyIraHiIuru
Ounan axpanu® Typamu, ynap y3 MaxOypustiapu Oyiinua
CyOBEKTJIMK >KaBOOTapJIMIMHU ¥3 MOJ-MYyJIKH OuiaH Oupra-
JWKJa YNapHUHT XHUCcalapy KuiiMaThra Kapad xammara Oup
X (MKKH, y4 O6apaBap) xaxmaa omud Oopammrap. Mmtupox-

-290 -

gmnapgaH  Oupu  GaHKpOT OynraH  TakAWMpAa,  YHHHT
KOMITaHUSHUHT MaXOypusiapu Oyiinda xaBoOrapauru 6omi-
Ka HUINTHPOKYMIAP ypTacujaa YJapHUHT  XHccanapura
MyTaHOCHO paBUIIJAa TaKcUMIaHagu [2]. AHrmsa-AMepuka
XYKyKuil THU3UMHAA ymOy Typaard TagOupKOpIHK (aosusTu-
HUHT aHAJIOTH MaBXXyJA 5Mac, IIYHHHT YYyH TapXXuMma ydyH
OM3 ST aTaMa - KyIIMM4a MachyJIUSTIN )KaMUASTHH “UXTHPO
Kumra” Maxoyp 0yaamus.

Taxaun Ba HaTmxkanap. Kopropamus aramacugan
¢olimananum AMeprKa WHIVIN3 THIMCHTa XOCIup. bpuranns
UHDIA3 THauga axkouspopiuk oxamusata (OAXK) ubopacu
KaOyn KuinHaau, Oy o4MK Ba E€nuK Oynumu MyMmMKkuH. Bymap
cupacura HaBOaTu OunaH qaBnat (pylxaTaaru) KOMIaHHIap
Ba Xycycuil (pyixarra oJMHMaraH) KOMIaHUSIAP KUPAIH.

IOpuanK ImaxCHUHT TabCHC XYyXOKaTIapuaa IOpUINK
IIaXCHUHT HOMH, YHHHT >KOWJIAIITaH >KOWH, IOPUIVK MIaxc
¢aomusTHHN  GOIIKApUII TapTHOW, IIYHWHTAEK, TETHILIN
TypJaru IOpUANK IIaxciap y9yH KOHYHJA Hazapia TYTHITaH
OOIIKa MabIyMOTIap, MacalaH, TIKOpaT (aOIUATHHUHT
IpeIMETH Ba MaKCaAIapy aHUKJIAHUIIA KepaK.

Byrox Bpuranusina Ba Oomka 6ab3u yMyMHHA XyKyKKa
sra Mamiakatiapia (macamad, Wpnangus, XWHAHCTOH),
KOMIAHUSIAp HMKKH XWJI XyJXokaTra ora: yinapaaH Oupu
TAIIKWJIOTHUHT TalKW IyHE OWIaH MyHOcaOaTIapHHH Tap-
THOTA CONamu Ba (YHKUMANAPAA TAXMHHAH Y36EKHCTOH
KOHYHUWJINTH Oy#nda Tabcuc ImapTHoMacura (Acconmanus
ékn ¢axar MemopaHaym) Moc Kemaau. bomka Xysxokat
TAIIKWIOTAApJard  aKkmusgopnap €K aknusduiap  Ba
OOIIKapyB OpraHiapu ypTacuaaru MyHocabaTIapHH TapTHOTA
CONAAW, YHUHT MAaBXYAJIMTH KOMITAHUSHHUHT (haOIHATHHU
Gonuram yuyH MaxOypuiinup. bassn 6up maprtnap 6mnan, Oy
nbopa HU30M crdaTuia TapKUMa KHIMHHIIN MYMKHH. [apun
Oy xosatna KOHBEHIMSHUHT YIIYIIH Kyla I0KOpH O¥ica — Ja,
V36exucTon (yKaponMk KOZEKCHra Kypa, aKUMsIOPIHK
KaMUATH dakaT OnTTa XyXoKaTra 3ra — HKKATa WHIJN3
XyOKaTHHHUHT BasHu(aTapuHu ONpIAITHPaIUTaH HU30MIUP.

FOKopuia aiTnG yTmiaraHugex, Y30eKHCTOH KOHYH-
gumrura kypa, AXK ¥3 Hu3ommapura, my OwmaH Oupra, Oy
atamMa ¥3 Ma3MyH Kyiamura osra. buzga axkuusIopiavk
KaMUATUHUHT HU3oMu — MUK Tabcuc mapTHoOMacuaa MaB-
Kyn OynraH Oapya MabIyMOTJIApHH, UIYHUHIJEK, HIUIa0
YUKApWITaH AaKIWUIAPHUHT IIapTiapuy Ba  ToudanapH,
YIapHUHT KUHMaTh Ba MHUKIOPH, YCTaB KANUTAIMHUHT MHK-
JIOpH, aKIUAZOpIap XyKyKiIapH, OOMIKapyB OpraHIapHHHHT
TapKUOW Ba BaKOJATIApH, Kapop KalOya KHIWII TapTHOM Ba
pyiixatn ouyMK Oynran Oomka Kyruiad Kowgajiap OpKajk
udoma stunamu [2, 98-monna). Yiby KOHIENIUSIHA HUHIIIH3
TUIMra KaHpaail Tapxuma Kuiaumn kepak? KemuHr, tapxkuma
yuyH Oapua MyMKHH OyiraH BapHaHTIapHH KypHO 4HMKHO,
nmyFaTia Oepuirad Tabpudiapra 031aHaMH3:

Articles of Incorporation — a document that sets forth
the basic terms of a coorporation’s existence, including the
number and classes of shares and the purposes and duration of
the corporation.

Atrticles of Association —

1. = articles of incorporation;

2. a document — similar to articles of incorporation —

that legally creates a nonstock or nonprofit
organization.

Bylaw (by-law) —

1. a rule or administrative provision adopted by an
association or corporation for its internal governance;

2. = articles of incorporation.

Charter - the organic law of an organization; loosely,
the highest law of any entity

Xyaoca Ba Takauduap. Oxopunaru Taspudiaapaan
KYpuHHUO TypuOAMKHU, aTaMaJapHUHT Xe4 Oupu y30eKk THiIu-
nmaru “Huzom” TymryHuacuaa MaBxyn OyiraH MabHOJIAPHUHT
TYIMK XaKMUHU aHUK Ba TYJIUK Y3 Huyura oJmaiinu.
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Incorporation TamIKWIOTHUHI HOMH, YHHHT TabCHCUHIIAPU
(incorporators), stock corporation éku non-stock corporation;
TIOKOPAT €KMW HOTWXKOpAT TamkwioT-(oiina €xku doiigara sra
OynMaraH KOMIAHUS Y4YyH), LIYHUHTAEK, KOMIAHUSHUHT
IOpUIMK MaH3WIH Ba y (GaoiusAT IOPUTAJUTaH BaKT NaBpU
Kypcatwirad. SpHU, ymoOy XyxokaT ¥30eK KOHYHUMJIMIHIa
acocaH TabCUC IIApTHOMACHTra yXmiaiiaw, Oy WHIJIN3 TWiInaa
CHHOHHMH MaBXyUIMTH OMIaH TacAuKIaHau - Incorporation
Certificate.

Ymly maxonaza “TaxOHpKOpIUK (aoNusATH LIaKi-
Japu”’ cOXacH aTaMaJlapHHUHT acOCHi TYIIyHYaJapd TaxJIHII
KWINHAM, OM3HUHT TaJKMKOTHMM3[AH TalIKapuaa OpUIUK
MIAXCHU IIAKJUIAHTHPHII Ba TYTaTUII OMIaH OOFIIMK TEPMUHO-
JIOTUK OMPIMKIAPHUHT KaTTa KaTdaMM, aKI[MOHEPIHUK KaMH-

SITIapUHUHT UKKUTA XyKYKUI TU3UMJArd y3ura Xoc Xycycust-
JIapura, akIUAIopIapHUHT XyKyK Ba MakKOypHsATIapura, M-
nab YMKapHiIraH aKkUISUIAPHUHT Typiapura Ba TapKUMazaa
MyalssH KUHUHYMIMKIApPHH KeITUpUO dYMKapaguraH OoIlkKa
JIEKCUK-CEMAHTHK XyCYCUSTIap TaX NI KHIHHAN.

Xyaoca. YornmrupunaéIrad THDIAP TagOHPKOPINK
JIEKCUKAcH Xap OMp THiIa y3HMra XoC XyCycHST KacO STaiu.
Twinapaaru akcapusaT TaIOUPKOPIMK TEPMHUHIAPH H30MOP-
¢ux xypunumra sra 6yicana, 6as3u aramanap Oup OGuprapu-
naH TyomaH ¢apk Kwimamu. By aca Tapxuma xapaéHuaa
Tap>KUMOHIa OMp MyHYa KUMUHYHIMKIAP KENTHPHO UUKHIIN
Tabuuii. TapkuMa MyaMMOJIapUHU XaJl STHII YIyH aJIOMOp-
(UK XycycHATra sra TEPMHHJIAPHUHT TapKUMa KUIHHAETraH
THIIIaTd MyKOOMIUTApHHU TOIHUII MyXHUM aXxaMHAT KacO 3Tau.
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INTERACTION OF ARTISTIC AND NATIONAL PICTURE OF THE WORLD
Abstract

The article is devoted to the study of the connection between the national picture of the world with the artistic picture of the
world.The national picture of the world is analyzed in relation to the axiological ethno-connotation of the people. The article
defines that the cognition of the world includes the processes of a direct picture of the world and an indirect picture of the world
in accordance with dialectical and metaphysical laws.
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language tools.

B3AMMOJEACTBHE XYJIOXKECTBEHHOI'O U HAITMOHAJIBHOI'O KAPTHUHA MUPA
AHHOTALHSA

CraThs TIOCBSINCHA WCCICAOBAHHMIO CBSI3bI MEXKIY HAIIMOHANBHOW KApTHHBI MHpa C XYIOKECTBCHHON KapTHHBI MHpA.
HanmonanpHas kapTHHA MHpa aHAIM3UPYETCS MPUMCHUTEIBHO K aKCHOJOTMYECKOM STHOKOHHOTAIMK Hapoja. B crathe
OTIPEICNICHO, YTO MO3HAHNE MHpPa BKIFOUYACT MPOIECCHl HEMOCPENCTBCHHONW KapTHHBI MHpA M OMOCPEICTBCHHON KapTHHBI MUpa
COTJIACHO C TUAJICKTHYCCKUM U METaPH3NUSCKUM 3aKOHAM.

KiroueBbie c10Ba: MUPOBO33pEHHE, MOJIEIb MHPa, XYI0KECTBEHHOE MUPOBO33PEHHUE, HEMIOCPEICTBCHHBIH, OMOCPEACTBEHHBIH,
JMHTBUCTHYECKAsi MHTEPIIPETALUS, CTPATET sl OLIEHKH, S3bIKOBbIE HHCTPYMEHTBI.

OJIAMHHUHI BAJIMMI BA MWLM MAH3APACUHUHI Y3APO BOFJIUKJIUT U
AHHOTALHSA
Ma3kyp Maxoia OJaMHHMHI MWJUIMH MaH3apacH Ba OJaMHUHT OauMuii MaH3apacH ypracuaard OOFIHMKIMKHH YpraHHIIra
Garnnutanrad. OJaMHUHT MHJUTMH MaH3apacu XaJKHUHT aKI[HOJIOTHK STHOKOHHOTAIMACH OWMJIaH OOFIMKIIMKIA TaXJIMIT STHIAAN.
Makonaza oaMHU OWIIHII JHAIEKTHK Ba MeTaM3MK KOHYHHSATra Kypa 6eBOCHTa Ba OMIJIBOCHTA OJIaM MaH3apacy jkapaHIIapHHU
¥3 MUUra OJIMIIY aHUKJIAHA M.
Kanur cy3nap: onam MaH3apacu, 01aM MOJIENH, OJIAMHUHT Oaaunii MaH3apacH, 0eBOCHTa, OMIIBOCHTA, JINCOHUI HHTEPITpETaNus,

6axoJamI CTpaTerusCH, THJI BOCHTAIApH.

Kupum. Onam MaH3apacH >KaMusT, IIyHHHTOEK,
TypyX Ba WHIWBUIHHWHI OHIHJa OOpJIMK XaKUIardk TapTHO-
JaHrad Owiumiaap >kamiaaHMacuaup. OJaMHUHT  MUJIIMH
MaH3apacusia XUKMaTIIH Cy3Jap, Makoj-Martal Ba adopu3Miiap
CTEPEOTHIT XoJIaTiap, OOPJIMK XaKuAard Myjoxasa Ba TacaB-
BypJap XaJKHUHT (ebI-aTBOpuaa MyxkaccaMm Oymaan. Omam-
HUHT MWJUIMH MaH3apacH MabHOBHH Ba AKIHOJOTHK 3THO-
KOHHOTAIUSHUHT CO() SMaCINTUHY aHUKIaian. [IpeqMeTHrHT
NEHOTAaHTH, S'BHH OONUIAHFHMY MabHOCH OSTHOTOMOcdepa
BaKMJUIAPDUMHUHT OHTHJA YHHHT PeleBaHT (Moc) OenruiiapuHu
HaMOEH 3TaJy. DTHOKOHHOTALMSHUHI LIy OENrdcH acocuuaa
THJ OUPJIMKIIAPUHUHT KBa3WICHOTATHUB (XaKUKUW OYyImaraH)
Ma3MyHH Ba J€HOTAaTUB Ma3MYHHUHI KEUHIIN 06pa3Jm acocra
ara Oymamu.

Mag3yra oua aga0uEéTIapHUHT TaxJuiau. Xap Oup
T2 MaBXyJ MIWUIMH-MaJaHui cy3/ap OJaMHUHT JIMCOHUH
MaH3apacuH{ udoaanamaa umtupok >tagu. Iy 6oucnan xam
0u3 ¥3 TaIKUKOTUMHU3A OJIaM MaH3apacH, OJJAMHUHT JIUCOHUIN
MaH3apacH, OJIAaMHHUHT OaTuuii MaH3apacu Kabu TyIIyHYanap-
ra xam mapx Oepu6 yTumHu no3uM aed tonauk. OnaMHUHT
JIMCOHMI MaH3apacuia UHCOH OMHUJIMHU j’/praﬂmu TUJIaQ SHT'H
JMUHTBOMATaHUH WYHanmumHu ouad. ONaMHHHT JIMCOHHH
MaH3apacu TYNIyHYacH WHCOHHHHT Y3HMTa XOC XyCYCHSTIApH,
YHUHT OjaM OwiaH ¥3apo amokacw Tydaiiam ro3ara KenraH
MIapT-IIapOXTIAPHU H(OATOBYH TyIIyHUaIap OMIaH OOFIIHK.
[A.AutunoB  XVIII acp oxupu XIX acp Oouwiapuaa
OJIAMHUHI MMJUIMH y3Ura Xoc JJMCOHMM MaH3apacu XycycHia-
I' FOS1 HeMHC (uitosorusicuza 13ara KelraHanruHU TabKH-
nmaigu [1]. OnaMHMHT MWUIME MaH3apacuza THJI OOBEKTUB
ujean ojaM TY3WIMIIMHM KaMoa ab30JapUHHMHT XaéT Tap3u
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opkanmu udona stamu. byHma THI OOBEKTHB IyHEHH aKc
STTHPYBUM y3 AYHECHHM XOCWJI KWIagd. THIIIYHOCIHKIA
OJIAMHUHI JIMCOHMH MaH3apacH TEpMHMHU MaH3apa Ba oOJlaM
MOJENH TYIIyHYaNapy 1ed IOpUTHIITaH.

I0.l.AnipecsH ~ OolaMHMHI MWUIMA  MaH3apacura
Kyiingarnda tabpud Oepaan: “OnaMHHHT cosia MaH3apacu —
Oy osam TYFpUCHAArHW KyHAIMK XaéTHUHT akcu” [2].
B.N.IlocroBamoBaHuuHr Tabkuauya: “OJIAMHUHT JIMCOHUN
MaH3apacd, Oy — AyHE TYFpUCHAarW yMyMHUil TacaBBypJap
tisuMuup” [9]. AnbarTa, OJaMHUHT JIMCOHMIT MaH3apacu —
MaBXyln OOpiAMKHM TWI EpAaMHuAa  paM3UilIalITHPHII
HaTIKacua maino Oymaau Ba y xap OMp THI acocuiga aHHMK
ETyBuM AyHEHMHT anoxuia Mojenu cudaTuaa ro3ara YUKaIu.
OnaMHUHT JIHCOHMH MaH3apacH — OOBEKTHB OOPIMKHUHT
cyObekTHB 00pasm Oymub, arpod-MyxuTmarm mpeaMer
TacaBBYPHHH XOCHJI KWJIHINTa UMKOH Oepaan.

M.M.MakoBcKHIHHHT (DUKpHYa, OJJaM MHJUIAN MaH-
3apacM TyIIyHYacH Y4 IUIaHAa HaMo€H Oynmagu: aHuK
Oenrmiap THU3MMHIA OJIAMHHHI TY3WJIMII MaH3apacH, oJiaM
MaH3apacd TaMOMWIM Ba OJaM MaH3apacHHUHI HYTKJaru
KypuHHIIKAaH nodopar [6].

C.B.llBaHoBa oyaM MaH3apacH Ba OJaM MOZENH
TYIIyHYAIApUHN YerapajallHA TakIug >STaau Ba ynapra
Kyiingarnga Taspud Oepamu: “...0NJaMHHHT JIMHTBHCTHK
MOJZENN — THJI BOCHTATApHAA OOBEKTHB OOPIUK TYFpUCHAATH
Ma)laHI/Iﬁ KaTCrOpUAJIapHUHT aKC STHUIIH. ONaMHUHT JTUCOHUH
MaH3apacu Tabuar Ba HMHCOH TyLIyHYacura Xoc Oyirax
Kapaluulap THU3UMUHUHT MaXMyH Oynu0, atpod-myxutaa
comup Oymaérran xonucanap Ba ynap ypTacuaaru ajoxajiap
HYTK IIaKIapuaa ¥3 akcuHu tonaan” [4].
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TaakukoT MeToa0J0rusicH. bu3 OJaMHUHT JIMCOHUI
Ba MajaHWil MaH3apacMHM KyWupmaruua — (apkiaitMus:
OJIAMHUHT JIUCOHMI MaH3apacH — MaJlaHUi MaH3apaHUHT OHp
KUCMH XHcoOJlaHCa-a, olaM MaH3apacH MaJaHMi JKUXaTAaH
00i1 xrcoOmaHMali, YyHKA MaJaHuii OCNTHHY ApaTUIla THIT
nmtupok stagu. Uly xycycuna C.I''Tep-Munacosa mryHnai
&sran smu: “Tui — MaJaHUATHUHT KUCMH CaHAJICA, MaJTaHUAT
oca (axkaT TWIHHHT OWp KHUCMH XucoOmamamm” [12, 28].
IlysuHr y4yH XaM OJAMHUHI JIMCOHMH XaMmJa MaJaHui
MaH3apacu JOMMO ¥3apo ajokaga Oynagu Ba OJAMHUHT
MaBXyJ MaH3apacHura TeruInu 0ynaau.

I'.B.Kommanckuii, onaM MaH3apacHHU “IyHE TYFpu-
cumaru Owimumiap Maxmyn” ne0 Kapalau. Y OJaMHUHT
JMCOHMH MaH3apacUHM SpaTUINAAa MyaisH Oup THIHHHT
YpHUHE XucoOra onmaiiny, IyHE TYFPUCHIATW TacaBBYp
THJIZIA SMac, OaIKH OWIIUIN HATWOKAcHAa ro3ara Keslau, AeH .
VYHUHT KOHLENIMACH KyHunaruiapiaH TapkuO TtomraH: 1)
ojlaM MaH3apacH, WHCOH OHIWJA aKC OJTraH, OOBEKTHB
OJIAMHMHT MKKHMHYM MaH3apacH THJIa MyCTaxKaMJIaHTaH Ba
y3ura xoc Tap3ga MONIMH HIaKiATa 3ra TWJI caHalamu; 2)
WHCOH OMJIMMHHHUHT MaxcCyid OYJraH maeas ojlaM MaH3apacH
Ba MHCOH Omimmmura OOfnuK Oynmaran 0OBEKTUB OOpIHMKHU
MYBOQUKIAIITHPUIT YYYH THJIa UKKHHYM HAEaNl OJAMHUHT
MaBxkyZx Oynumm; 3) oONaMHMHI MaH3apacd —ajoxXuna
XOIHCAIap MaXMyH OWJIaH TYKHAIIMaclaH, OaJKu OOBEKTHB
npenMeTyiap Ba JKapaéHJIApHUHT y3apo aOKAIApHHU Heal
TacaBBYp KWIMII OMJIaH W30XJIaHaau; 4) 0JaM MaH3apacCHHUHT
XOCHJI OYIumMAa HyTK WHCOHHHHT (DAaoNusITH JaBOMHKAA
xocui1 OynraH TynryHda cudaruaa HaMoEH Oymanu [S].

bus rtamkukormmmzna A.BexOunkasHHHT ‘“Xap Oup
TWI Y3UHUHT CEMaHTUK NyHECHHU Xocwil Kunaau” [3], neran
¢uxpura TassHamu3. ONaMHUHT JMCOHMH MaH3apacH TYLIYH-
YacMHU MyalsH THUIap AOMpacuia EpHUTHII Y4yH KOHKPET
MIWUIMH THJIHWHT TabCHPH OCTHJA MHCOH OMJIMM JapakacH-
HHUHT OJJAMHUHT MYKH Ba TaIIKH aXOOpPOTH XaKWIArW TacaB-
BypJIapH IIaK/UIaHTAHJIUTHTa YbTHOOp KapaTuiIa .

V36ex THMIYHOCHMIMZA ONAaM MMM MaH3apacu
TaJKUKUATa OaFWIUIaHTaH TaAKUKOTIAp ToOopa Kymainb Gop-
Mokaa. XycycaH, Xap OHp MWDIaTHHHI Hapca, BOKea,
xoaucara OYynaraH ¥y3ura Xoc MyHOCaOaTHHH Tap)KHMajaa
O6epumra joup Hazapuii  ¢ukpmap F.Camomor [11],
P.X.IHupuxoBa  [13]mapHuHr  unulapuaa  Ky3aTWIagd.
P.X.IIupunoBaHUHTr TabkuIamuya: “TuimiyHoc omumiap-
HUHT OJIAMHUHI MIWUIMH MaH3apacu TYFpUCHIard WIMHUMN-
Ha3apuil GUKpIAPUHY TaxXJIMI KWIHII KyHHIarn KOHIENTyam
TabprHN OepHIITra HMKOH SIPaTAN: OJaM MHUJUIHH MaH3apacH
— Xap Omp MWIIAT BAaKWIM €KW WHIUBUAHUHT ¥3U KypIiad
TypraH OOpJMKZAaru Hapca, TyLIyHYa XaMja BOKea-XOoJIHca-
Japra HUcOaTaH MHJUIMIA-XYCYCH MyHOcabaTiIapuHUHT OHTAA
unbuKocuaup” [13].

Taxauna Ba HaTmkajgap. OmaM MWUIMHA MaH3apa-
CHHUHT OeBocHTa Ba OWJIIBOCHTA TypJiapH Maxyxn OYiuo,
STHOKOHHOTAIMS AHUK CTPYKTYPAINM MaJaHUSTHHHT YyKyp
Japaxann Kyn KaBaTidM MOJACNMHM HaMOEH 3Tagd. OTHO-
KOHHOTAI[MSHUHT Taiifo Oynumm MasMyH IUIaHH OwiaH
MabHOBUII KOAHMHTI MYBOMHUKINK JapakacCk MOC KEeJHILIH
Ounan 6oFIuK Oynaau.

OsaMHMHT 0eBocHMTa MaH3apacH aTpod-MyXHT
TYFpUCH/IATH TacaBBYp XaKWIard HaTMKaJapHU nboaanaim.
Brmmm maskyp xonaTia Xuc STHII OpraHIapH XaMaa MaBXyM
¢uKpram HaTWKacHAa amMaira OIIUPHIAaIH, OHPOK OJaM
MaH3apacu 3ca "BocuTaumiapra' sra smac, y AyHEHH OeBo-
cHTa KaOyJ KWJINII Ba YHU aHTJIANI HATHKACHA MIAKIIIaHAIH.
OnaMHUHT O€BOCHTa MaH3apacH y3W XOCHJI OyiraH yciyd Ba
MeToaIapaaH ubopar Oynamy, LIYHHHT y4yH XaM Oup XHi
BOKEJIIMKHUHT MaH3apacu aWHW MaWTAa pauuoHan (aki-
UAPOKKA acOCIaHTaH) Ba XUCCHH EKHM OUAJEKTUK (XapakaT Ba
PHBOJIAHUIITHUHT YMyMHUH KOHYHHSTIApH Xakuparu cainca-
¢uif TapIMMOT) Ba MeTaQH3UK (AMaJeKTHKara Kapama-KapIiu
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YIIapoK ~ XOAWCaNapHM pPHBOXJIAHUIIIA Ba Oup-Ompura
OoFnmaHran xonga sMac, Oanku Oup-OMpuIaH y3WIraH Ba
TYPFYH X0J1/1a TeKIIUpaauras dancaduii TabIuMoT), MaTepua-
JUCTUK Ba WACAIMCTHK EKU SMIUPHUK (XUCCH), WIMHI Ba
cofa Tabuar KOHyH/Iapu Xamjaa OWHUM KU (pU3MK Ba XUMHK
JKUXATHIAH (hapK KUJIa.

Canab yTmiraH ojaM MaH3apacu TapHXUil acociiaH-
raH, yJapHUHT Ma3MyHH OWIMIIHMHI KaHYaJIMK Japaxkara
eTraHy OwraH OOFIMK Ba yJap Tapuxui xoaucaiap cabad
yarapanu. 11y Hapca ¢akT-ku, y €ku Oy skaMHATAa 11y caHab
YTUAraH oJlaM MaH3apacuJaH Kail Oupnapuaup MaBXKyn
Oymamu. OnmamHUHr OeBocHTa MaH3apacu OyHEKapaml OunaH
60fnuK, 6upoK "myHEKapam" cepmMasMyH OMIMMHHU aHTJaTCa,
IyHEHH OWNHMII METOIH 3Ca OJlaM MaH3apacu CHCTEMacHra
TeTUNUIANP, OyHIa oOJlaM MaH3apacH aHa 0Iy Owiuim
HaTIDKacua MIaKIUIaHa .

BuaBocura onam MaH3apacH HWKKWHYH Japa)xain
Genrmnap OwraH OeBOCHTa KOTHHUTHB OJIaM MaH3apacHHUHT
XOTHpaJa MaBxyl OenruiapuHd KoHLenTochepara Kaia
stum Hatwkacuaup [10]. OnamMHUHT OWIBOCHTa MaH3apacura
THJI Ba OJIAMHUHT Oauuii MaH3apacH KUpaJi.

OuIaMHMHT JHCOHUI MaH3apacu. OJaMHHHT JIHCO-
HUH MaH3apacCHHUHI MOXHUSTHHH MAaHTHUKUH KaTeropusuiap
TamkuI stagy. ONaMHUHT JINCOHUH MaH3apacHHH THJI OelrH-
nmapu OwnaH TaBcu@uiall OJAMHHMHI KOTHHTHB MaH3apacH
TYIIYHYacH XaKuJa TacaBBYp Oepanu. Yiap KylHuaarmwiapaaH
nbopart:

THIHMHI HOMHMHATHB BOCHTAJIapM MIUIMH pean
o0BeKTIapaa Kaiij STHITaH JieKceMalap, TypFyH ubopainap,
(hpazeosorusmnapaan noopar.

TuaauHr (QyHKIMOHAT BocHTAJapH OyTyH THI
cHCTeMacujard TWIHHHT MWUIMH CIelU(pHUK 00pa3ImIuri
¢oHNIA XaJIKJIAPHUHT KOMMYHHKATHUB-PEIEBAHT (CEMaHTHK
KHUXATJaH MyBO(QHKINK) THI BOCUTAIAPUHHU KaMpal oJiaiu.

TUIHMHT 00pa3iM BOCHTACH TapKuUOWra Kydma
MabHOHH PUBOMKJIAHTHPYBYM THJI OMPIUTHHUHT WYKH IIAKIIH,
TWJIHUHT 00pa3iii MWUIHKA Y3Wra Xoc yciayOu, meTtadopanap
KUpaJI.

TuaHuHT (POHOCEMAHTHKACH TAPKHOUIa JHCKYp-
cHB BocHTanmap cudaThaa apryMeHTiall, MyHo3apa oJii0
Oopum, aWanor, MaTH TY3WIHMIIM, CTPAaTeTHSHHHI Y3ura
XOCIMIM Ba KOMMYHHKATHB axJIOK TaKTHKacH KaOuiap
KUpaJI.

JlucoHuii MHTepmperanus Ba 6axoJaml cTpaTte-
TMSICM TWIHUHT MWUIMH CEeMaHTHK MaWIOHUHHM YpraHuil
OWIBOCHTA OJAMHMHT JIMCOHMH MaH3apacHHUHT HMKKHHIH
Mozenu xucobnanaau. ONaMHUHT JINCOHUH MaH3apach TaBCH-
¢u TapkuOura Kyimparmnap Kupagy: THI TapajurMana-
PHHUHT JICKCUK-CEMAaHTHK MaHIOHUIA, JEKCHK-(Pa3eosIOTHK
rypyxjiapiaa "BOKEIMKHUHT Oup Oynaru" TaBCH(HHUHT aKc
STUIIM;, TWI  OWUPIUKJIAPUHMHT  MWUIMM  y3ura  Xxoc
MabHOJIAPHHUHT TaBCHGH (TypiW TWUIAapAa yXmam Ba
(hapKIM KUXATIAPUHU aXXPATHI); THI CHCTEMAcHAa TYIIHPHO
KOJIIUpIITaH Oupiuknap (JaKyHanap)HH aHWKJIAMNI; TaxXJIHI
KWINHAETTaH TIIAA SHAEMHK OMPIHMKIAPHU (IKBHBAJICHTCH3)
Kypcaruin kabunap Ba x.0.[10].

Ily Tapuka OJaMHHUHI JIMCOHHM MaH3apacHHU
yprauuin TaBcubHil JMHTBUCTHKA JOUpacuzia OJAMHHHT
nacTiabKu MaH3apacuHy ypraHumira Epiam oepaau.

OnmaMHUHT Oaguuii  MaH3apacH XyIOu JIHCOHHH
MaH3apa CHHTapy WKKHHYHM OMIBOCHTAa OJaM MaH3apacHUAup.
VYV ykyBunm oHruma Oaguuii acapHH HAPOK STHIINAA TAifIo
Oymamu Ba Oy *apacH €3yBUM OHIH/a THI BOCUTAIAPH OPKAIH
VMHIWBUIYall MAH3apaHU sipaTajin.

banguuit MaTH oJaMHHUHT Oaquuii MaH3apacH amaira
oumpran Qopmacu 0yaMO, XaJKHUHT Mypakka®d KOTHHTHUB
CTPYKTypacu TabCHPU OCTHAA IWIakIaHagd. OnaMHUHT
OGamuuii MaH3apacH TYpJIM TH3MMIH TWIIAPHUHT MUJIIHAN
JMCOHMI MaH3apacH OwiaH y3BHi O0FHK Oynann. OxaMHUHT
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Oamnmit MaH3apacu Oamumii  acap Ma3MyHUHUHT
SNEMEHTIApPUHN capanail, THI OHPIUKIAPHHUHT TEMaTUK
TYpyX¥a HIUIaTHIaJUraH T BOCUTAJAPUHU aXKPATUIN, THI
BOCHTAJIApHHU HMHAWBHUIyal HIUIATWINII OpKald HaMOEH
Oymamu. Tun Oy Xomatna OJAMHUHI MWUIMH JIMCOHUH
MaH3apacHHM aKC JTTHPYBUM OJAMHMHI HMKKHHYHM MaH3apa-
CHHH XOCWJI KWJIII BOCUTaCUHH Oaxxapamu [10].

Bamgnmit  acapHuHT acocmil Basudacw  OJAMHUHT
OGamguuii MaH3apacH KOMITOHEHTH cH]aTHIa acap HEepCOHAX-
Japu OOpa3sMHHMHI OCpUIMINMHHM YpraHumgaH ubopar. Tun
mraxcusti Oy Xonarga OyTyHJai OomIka THIra 3ra, IIyHHHT
y4yH XaM Tap>KUMOHHMHT THJ IIaXCUSTU MOCIAIIyBYAHINK
KaOu aJoxua XyCyCHsTra 3ra OYJIHIIN JTO3UM.

MocnanryBuaHnuk — 0y HHAMBUIHHHT KOMMYHHKaTHB
MakcaJulapura  OpHIIMII  Y4yH  TypiH  XWI  HYTK
cTparermsicuaas Qoinaranum Kooumstuaup [14].

I0.M.Mapuyk '"Tapkuma aclIMATAAH Kypa AXIIH
oymmacmuru mo3uM" [7], ne6 TabKuuIaian. XakuKaTaH XaMm
Oamuuii acap TapKUMacu AaclHATAAH SXIOH OYJIMacIuru
mo3uM. AKC Xonpa OyHIail acap TapKhMa dMac, TapKuMa
MaTHH KoWjajnapu OYyiimda Taakuk dSTHO OynaMaiinurax
OyTyHIaif OoIIKa acapra aiiaHaau.

OnamMHUHT OGamuuii MaH3apacu Oamuuil anaOUETHUHT
TYypaM YycoyO0 Ba JKaHpiIapuaa ¥3 ro3ara YHKaaM Ba
PHBOJKJIAHUII YyKKHCHTa eTagu. MacamnaH, dancaduit Oaxumit
MaTHJapJla MOHOJOTMK HYTK KyJUIaHHJIaOW, SBHH acap
MEePCOHAKIAPUHUHT UUKH KEUMHMACH yIapHUHT aTpod-BoKea
xoaucanapura HucOaTaH mwkoOmid €ku canbuii MmyHocabaTw,
UIYHUHTJEK YTMHUII Ba ¥3U sSMAETraH JAaBp pyXd acap
KaxpaMOHM IIaxcusATHaa HaMo€H Oymamu. MoHomormapaa
acocaH XHMKOs ycinyou Kymtanwinamd. MoHTeckbeHHHT "dopc
HOMayapu'na Myauiid TOMOHHJIAH acap KaxpaMoHH Puka
TUIHIaH OeroHa IOPTIApHUHT ypd-onaTiapy, MagaHHUATIAPH,
TYpMyII Tap3W FaWpHOIIUH TYIOJTaHU TYFPUCUIA XUKOS
KWTHHA/IN.

Acmusitna: Tu ne le croirais pas peut-étre: depuis un
mois que je suis ici, je n'y ai encore vu marcher personne. Il
n'y a point de gens au monde qui tirent mieux parti de leur
machine que les Frangais: ils courent; ils volent. Les voitures
lentes d'Asie, le pas réglé de nos chameaux, les feraient
tomber en synope [15].

Tapsxuma MaTHHAa: Banky HITOHMAacaH: KeJTraHuMra
Oup oif Oynaran OYynca, OMPOH KUIIMHUHT OaMalIMXOTHP
IOpraHuHd yupat™maauM. Jlynéna xed KuM (paHIly3aapaeK
ofkmapunaH Axmu QoiifanaHa onMalgumap: yiap rypa-
qunap, yaaaunap. OCuEHUHT CEKHH YIOBIAPUHU TysTapUHUHT
Oup MapoMaa IOpPHIIMHM Kypcajap, ¥y3mapumaH KeTHO
KOJIMIILIapH MyMKHH [15].

AcnuaTaa MMapKIUKIap HATOXWIAH FapO MaJaHUSATH
TaJIKWUH STHiraH, ¢panmysitapaa XVIII acpoa acocuit ynos
BasudacuHu oT Kyumirad GoiTyH apaBa, LIApKIMKIapaa 3ca
SIKMH Macoda y4yH 3IIaK, Y30K Macodanapnaa Tys Oaxapras.
IlysuHr y4yH XaMm sIIam Tap3fapd Typiauda Oynrax
MHJUIATIAPHUHT OJlaM MaH3apacH TYUIyHYacHJaH Keaud du-
Kub Myasumid Ba Tap>)KUMOH OHp aCapHUHT UKKH XHJI OJIAMHHHU
sparrad. Arapjaa TapXuMoH acinuataard "Les voitures lentes
d'Asie" noopacuau "OCHEHHMHT CEKHH YJIOBIapUHH" MabHOCH
Oman GepMaraHza 31, YHU ¥30eK YKyBUHCH KaOyIl KHJIMaran
Oymapan, YyHKM yIIa AaBpAa INapK MaJaHUSATHAA MallnHa
Basu(acuHN OT-yJI0B OakapraH.

XyJaoca Ba takaudaap. Ly Ttapuka sparunaérran
OJIAMHMHT JINCOHMII MaH3apacH OJAMHHMHI CyOBEKTHB MaH3a-
pacMHH HaMOEH 3THO, MHCOHHMAT KOOWIMSATHHHMHT IyHEHH
aHIJIANIra MHTHIMIINHA aKC STTHPAJN.

Typau xankinapaa oJaMHUHI JMCOHUH MaH3apacUHU
TYLUIYHUIITHUHT UKKU HYIIU MaBxKya:

- OupuHYMIAH, TWIHMHT CEMaHTHUK CHCTEMajapu
ypracuna >xuaguid Gpapk HYK, YyHKH OJlaM aKCH MaHTHKHH
TaMOWMILIAp Ba KaTETOPHsIapra acoClIaHaIu;

- HKKUHYUIAH, MaHTHKHAN TaMoMuIIap Ba
KaTeropusmiap Tabpupura Kypa yHHBepcamamp. Kowmmara
MyBOOHMK TWJIHHHT CEMaHTHK CHCTEMalapu ypracuuarua
KU papkiiap HYKIUTH KyiHuIard XoaaTiiapHid aXKpaTHINTa
HUMKOH Oepaju:

1) Tun 06beKTHB OOPIMKHY aKC ATTHPAIIH;

2) Bapua xanknap STrOHa WHCOHMAT TYIIYHYaCHHH
XOCHJI KHITHO, STOHA 0OBEKTHB OOpIIMKKA Oupiamaiy;

3) Typmu Twinapia TanupyBYM — XaTKITAPHUHT
MaJaHUATH ypracumard ¢apk Ttacoaubuii Ba HOTAOHHIH
Xapakrepra sra 0ynanu;

4) Tapxuma amanuéruja TWI Ba MaJaHUAT ypTacu-
nmaru apk Oynummra kapamacliaH, MaTHIAAa HQOAaNaHraH
ax0opOT eTapiy Japakaaa aJeKBaT OepHIINIINT MyMKHH.

AJABHETJIAP
1. Antunos I A., lorckux O.A., MapkosuHa W.1O. Tekct kak siBineHune KyapTypsl. — HoBocubOupcek, 1989. — 154 c.
2. Ampecsn 10.[]. O6pa3 denoBeka 1o JaHHBIM S3bIKA: MOTBITKAa CHCTEMHOTO omucanus // Bompocs! si3piko3Hanms. — 1995, —

Nel. - C.37-67.

BexoOunkas A. S3pik. KyneTypa. [Toznanue. — M.: Pycckue coBapu, 1997. — 405 c.
WBanosa C.B. KynbTyponornueckue acrekT SXbIKOBBIX eanHuI: V3a-e bamkupcek. yH-Ta. — Ya, 2002. — 218 c.
Konmanckuii I'.B. O0bekTHBHast KapTHHAa MHpa B O3HAHUHM | si3bIke. — M.: Hayka, 1990. — 189 c.

Mapuyk FO.H. Metons! monenupoBanus nepesoaa. — M.: Hayka, 1985. — 200c.
Momnrteckbe. Popc Homanapu. /III.MuHoBapoB Tapx./. Tomkent, 1999. — 304 6.

3
4
5.
6. Maxkosckuit M.M. f3bik — Mu¢ — Kynbrypa. CUMBOJIBI )U3HU U XKHU3Hb CUMBOJIOB. — M.:Bbicinas mkona, 1996. — 329 c.
7
8
9

TlocroBasioBa B.M. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHSI B CBETE AHTPOIOJIOIMYECKON mapagurMel // Dpa3eosnorus B KOHTEKCTE
KyIbTypBlL. — M.: SI3bIKH pycckoi KynbTypsr, 1999. — C.25-37.

10. TTonosa 3./1., Cteprun M. A. SI3bIk 1 HanMOHaTbHAs KapTHHA Mupa. — Boponex: U3a-so “Uctoku”, 2002. — 59 c.

11. Canomos F. Pyc Tunnzman y36exuara Makos, MaTaj Ba HIMOMAlIapHU Tap)KMMa KWIIHII Macajacura qoup. — T.: S"Kmysqn,

1961. - 80 6.

12. Tep-Munacosa C.I'. SI3bIk 1 MEXKYIbTYypHast KoMMyHuKalus. — M.: Cioso/ Slovo, 2000. — 262 c.
13. lllnpuroBa P.X. Omam mMummii MaH3apacHMHUHT Oagunii TapkmMana Kalta spatwmmu. @umon. dan. mokr. (DsC)

mucc...aroped. — T., 2017. — 56 6.

14. Ilepuenko O.H. OcoOeHHOCTH S3BIKOBOW JMYHOCTH IIEPEBOJYMKA XYJOKECTBEHHOI nureparypsl // ®uionorus u
xynsTypa: Tam6oB: 3n-Bo TI'Y.nm. I'.P. [lepkasuna, 2003. — C. 25-26.
15. Montesquieu. Lettres persanes. Edition L.Versini, Paris, Imprimerie nationale, 1987. — 293 p.

- 294 -




O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2021, [1/4/1]

FILOLOGIYA
Www.uzmuxabarlari.uz

Social sciences

ISSN 2181-7324

VJIK: 02 (09) (094) 25 60
Navruza MAMAJONOVA,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o ‘zhek tili va adabiyoti universiteti magistranti

TDO ‘TAU dotsenti, f.f.n. |.Azimova tagrizi asosida

LUGAT O‘QITISHDA TAVSIYA QILINADIGAN METODLAR
Annotatsiya
Mazkur maqolada til ta’limida o‘quvchilar lugat boyligini rivojlantiruvchi metodlar tavsiya gilinadi. Unda kichik guruhlarda
ishlash, kontekstni boyitish mashqlari amaliy jihatdan tadqiq gilingan. Bunda ingliz tilshunosi David Nunan, Lokvud, Palmberg
va Honeyfield tajribalaridan foydalanildi.
Kalit so‘zlar: metod, kontekst, xulosa gilish strategiyasi, semantik moslashuv.

PEKOMEHAYEMBbBIE METO/bI OBYYEHUS CJIOBAPSM
AHHOTaLUA
B 10l cTaThe PEKOMEHIYIOTCS CHOCOOBI YIIYYIIMTH CIOBApHBIA 3amac ydaiquxcs npu oOydeHud si3bikam. OH HCCemayer
MPAKTUKy paboThl B MaJbIX IPyIax, oboraias KOHTEKCT. [IpH 3TOM HCIOIB30BAIMCH SKCIIEPUMEHThI aHTIMHCKOTO JTMHIBHCTA
JlaBuna Hynana, JlokByna, [TanmOepra u Xanudumia.
KuiroueBbie cj10Ba: METOJI, KOHTEKCT, CTPATEr sl BEIBOA, CEMAHTHUECKAs! aJIallTalusl.

RECOMMENDED METHODS FOR DICTIONARY TEACHING
Abstract
This article gives you tips on how to improve your vocabulary in language teaching. It explores the practice of working in small
groups and enriching the context. The experiments of the English linguist David Nunan, Lockwood, Palmberg and Honeyfield
were used in this.
Key words: method, context, inference strategy, semantic adaptation.

Kirish. Ma’lumki, til ta’limida o‘qish, yozish, so‘z-
lash malakasining shakllanishi, o‘quvchilar dunyogarashining
kengayishi, ijodiy fikrlashining rivojlanishida lug‘at boyligi
zarur omildir. Shuning uchun o‘quvchilarda lug‘at boyligini
rivojlantirishning samarali va magbul yo‘lini tanlash lozim.

Hozirda ona tili ta’limida lug‘at boyligini rivojlantirish
bo‘yicha tizimli metodik tavsiyalar ishlab chigilmagan. Xorij
tajribasida esa bu mavzu tizimli yoritilgan. Bugungi kunda
xorij ilg‘or pedagogik tajribalarini til ta’limiga olib kirish
dolzarbdir. Ulardan ba’zilarini keltiramiz:

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Quyida ingliz

metodikasiga bag‘ishlangan darsligida keltirilgan metodlarni
ko‘rib chigamiz [1.141].

Kichik guruhlarda ishlash mashqi. Kichik guruhlarda
ishlash (3-4 o‘quvchi). Guruhlarning yarmi A ro‘yxatini
o‘rganadi, qolgan yarmi B ro‘yxatini o‘rganadi. 5 dagiga
davomida ro‘yxatni o‘rganib, keyin yoping va eslab golgan
barcha so‘zlarni yozing.

Ro‘yxat A.

Pul, gapirmoqg, hikoya, kotib, sotuvchi, monitor,
novella, kitob, aytmoq, tovar, roman, printer, kitobxon,
klaviatura, demog, bozor, doston, kutubxona, protsessor,

tilshunoslari  Nunan va Lokvudning tillarni o‘gitish  so‘zlamogq, xaridor, gissa, kotiba, nutq irod etmoq, sichgoncha
Ro‘yxat B.
Pul Roman Kotib Monitor Gapirmoq
Bozor Hikoya Kotiba Printer Aytmoq
Sotuvchi Qissa Kitobxon Klaviatura Demoq
Tovar Novella Kutubxona Protsessor So‘zlamoq
Xaridor Doston Kitob Sichgoncha Nutq irod etmoq
Albatta, o‘quvchilar A ro‘yxatga qaraganda B  barcha so‘zlarni G‘arbning asl ro‘yxatlariga Kkiritilmagan

ro‘yxatni osonroq o‘zlashtiradilar va uzogrogq muddatga eslab
goladilar. Chunki B ro‘yxatdagi so‘zlar ma’lum guruhlarga
biriktirilgan va uni xotirada saglab golish oson.

G‘arbda ko‘p vyillar oldin minimal so‘z boyligi
masalasiga e’tibor qaratildi. Bunda G‘arbiy (1960) ingliz
tilidagi eng keng targalgan 2000 so‘zning chastotasi
(so‘zlarning faollik darajasi) bo‘yicha 1200 so‘zlarning
ro‘yxatini e¢’lon qildi va u o‘quvchilarga minimal yetarli so‘z
boyligini tagdim etadi, degan fikrni ilgari surdi. G‘arbning
fikriga ko‘ra, bu so‘zlar o‘quvchilarga deyarli har ganday
g‘oyani ifodalashga imkon beradi. Foks (1979) minimal
magsadga muvofiq so‘z boyligi samarali magsadlar uchun
yetarli bo‘lishi mumkin, ammo bu o‘quvchilarni haqigiy til
bilan ishlashga jiddiy tayyor emasligicha qoldiradi, deb
ta’kidlaydi. U oz fikrini go‘llab-quvvatlash uchun asl xatdagi

ma’nosiz so‘zlar bilan almashtirdi. Foksning ta’kidlashicha,
G-arbning atigi 2000 so‘zi bo‘lgan o‘quvchi matnni deyarli
tushunarsiz deb topadi va u bunday materialni tushunishni
istagan o‘quvchilar uchun yanada kengrog so‘z boyligi
kerakligini ta’kidlaydi.[1.118]

G-arbiy ro‘yxat kabi chastotalarga asoslangan ro‘yxat-
lar shuni ko‘rsatadiki, o‘quvchilarga tez-tez uchrab turadigan
so‘zlarni o‘rgatish funksional so‘z boyligini shakllantirishning
eng samarali usuli hisoblanadi. Ogden va Richards 850 ta
so‘zni o‘z ichiga olgan asosiy so‘zlar ro‘yxatini ishlab
chigdilar va o‘quvchining giyin g‘oyalarni ifoda etishiga
imkon beradi deb da’vo qildilar. Biroq Karter va Makkarti bu
fikrga qgarshi chiqishdi, chunki ular ushbu 850 ta so‘z aslida 12
425 ta ma’noga ega ekanligini hisoblagan ro‘yxatni
shakllantirishdi[1.119].
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Bu o‘rinda shunday muammo tug‘iladi: shu ko‘p
ma’nolardan gaysi birini va ganday tartibda o‘qitish kerak?

Ushbu tadqgiqotlar shuni ko‘rsatadiki, o‘gituvchi
o‘quvchilarga yangi so‘zni turli kontekstlarda o‘rgatishi lug‘at
boyligini rivojlantirishda ko‘proq samara beradi. O‘quvchi-
larga so‘zlarning uzun ro‘yxatlarini yodlash yoki lugatda
noma’lum so‘zlarni gidirish kabi vaqgt talab giladigan vazifalar
o‘gish jarayonini chidab bo‘Imas darajada sekin va zerikarli
holga Keltirishi va, ehtimol, so‘z boyligini o‘rganish uchun
ozgina yordam berishi mumkin. Buning o‘rniga noma’lum
so‘zlar ma’nosini u paydo bo‘lgan kontekstdan xulosa qilish
strategiyasi bilan ta’minlash lozim. [1.121].

Kontekst — (lotincha contextus — jips, bog‘lanish,
go‘shilish) — og‘zaki va yozma nutq (matn)ning nisbatan
tugal gismi. Kontekst o°z tarkibidagi so‘zlar yoki iboralarning
ma’nolarini aniqlashga imkon beradi. U poetika bilan bog‘liq
bo‘lib yozuvchi mahoratini belgilashda muhim ahamiyat kasb
etadi[2.1-jild]

Oc‘quvchining bir so‘zni to‘g‘ri qo‘llay olmasligi,
noto‘g‘ri go‘llashi yoki shu so‘zning o‘rniga boshga so‘zni
go‘llashi shu so‘zni umumiy kontekstda tushunganligidadir.

O‘quvchi ma’lum so‘zlarni bir kontekstda ishlatilishi-
ga o‘z nutqiy tajribasi davomida duch kelgan bo‘lsa, uning
ongida shu so‘zlar uchun umumiy kontekstual ma’no
shakllanadi[3.101].

Kontekstdan xulosa qilish strategiyasi — bu yangi
so‘zni turli kontekstlarda o‘rgatish va shu orgali o‘quvchining
so°z boyligini oshirishdir.

Bu borada Palmberg va Honeyfieldning tadgiqotlari
ham ahamiyatli. Ularning tadqgigotlari uch bosgichda amalga
oshirilgan. Unga ko‘ra lug‘at boyligini rivojlantirishda
kontekstning o‘rni muhim[1.123]. Chunki so‘zlar gapdagi ayni
birikuvlar tarkibida o‘z ma’nosini reallashtirib boradi, ya’ni
birikuvlar muayyan so‘zning ma’nosi uzvi ikkinchi bir
so‘zning ma’nosi uzvi bilan moslashuviga va mushtarak
kelishiga asoslanadi. Bu so‘zlarning semantik moslashuvini
yuzaga chigaradi[4.6]. Semantik moslashuv esa matn tarkibida
aniglanadi.

Har bir matndagi so‘zda so‘zlovchining ma’lum
magsadi yotadi. Bu magsad esa matn tarkibida— kontekstda
anglanadi.

Tadgigot metodologiyasi. O‘quvchi matnni tushu-
nishda “yuqoridan pastga” qayta ishlashda butun matndan to
grammatik elementlargacha gayta tahlil qiladi. Masalan,
o‘qituvchi ma’lum bir grammatik elementni o‘quvchiga
tushuntirmoqchi bo‘lsa, ushbu element matn takibiga kiritiladi
va o‘quvchilar matnga emas balki, matndan jumlaga garab
ishlashadi. Tilshunoslikning ushbu pedagogik yondashuvi
o‘quvchilarga nutgning kontekstdagi o‘rni, uning ganday
maqgsadlarda yaratilgani, ganday kelib chigganiga garab
farglanishini  ko‘rsatishga o‘rgatadi. Bu kabi pedagogik
yondashuvlar savodxonlikni yaxshi rivojlanishiga muhim
hissa go‘shadi[5.31]

Shuning uchun o‘quvchilarga yangi lug‘atni yangi
kontekstda o‘rgatish va keyingi bosgichda esa kontekstdan
tashqgaridagi so‘zlar bilan ishlash imkoniyatini berish lozim.
Oc‘quvchilar bilan ishlashda matn tanlash muhim jarayondir.
Chunki tanlangan matn o‘quvchining yoshiga, bilim darajasiga
va dunyogarashiga mos bo‘lishi lozim. Agar matn o‘quvchi
uchun murakkab bo‘lsa, o‘gituvchi uni soddalashtirishi kerak.

Matn tanlashda uning leksik-semantik jihatlariga
e’tibor garatish birinchi navbatda, matnning ko‘prog o‘quvchi-
ga tanish so‘zlardan tashkil topishini, shuningdek, yangi
so‘zlarning ham ma’lum miqdorda berilib turish, demakdir.
O‘quvchiga notanish so‘z berilganda uning ma’nosi
kontekstdan anglashilib tursagina bolaning lug‘at boyligini
o‘stirishi mumkin[ 5.87].

O‘quvchilarda lug‘at  boyligini  rivojlantirishda
quyidagi kontekstga asoslangan metodlar tavsiya gilinadi:

Kontekstni boyitish mashqglari

Yo‘rignoma: Ushbu mashq sizning e’tiboringizni
kontekst sizga berishi mumkin bo‘lgan ma’lumotlarga jalb
gilishga yordam beradi. Mashqda uchta matn bor, ularning har
biri biroz qo‘shimcha ma’lumot qo‘shadi. Har bir jumla kursiv
S0z uchun uchta mumkin bo‘lgan ta’riflarga ega. Misoldagi
ma’lumotlarga asoslanib, so‘zning kontekstdagi ma’nosini
toping.

Inson bilan tirikdir inson,

Muhabbatdan hayotning boshi.

Odamzotga baxsh etadi jon,

Odamlarning mehr quyoshi. (E.Vohidov)

a) sayyora

b) tafti

V) sharq

Yerosi Dyun ko‘z oldimda yuksalib, o‘n bir yil
Vatanidan olisda, cho‘llarda, o‘rmonlarda sarson-sargardon
kezib, Yaponiyaning buyuk muhabbatini dilida ardoglab
kelgan, har kuni bittadan quyosh tug‘adigan Vatani oldidagi
burchini, bir dagiga bo‘lsin, unutmagan begiyos insonga
aylangan edi. (S.Ahmad)

a) sayyora

b) tafti

v) sharq

Quyosh  sistemasi—quyoshning gravitatsion ta’sir
maydoni ichida harakatlanuvchi osmon jismlari majmui.
Quyosh tizimi chegarasining ko‘rinma o‘lchami Pluton
orbitasi bilan aniglansa—da, ammo uning haqgigiy chegarasi
eng yaqin yulduzgacha bo‘lishi mumkin.

a) sayyora

b) tafti

v) sharq

Har kun oshar quyosh g‘ayrati, O‘rik oltin, olma
beti— gon (Oybek)

Shu misolda kursiv so‘zlarni tahlil gilamiz. Yugori-
dagi matnlarda quyosh so‘zini 3 xil kontekstda ko‘rib chigqdik.
Ushbu matnda ham u yuqoridagilardan farqli— issiglik
darajasi ma’nosida qo‘llangan.

Oltin so‘zi sariq (me’yoriga yetib pishgan); Qon so‘zi
gizil ma’nolarida qo‘llangan. Endi shu so‘zlarni boshga
kontekstda ko‘rib chigamiz.

Oltin  (Aurum), Ai—  Mendeleyev  davriy
sistemasining | guruhiga mansub kimyoviy element. Asl
metallardan biri. Tartib ragami 79, atom massasi 196,9665;
rangi sarig, og‘ir metall. Oltin yumshog, plastik,
cho‘ziluvchan metall, elektr va issigni yaxshi o‘tkazadi.

Ushbu matnda oltin— kimyoviy element sifatida
talgin gilingan va bu so‘zning asosiy sememasidir. Ayrim
matnlarda oltin  fakt(noyob ma’nosida), oltin qoida
(0 “zgarmas ma’nosida) kabi birikmalarga ham duch kelamiz.

Qon— odam va umurtgali hayvonlarning gon aylanish
sistemasida aylanib yuradigan suyuq to‘gima; hujayra va
to‘gimalarga yetib borib, ularning hayot faoliyatini hamda
fiziologik funksiyalarining bajarilishini ta’minlaydi. Eritrotsit-
larning tarkibidagi gemoglobin gonga gizil rang beradi.

Ushbu matnda gon— to ‘gima ma’nosini beradi.

Demak, quyosh so‘zining sememasida sayyora, taft,
sharg, issiglik kabi semalar; oltin so‘zining sememasida
kimyoviy element, sarig, o‘zgarmas, noyob kabi semalar; gon
so‘zida to‘gima, qizil kabi semalar mavjud va biz uni
fagatgina kontekstda anglay olamiz.

O‘quvchilarni yangi so‘zlarning ma’nosini ular paydo
bo‘lgan kontekstdan olish strategiyasini ishlab chigishga
undashga va og‘zaki va og‘zaki bo‘lmagan, ya’ni rasm va
diagrammalar ko‘rsatmalaridan foydalanishga o‘rgatish ham
lug‘at boyligini rivojlantirishda muhim.

O¢‘quvchilarga ushbu rasm ko‘rsatiladi va audio-
matn eshittiriladi.
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1-topshirig. Audiomatnni tinglang. Rasmda nimalar
tasvirlangan? So ‘zlar lug ‘atini tuzing. “Bibixonim”

Bibixonim, Samargand

2-topshirig. Bo‘shliglarni to“Idirish mashgida ular
bir nechta strategiyalardan foydalangan holda, masalan,

oldingi bilimlari va kontekstual malakalari
topshirigni bajaradilar.

Har bir bo‘sh joyni kerakli so‘zlar bilan to‘ldiring.

yordamida

a) Bibixonim magbarasi tomonidan

ga atab qurdirilgan.
b) Shoir Bibixonim go‘zalligi haqida: “Uning
go‘zalligini so‘z bilan , chunki

ul har ganday so‘zdan-da go‘zaldir ”, — deb yozgan edi.
c) Bibixonim o‘z dan Samargandda

ulug‘’vor madrasa bunyod qildi, olimlar, shoirlar va
me’morlarga g‘amxo‘rlik qildi.
Tahlil va natijala). Bugungi kunda bizda olib

borilgan tadgiqotlar shuni ko‘rsatadiki, lug‘at boyligini
rivojlantirishda lug‘atlar bilan ishlash muhim va asosiy omil
deb garalgan.

ljodiy topshiriglarni bajarish uchun maktab o‘quvchi-
lari qgo‘lida “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” “O‘zbek tili
sinonimlarining izohli lug‘ati”, “O‘zbek tili antonimlarining

mavzusida matn yarating.

izohli lugati”, “Uyadosh so‘zlar lug‘ati”, “Tilshunoslik
atamalarining izohli lug‘ati” bo‘lishi hayotiy zaruratdir...
Amaldagi darslikda topshiriglarning ko“pchiligi lug‘atlar bilan
ishlashni talab etadi.[ 6.56] Albatta, lug‘atlar bilan ishlash
o‘quvchini so‘z bilan tanishtiradi, birog uning bola tomonidan
o‘zlashtirilishini kafolatlamaydi.

Xulosa va takliflar. O‘quvchilarning so‘z boyligini
oshirish masalasi, avvalo, maktab ona tili darsliklaridagi til
materialini berish usulida o‘z ifodasini topmog*i lozim.[7.31]
Buning uchun esa darsliklarni bir so‘zni turli kontekstda
berishga asoslangan mashglar bilan boyitish kerak. Lug‘at
o‘gitishda tavsiya qilinayotgan ushbu yondashuv inson
ongining so‘z ma’nosini o‘zlashtirish tamoyiliga uyg‘undir.
Shuning uchun ham o‘quvchilarga yangi o‘zlashtirilayotgan
so‘zlarni turli kontekstual ma’nolar yordamida o‘rgatish so‘z
boyligini shakllantirishning eng samarali usuli hisoblanadi.
Bunday yondashuv bilan bolani shu so‘zning asosiy va
yondosh ma’nolarini farqlashga, so‘zni to‘g‘ri qo‘llash
malakasini shakllantirishga erishiladi.
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LINGUOCULTURAL PECULIARITIES OF CULINARY TERMS IN THE ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES
Abstract
This article discusses the linguocultural features of culinary terms in English and Uzbek. In our article, analyzing the
linguocultural features of some culinary terms in English and Uzbek, we show the unique national traditions of both peoples, the
expression of a specific national character in everyday life.
Key words: culinary terms, linguoculturology, translation, foreign language, culture, mentality, linguodidactics, cuisine, Uzbek,
English.

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA KULINAR TERMINLARINING LINGVOKULTUROLOGIK XUSUSIYATLARI
Annotatsiya

Ushbu magolada ingliz va o‘zbek tillarida kulinar terminlarning lingvokulturologik xususiyatlari hagida so'z borgan.
Magqolamizda ingliz va o‘zbek tillaridagi ayrim oshxona terminlarining lingvokulturologik xususiyatlarini tahlil gilgan holda, har
ikkala xalgning o‘ziga xos milliy urf-odatlari, kundalik turmush tarzidagi o‘ziga xos milliy xarakterning ifodalanishi ko‘rsatib
beriladi.

Kalit so‘zlar: kulinar terminlari, lingvokulturologiya, tarjimonlik sohasi, chet tili, madaniyat, mentalitet, lingvodidaktika,
oshxona, o‘zbek tili, ingliz tili

SI3BIKYJIBTYPHBIE CBOMCTBA KYJIUMHAPHBIX TEPMUHOB HA AHTJIMMCKOM M Y3BEKCKOM SI3BIKAX
AHHOTAIHS

B sT0#i cTathe paccMaTpHBAIOTCS JIMHTBOKYJIBTYPHBIC OCOOCHHOCTH KYJIMHAPHBIX TCPMHHOB Ha AHIJIMHCKOM M y30EKCKOM

s3pIKaX. B Hamiel craThbe aHAM3UPYIOTCS IMHTBOKYJIBTYPHBIE 0COOEHHOCTH HEKOTOPBIX KyJIHMHAPHBIX TEPMHUHOB Ha aHTIIHHCKOM

U y30€KCKOM S3bIKaxX, IMOKa3aHbl YHHKAJbHBIC HAIMOHAIBHBIC TPAIUIMKA OOOWX HApPOIOB, BHIPAKEHHE CIEIHU(PHIECKOTO

HaIMOHAIBFHOTO XapaKkTepa B OBCETHEBHOM KHU3HU.

KnioueBble cioBa: KylnnHapHbIE TEPMHHBI, JHHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, OOJAacTh TEpPEBOAA, WHOCTPAHHBIA S3BIK, KYJIbTYpA,

MEHTAJIUTET, JIMHTBOJMIAKTUKA, KyXHS, Y30€KCKUH, aHTJIMHCKU SI3BIK.

Introduction. Today, the Republic of Uzbekistan is
one of the independent states recognized by all developed
countries and has a place in the world community. Innovations
in all spheres of society in our country lead to the further
prosperity of Uzbekistan. The great attention paid to the
educational process in our country makes a positive
contribution to the education of young people. At the same
time, due to the growing interest and demand for foreign
languages in Uzbekistan, especially English, new decisions
and decrees on the teaching of foreign languages in the
education system are being implemented throughout the
country.

It is no exaggeration to say that times are changing
rapidly, that great changes are taking place in every sphere,
and that new reforms are a period of great change. The fact
that in our independent Republic today the attention is paid to
the field of translation, is a good example of our opinion.[2]

Speaking in a foreign language is aimed at shaping
one's personality, that is, mastering the cultural heritage
created by the learner. Listening comprehension, speaking,
reading, writing enriches the student's previous experience,
and mutual understanding of the interlocutors is the main
criterion for knowing a foreign language. One of the most
important tasks of a translator is to translate a foreign text into
its original language.[5]

Learning foreign languages is especially important for
the successful completion of the above tasks. It is no secret
that the knowledge of foreign languages is as important as
water and air for the personnel of countries aspiring to gain a

place in the international arena. It is not necessary to
emphasize the importance of learning foreign languages for
the people of Uzbekistan, who are building their future in
unity and solidarity with foreign partners.

The complex solution of this problem depends in
many respects on the acceleration of research in the field of
philology and pedagogy. Comparative linguistics is the
linguodidactical basis of foreign language teaching. Therefore,
the study and analysis of foreign languages in our country is
one of the most important issues for linguistics.

In the 1990s, a new branch of science emerged
between linguistics and cultural studies, linguoculturology
(linguocultural studies). It is recognized as an independent
branch of linguistics. Almost all researchers on the formation
of linguoculturology point out that the root of this theory goes
back to V. Humboldt.

When it comes to the linguocultural features of
culinary terms, of course, we cannot help but talk about the
specific national character and mentality of nations. Because
the culinary terms, which concisely convey the culture, history
and customs of the people, are at the forefront of expressing
the mentality of the people. Our article analyzes the
linguocultural features of some culinary terms in English and
Uzbek, shows the unique national traditions of both peoples,
the expression of a specific national character in everyday life.
Basically, through a critical analysis of culinary terms in both
languages, we try to explore more different aspects and
express the commonalities of their similarities using the
necessary resources.[8]
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Literature review. The problems of translation are
widely covered in the research of Uzbek translators J.
Sharipov, G. Salomov, K. Karomatova, K.Tojiev, |.Gafurov
and other translators. K.Musaev, D.Gulamova, Sh. The
researches of such scientists as Sirojiddinov, G. Adilova
appeared.

However, it should be noted that the above studies
have not studied the linguocultural features of culinary terms
in English and Uzbek as a specific subject. Linguocultural
features of culinary terms in English and Uzbek have not been
studied by modern translation studies.[1]

Research Methodology. In the research process on
this article, mainly comparative comparison methods were
used. In addition, the types of distribution methods (additional
distribution, contrast distribution, free exchange distribution),
transformational methods, component analysis method,
modeling method were used during the writing of the article.

Analysis and results. It is well-known that the most
important means of communication between people is
language.

The cultural values and spiritual heritage of the people
have served as a powerful source of spirituality for the peoples
of the East for thousands of years. Despite long-term severe
ideological pressure, the people of Uzbekistan have managed
to preserve their historical and cultural values and unique
traditions passed down from generation to generation.

Today, Uzbekistan is a full-fledged member of the
most prestigious and influential international organizations,
developing friendly relations with dozens of countries on all
continents, as well as the spiritual development of our country
through independence. Reforms have been declared a priority
of state policy, and extensive work is being done in this
direction.[5]

Achieving independence of Uzbekistan, gaining the
status of the state language of our native language,
unprecedented growth of political, diplomatic, economic,
cultural and scientific relations of our country with foreign
countries, growing interest in learning a foreign language,
personnel for the Republic of Uzbekistan Adoption of the
National Training Program will require scientists and edu-
cators to create new textbooks, manuals, dictionaries,
programs and other didactic materials on foreign language
teaching.

Terminology is a unique layer of common language
vocabulary. Terms can be derived from ordinary words, words
from other languages, or morphemes that already exist in each
language. In short, terminology is enriched by accepting
existing materials in the mother tongue or ready-made terms
from other languages, i.e., both ‘internal’ and ‘external’
possibilities.[7]

Language is the most important factor in expressing
the culture, values and beliefs of each nation, as well as the
characteristics of the people in general. Linguist Nida says that
in order to learn a nation's language, it is important to study its
culture. He argues that language and culture are
interdependent and similar systems. He explains: “Cultural
factors are deeply interwoven with the language, and thus are
morphologically and structurally reflected in the forms of the
language.”

Well-known linguist Sapir emphasizes that the
vocabulary of a language is created through the physical and
social atmosphere of humanity. And based on this theory, we
can cite language as part of culture.

In the example of cultural factors in general, the
linguist Telia explains the knowledge, traditions and values,
daily customs and other cultural indicators of a particular
nation and its history, the fundamental foundations of
humanity and through them the understanding of the world.
He also argues that the language that underlies every culture

can never be studied in isolation from culture, and that
humanity uses language to express every aspect of culture.[3]

Although the concept of “mentality” has only
recently been introduced into the linguistic paradigm, it is now
widely used. In the narrow sense, mentality is used in the
sense of "scope of thought, worldview", and in the broadest
sense, "the morality, upbringing and imagination of the
people.” The concept of mentality can also be seen in the
views of the linguist W. von Humboldt. In his view, mentality
is "a character of a people that is reflected not only in
language, but also in literature, religion and other spiritual
aspects." Therefore, as mentioned above, this "national
character" is closely related to the religion, politics, customs,
social strata, lifestyle, history and even geographical location
of the people.

When we talk about the nationality of the Uzbek
language in culinary terms, we can not help but talk about the
character of the Uzbek people. Among the nations of the
world, these people are distinguished by their pride and
respect. This aspect is also reflected in kitchen terms:

Facilities: kitchen, restaurant, cafe, ...

Business people: cook, cashier, salesman, waiter... ..

Items: knife, spoon, utensils, menu, etc.

It is difficult to translate all the words related to the
kitchen into Uzbek, it is better to leave the word "oven" as it
is, because there is a big difference between "tandir" and
"dukhovka". The word “marinade” is translated in the
dictionary as “spicy vinegar-oil”.

Conclusion. So, while the knowledge and innovations
studied by many scholars have theoretically substantiated the
proof of our ideas, some of the English and Uzbek culinary
terms studied above from the linguocultural point of view
reflect the peculiarities of the English and Uzbek peoples. will
provide. Significantly, the same culinary terms that exist in
both languages are sometimes used by two peoples to express
their characteristics in the same, sometimes completely
different, way. This is because what a nation has is also
expressed in its language. If something or a situation exists in
both languages, the terms kitchen often mean the same thing.
If the opposite is the case, kitchen terms may have a
completely different meaning, or an alternative to one kitchen
term may not exist at all in the language being compared.
Here, the English and Uzbek culinary terms reflect the
traditions of all nations from the past to the present, and
culinary terms lead the way in this task. In studying the
peculiarities of the mentality of the Uzbek and British peoples,
the terms Uzbek and English cuisine can show the similarities
and differences between the two peoples.[6]

The national values of our people, which have been
passed down for centuries, have also been formed in a long
historical process. In particular, respect for the motherland, the
inability to imagine their destiny without this country,
devotion to the memory of ancestors, constant respect for the
elderly, the preservation of modesty in any situation, marriage.
many qualities, such as a special emphasis on cleanliness,
form the basis of our national values.

It is very important to preserve and follow our ancient
traditions and values in order to avoid the various harmful
influences of today, to remain in any case the national image,
unique qualities of our people. .

Every nation on earth is distinguished only by its
unique traditions and values, of course, such values and
traditions, which are the priceless wealth of each nation, did
not appear in a day or two. Mankind’s thousands of years of
historical experience have shown that it takes a long time for
something to become a tradition, especially a value. Over the
years, centuries, certain views, habits, concepts, experiences
have been tested and refined by time and generations. If they
are passed on to future generations, continue and become a
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tradition, then they can now be called national traditions and
values.

The universal values of the Uzbek people, which have
been passed down through the centuries, have also been
formed in a long historical process. In particular, respect for
the motherland where he was born and raised, the inability to
imagine his destiny without this country, devotion to the
memory of ancestors, constant respect for the elderly, the
preservation of modesty in any situation, marriage. many
qualities, such as a special emphasis on cleanliness, form the
basis of our universal values.[4]

Translation and interpretation is one of the oldest
fields of creative activity in the history and culture of the
peoples of the world for many centuries. The human race,

which has been living on different continents and regions of
the world for thousands of years, has also expressed its
creative passions, interests, opportunities and interests through
translation. He turned it into a means of international
communication, which he always used effectively. Through
translation and interpreters, the peoples of humanity became
acquainted with each other and interacted with each other. At
the same time, trade, handicrafts, housing, road construction,
agriculture, and armaments were gradually developed and
abandoned over the centuries. Human beings have learned to
live comfortably and safely from each other, to guide each
other, to learn from each other, and to show each other the
fascinating aspects of different cultures.
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TYPU3M BA TEPMHUHOJIOI' U
AHHOTALHS

TypusMm coxacu XO3WPTH KyHJa JKaJlaJl pUBOXKIIAHAETIaH coXallapJaH OWpH OVIIUINUra KapamaclaH y30K TapHXHi TapaKKuETTa
sra. KyHJlaH KyHra HHCOHHAT Typu3M (haoiuaTH/Ia SHTH KOHICTIHSIAp Ba XHU3MaTIIap UXTHPO KHJIMOKIA, HATWXaaa Oy cy3map
Xap XWI MaJaHusTIapra, THUIapra KeJIMoKaa. Yoy cy3iap KaTiiaMu Xankapo TypH3M TEPMUHOJIOTHSCHHE sipaTaau. Makomiaaa
TYPU3MHUHT PUBOXKIIAHHIIIH Ba XAIKapO TEPMUHOJIOTHICUTA Oul UKD Ba MyJIOXa3alapH KEITUPUO YTHIITaH.

Kanur cy3nap: TypusMm, THIIIYHOCIMK, TEPMHHOJIOTHS, MyaMMO, 3aMOHAaBUM, MXTUEX, HEOJOTU3M, MaXaui, XOPUKHM,
TaJAKUKOT, MyXOKama, 1003ap.

TYPU3M U TEPMUHOJIOI' U
AHHOTAIHS

B Hacrosimee BpeMsi TypusM siBJsSeTCS OypHO pa3BHBaroleiics chepoil yenmoBedeckol aesTenbHOCTH. HecMoTps Ha To, 4TO
MOHATHE «TYpPH3M» HMMEET JOCTATOYHO JOJTYIH0O HCTOPHUIO, UYEIIOBEYECTBO IPOJODKACT «M300peTaTh» BCE HOBBIC M HOBBIC
KOHIIETIUU U BUIbI YCIYT, HAXOMSIINE CBOE OTPaXKCHHUE B PA3JIMUHBIX KYJIbTYPax U S3bIKaxX, B CUIIY TOTO, YTO TYPHU3M SIBISIETCS
SIBICHUEM MEKAYHApOIHBIM. HOBBIH IIIacT STHX TEpMHUHOB (POPMHUPYET TEPMUHOIOTHIO MEXIYHAPOIHOTO Typu3ma. B manHou
CTaThe PACCMATPHUBAIOTCS HEKOTOPHIE BOIPOCH TYPUCTUIECKON JIEKCHKH.

KiroueBble c10Ba: TypusM, S3bIKO3HAHWE, TEPMUHOJIOTHS, 3a/1a4a, COBPEMEHHBIH, HEOOXOIUMOCTb, HEOJIOTU3M, BHYTPEHHHA,
MEXIYHAPOIHBIN, HCCIIEI0BaHUE, OOCY)KICHUE, aKTyaIbHBIH.

TOURISM AND TERMINOLOGY
Annotation
Having long historical development tourism is an intensively developing sphere where people are still inventing new concepts
and types of touristic services. Newly coined words are being borrowed by different cultures and languages as tourism is an
international phenomenon. These words form a layer of touristic terminology that is one of the issues the article discusses.
Key words: tourism, linguistics, terminology, issue, contemporary, necessity, neologism, domestic, international, study,

discussion, actual.

WHcoH daonumsTHHUHT Xap KaHgal coxacuia siroHa
TEPMHMHOJIOTHK Oupnukiap 0a3acHMHU SpaTHII XaMaa YHH
TapTHOra comum acocuii Myammonapnan Oupumup. Coxara
XOC TePMHHOJIOTHK JIyFAaTIapHU TY3HII MyaMMOCH 3aMOHaBHI
aManuii TUIIIYHOCIUKAA [O0i3ap0d Macananapian Oupuaup.
Masbnymky, Oup Heda YH WWIDIap MaBOMHIA COXa TEPMHHO-
JOTMSICHHN MIAKIIAHTUPHUII Macalacd eTakdd Maxalulmi Ba
XOPYDKUH OJNIMMITAPHUHT acapiiapyja XaMaa HIMHH TaJKHKOT-
Japuaa KeHI MyXoKaMa KWIMHIW. AHHMKJIaHUIINYA, TEPMUHO-
JIOTUSIHUHT IAKIUTAHUIIN HKTUMOMH Ba MIMHH-TEXHHUK Tapak-
KHET OmyaH OOFJIMK, YYHKH MaxCyC COXaJaru Xap KaHmai
SITHI'd KOHLENUXA TEPMUH Ounax H30XJIAaHUIIN KEpaK. I‘lyHKH,
xap Oup coxamga PHBOXJIAHUII TEHACHIIAPHAAH KeIHo
YMKKAaH XOJJa 3aMOHaBHil TymryH4angap OHJIAaH acOCIaHHIIN
xamza m3oxjaHumM kepak. Ly skymmamad, Typiau THiuiapra
MaHCY0 TEPMHHOJOTHK TH3HMIIApPHH YPraHUIIra KapaTHITaH
9bTHOOp IIYHIAH Aajonataup. TagKuKOTYMIapHUHT GUKpUra
Kypa TEPMHHOJOTHS — MabiIyM Oup coxa, (paoiusr, OWIHM-
JJApHM  YYKYpJIAIUTHPHUII Y4yH araManap TYIJIaMUaup.
B.M.JIeiiunkHuHr pUKpHUra Kypa, "TepMHUHOIOTUS THILIYHOC-
TMKJa MapKasud YpHHHM OSrajulaiiiuraH, XO3UPTH JAaBpAa
amabuif TWITHUHT (QYHKIIHOHAN XMJIMA-XWUITH CH(aTHIa TaH
onMHTaH (aH TWIH, JYFATHHUHT CEeMaHTHK sapocumup."[1]
lly »xymmanan, Jl.BuHorpamoBa kacOuii JekcemMa OwiaH
TepMHHIAp Y3apo OOFMMK Oyiica-fa, OMPOK KYIIaHWIMIIN
coxacu JkuxaraaH (GapK KWIMIINHM aiiTaiu: TepMUHIapra
“pacMuiinuK”, KacOMil JekceMa HOpAacMHUil MyHocabaTiaapna
¢dolimananuiraHd yuyyH “HOpacCMHMIMK” MaKOMHHU Oepaii.
[2] KyuruHa TepMHHOJOTHK TaJKHKOTIAp Xapakrepra ira
6yu6, ynmapan Tobopa KYNpoK aMaiuii HILIAPHUHT JI013ap0
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MyaMMOJIapy Ba 3XTUEKIApUIAH OJHO TalUIAiIUd Ba TECPMH-
HOJIOTHK (aoiuAT Ha3apusCH Ba aMaJMETUHHM PHBOXKIIAH-
TUPUINra TYCKWHIIMK KWIagu. TepMUHOJOTMSHUHT Kelakarn
(aH Ba TeXHWKA THJIMHM TaKOMWIJUIAIITHPHINTA OHITH EHOA-
NI UMKOHHUSATHHH SIPAaTUII YIyH TEPMUHOJIOTHK >KapagHiIap
Ba XOAWCAIapHW TaBCH(IANAH YNapHH TYIIYHTHPHIITa
yTum 3apypatu OwnaH OenrmnaHagw. Xo3upla Xap KaHIan
TWJIHUHT c¥y3 OOWIMKIApUHU KYTI KUCMHUHH TAIIKWI dTaIWraH
TEPMHMHOJIOTHK JIyFaT KelaXak[Ja HHCOH XaéTuaa Tobopa
MYXUM poil VitHaian. TepMuHomorusHu Oumunr kymiad xaco
srajapu - THILIYHOCTAp, Tap)KUMOHJAp, MyXappupJiap,
YKUTyBUMIIAp, COXAa MyTaXacCHCIapH YUyH ajjakadoH 3apyp-
nup. TepMUHIIapHU Tap)KUMa KWJIMII Ba coXara X0C TEPMHUHO-
JIOTUK JIyFaTJIApHH TY3WII MyaMMOCH 3aMOHaBHH THIIITYHOC-
JUKHUHT J1om3ap6 Myammonapupman Oupumup. CyHrrn yH
nmmkaapaa 0y Macana AyHE ONMMIIApH TOMOHHAAH (Baoi
MyXOKaMa KWIMHMOKAA. Y0y MyaMMO 3aMOHAaBUM OIMMIIap
YUYyH KaTTa KU3UKHII YHFOTAAWTaH Ba cOXa MyTaxacCHCIapu
y4yH 3apyp Oyiaran ajoxuaa CaHOAT TEPMUHOJIOTHK TH3UM-
JIApUHU IMAKJUIAHTUPHUIL Ba PUBOXJIAHTUPUIIHUHT Y3JTYKCHU3
kapaéHn OwmmaH OeBocuta Oormukmup. Ly Owmman Owupra,
yMyMH# THira KUpuO OopamuraH aramamap COHH ToOopa
Kymain® GOpMOKIa Ba TEPMHHOJOTHMK MyaMMOJAp yMyMaH
THITA TAabCHUPHHU Ky4aHTHPMOKZAA, HIYHHHT YIyH Maxcyc
JIyFaT COXaCHAArd Ba3sUATHM YpPraHWUII PHUBOXKIAHMIL YYYH
TOOOpa MyXUM axaMHUsT Kach ITMOK/A.
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Ce3WwIapiIn Japaxxaga OpTMOKIA, aMMo Oy XKyzxa KaTTa XaBQ
YyHKH, ym0y Macaja coXxa TepPMHHOJIOTHSCHHH TapTHOiaiia
MaBXKyJ aramajap YpHUTa 3aMOHAaBHH MYKOOMI XaJlKapo
TEpPMHHHU KaOyJ KHIMIIA COXa JOoUpacuaa oMMaOOILUTHTHAaH
KaTbU Haszap, WIMHI acociamHy Tanad stanu. Xap Oup atama
WIMHH TYIIyHYIApHH HM30XJIAIla XaMJa AHUKIAK XOCHI
KWINIa MyKaMMal BOCHTa OYnmmO Xn3MaT KWINIIHIMH3
kepak».[3] ByryHru kyHzaa, KUpK HuifaH KYIOpOK BaKT YTraH
Oynca-na, ymoOy 6aéHor nom3apd Oynmub komMmokma. Mmmmid
U3JaHMIAA MYXMM poOJI YHHAMIWIraH, MabJIyMOT OJIMLI,
TYIUIam Ba cakjall MaHOaW Xamjaa YHM Y3aTHII BOCHTAacu
OynraH TEPMUHOJIOTHS SKaHIMTH XaM InyOxacusaup. Miamuit
acociM TePMHUHOJNOTUs OyiIMaraH Takaupaa, Xap Kanmaid ¢ad
éxu OmnmM coxacu MyBad(akuATIN PUBOKIAHHUIIN MyMKHH
aMac.

[uBmim3anuss  pUBOXKIAHWIIMHWHT  HATIDKAacHIa,
Tapuxuaard (akTIapHH aHWKJIall Ba YHU NIAKJUIAaHTHPHII
BOCHTAJIapuaH Oupu Oy KOpPITyC IJMHTBUCTHKACH JIEKCHK
OupiMKIap TYIJIAMHHU OHIVIM PaBUINAA TapTHOTa COIHIIHU
TaKa3o 3TAU. MablIyMKH, THIHUHT PHBOXIAHUIIN XATKHHHT
MO Ba MabHaBUM MaJaHMUIATH XamJla TapUXU ypTacuaaru
OOFNMKJINK JIyFaT TapKuOHIa akc 3Tamd. XO3UpPrH KyHIa
WIMHH-TEXHUK ~ OWIMMIApHUHT Kajan ycub  Oopwim
3aMOHaBUH THUIapja maiino Oynran sHru cysmapHuHr 90%
JIaH OPTHFU MaxCyc JIyFaT dKaHJIWTHIAH Janonat Oepamu. [4]
Xakapo alOKaJapHUHT KEHI TapKIMIIM, Maxauliid Ba
XOPYDKHH KOMITAHUSIIAp YPTACHAATH XaMKOPIUKHHUHT KeHTau-
MM, WHCOHJAPHUHT JaM OJIUII, MaJaHWH XOPAUK YHUKApPHIIT
yuyH Oup JaBlaTAaH WKKHHYM JaBiaTra KwiraH cadapu
TypU3M COXacH TEPMUHAJIOTHACH Naiao OyiMImmra acoc
OyIau Jes aifTUIII MyMKHH.

ByryHru xyHna 3aMOHaBHH TYpWU3M TEPMHHOJIOTHUSICH
Te3 pHUBOXKIAHAETraH eTapiuya YpraHWwiMaraH MyXHUM
TaJKUKOT O0OBEKTHIHD, Oy 3ca onub OOpriraH TaxJIHIUIAPHU
IOKOpHJa KEeNTUPWITaH (aKmiapra Terunumaup. Typusm
TEepMHHOJIOTHSACHTa OWJ| araManap OwmaH OenruiaHaIuraH
TyOIyHYanap Joupacd OWpHHYM HaBOaTga WHCOH OWiaH
OoFnHK. X03UPrH BakTIa WHCOH OmiaH OofnuK Oynran OGapua
xoaucanapra (alfHUKca, YHUHT J1aM OJIMII BaKTHIArH dXTHEXK-
apura) KH3MKUII KydaWMoknma, Oy Twiga, Wy »KymiaaaH
TYPUCTUK TEPMHHOJOTHSA XaM ¥3 aKCHHH  TOMAJH.
buHoGapyH, TypHCTHK aTaMalIyHOCIUKHH SIPAaTHIIA WINTH-
POK 3TraH 3HT caMapail Cy3 XOCHI KWIMII yCyJIapH Ba
MOZEIUIapUHA aHUKNAII Ym0y OMauMIap TAPMOFHHUHT SHaIa
PHBO>KJIAHUIIIMHY Tajlad 3Taju.

Tapuxuii MarOamapra acociaHaJurad Oyicak Typu3M
XX acpHMHT CYHITH YH Wumuruia Ba aiiHukca, XXI acpHunr
Oonutapya KEHI pHBOKJIAH/IM Ba TapakkKuii aTa donutagu. by
JaBp JaBJlaTiIapapo y3apo HMKTHCOAMI IKTUMOHMH BOKeasap
6unan 6upra pyi 6epan. K.C.I'ajpxueBHUHT cy3iapura Kypa:
« SHAM caiépa MuUKECHIArM SHTM TypAard >KaXxoH
XaM)KaMUSITHHHUHT IIAK/UTAaHUAII OOCKHYM OOIITaHMOKIa. By
OWM3HHHT aBIOANMH3 TYFHIHO yCraH >KaMUSTHAH, XyIIU Iy
(Ba SXTHMOJ yHIAaH XaM KYIpOK) Japaxazaa, 3aMOHaBHil
CaHOAT, IDKTUMOMH Ba CUECHH MHKMIOOIapIaH OJJUH MaBXKyI
6ynran sxamusaTaaH Gapk Kunagu». [S] 3aMoHaBHil TypH3M
penTabemuru Oyiimda HedT-ra3 caHOaTH Ba ABTOMOOWII-
CO3JIMK CAaHOATH PUBOXJIAHWINY OWJIaH XaM OOFiall MyMKHH.
I'mobannamys »xapaéHn Ba TEXHOJOTUSUIIAPDHUHT  >KaJam
PHUBO>KJIAHUIIH TIJIAA aKC STTHPHINAIIN MyMKHH 3Mac /9, Ba
y3rapran WKTHEMOMH MyHOcabaTiap Ba SHTH MaxcyJIoTiap Ba
XM3MaTIAPHUHT Mai0 OYIHIN STHTM HOMJIApHU Tanad KUIIIH.
Tun acra-CeKMHIMK OWIAH PHUBOXIIAHATM Ba OOIMIKA THIIAH
cy3mapHu KaOyn Kuimaau €K ICKHM cy3napaaH Qoiinanana
Oouutaitiqu. Tun, yHuHr cy3 Goinuru, arpodumusiaru nyHé
kabu Te3 ¥y3rapub, "Heomormsmiap" - SHTH Cy3nap Ba
CY3MapHUHT SHTYM MabHOJAPUHU KeNTUpuO uukapaau. Xap
OMp TWJI PTHHK TapUXHIAaH KeIHO YMKUO SHTH aTaMajlapHU
¥3ura xoc Tap3zna kaOyi Kuiagu. Arap, Y30k THIIM Tapuxura
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Ha3ap TalllacaKk, 3aMOHABUH TWIMAA Ky3aTWIraH KyIuiad
xapamnap wiarapu Oup Heda OOp comup OYIraHIUTHHA
Kypamu3. by jxapaéH MafaHUAT KOMMYHHMKalMs TapMOKJapu-
HH PHUBOXJIAHHUIIM OunaH OOFNMK XoJiga Kedaaud. MamaHuAT
¥3apo KOMMYHHUKALUs TapMOKIapH THJI TH3MHUJAA 4Oppaxa
Basudacuan yraiiam. Harmkanma, Heomormsmmap, HHTET-
pamuoH jkapa€H XOCHJIAacHWJa fo3ara KelnraH THOpua cy3map
oMManammO Xap OHp THJI KamiaMUHH OoHuTHO Oopamw.
TwiryHOC TaIKUKOTYMIAPHUHT (GUKPHUTa Kypa TYpU3MIa OHJ
y37amma Cy3mapHUHT KaOyn KWIWII JKapaCHUHM Kyizarnda
TacHU(IANIM PyC THIM, TepMaH THIUIAPU Ba JIOTUH THIUJAH
(mpoTo-crnaBsiH [aBpH), IOHOH TWIMAAH, CYHIpa KaaUMIHU
YEepKOB CNaBSIH THIMAAH (XPUCTHAHJAIUTHPHIN IaBpHU),
Typkuil Twutapnad (OyTyH aaBomuIa) cy3 OOMIMKIapUHU
y3mamrupay, ok (XVI — XVIII acpmap), rommang ( XVII
acp), Hemuc Ba ¢panmy3 ( XVIII — XIX acpmap) Ba HUXOAT
narmm3 (XX - XXI acp) Gomnrapura TyFpm Kemaiw.[6]
Kymuraga, T or3akum Ba €3Ma INAaKija WIDIATHITAHINATH
cababnm acta-CeKMH WIAW3 OTagy, YHHHT TpadUKacH TaHHII
KypuHHIITa 3ra OYimagW Ba c¥3 Y3IalIWIl THIMHHHT MEbEp-
JIapura MOCIAIITHPHIAAN. Typu3M cOXacH XaM Iio0anamryB-
HHUHT ¥3rapyBUaH TabCHPHHH OOIIZaH Keunpud 3aMOHABHIA
TEHIACHIMSUIApH  INAKIUIAHMOKJAA. TYpU3MHHHT  TapuXuid
PHUBOXKIIAHUINY Ba caliépaBHii rio0aaniyB xxapaéHiaapy, T
STUMOJIOTHSICHTA TAbCHP KWIHO XaJIKapo TYypHU3M TEPMUHOJIO-
THSCH MHIVIM3 THIM acocuia TyO y3rapuuuiapra y4paMoKia.
TypusM-TrkOpaT XU3MaTiaapuaad GoiaamaHUIIAa JaM OJHUII,
Ba 3aBK OJMII Y4YyH YyHWJIaH TamKapuga BakKT YTKa3WII
xapakatu Ba xapaéHunmup. SpHH, Typm3m 17-acpma FapOwmii
EBpomagan OomnutaHraH 3aMOHaBHI KXTHUMOWH Ty3miIMaiap
Maxcyau Oyincana, y KIacCHK aHTHK JaBpilapaH XaM HITrapu
6op smu.[6] Man6anapna 1815-itmnna ®@panims — AHCIHS
ypTacuma Maxcyc TYpU3M Typllapy TallKHI KHJIMHTaHJIATH
éputmiran. Typusm cy3u xam ¢paniy3da “tour” cy3umaH
onMHTaH 0y1Ho, caiip-caéxaT MAbHOCHHH aHTIATaad. TepMHUH
Kyingara MabHONapaa Kyananaan: “Typusm (fr.tourisme tour
— aifmaHum, cailp (caéxar Kwimm). XaM IyHEHH KYpHII,
OmnuI, XaM YpraHWIl MaKcaIuaa TalIKWI dTWIAJUTaH cahp-
caéxataup. OpraHu3MHH KUCMOHHI YHHUKTHPHUII MaKcaauaa
VIOIITHPUIIAUTAH KaMOaBH OpHUIILIap, cadapriap aeMak.[7]
By xakuna Typiu Kapamniap MaBxy/I.

Xankapo Typu3M 3aMOHaBUil Xa€T GpeHomMeHH cudaTH-
ma XX acpHUHT WKKMHYHM SPMHZA SBOJIONMS HATIDKAcHaa
to3ara kemad. [8] Xamoarumnuk OmmaH ajokanap, OMMaBUi
OHT, TPAHCIOPTHUHT TE€XHWK BOCHTAJAPHHH TAKOMUJIIAIITH-
pHII, XU3MAT KYPCATHII COXaCHHH PUBOKIAHTUPHIN Ba XalKa-
po BamoTa MyHOcabaTiapu Ba OOIIKa OMIJIIAp TabCHPHIA
XanKapo TypH3M KyHAAINK XaETHHHI OMMAaBHil XoJucacura
aitmanau. Xankapo TypusMm Oy MKTHCOOul KaTeropus. By my-
XMM WHHOBAIIMOH CAJIOXUSTHH 3 UUWMra ojraH Ba 3aMOHaBUil
oJaMJIapHUHT TYpJu XHJI JaM OJINII 3XTI/I§)KJ'IapHHPI
KOHIIUPHII WYITH OMIaH PUBOXKIAHAETTaH TyHE MKTUCOIHETH-
HUHT INAKJUIAHAETraH TapMOK MaXKMyacHAWp, YHH amaira
OIIMPHIII IAKIH PEKpeanioH MaKcaIap yIyH AaBiaT derapa-
cunaH ¥Tu6 6opaan. Typiam Xun 1aM OJHII MIAPOUTHIA HHCOH
IXTUENKIIAPUHU KOHAMPHIL YUYH XapaKaTJaHUIIUAAUP.

Byryaru xyHna TypusMm GaonuATHra Xap XHI
tabpudap Oepuiras. Jlemak, Typu3M JAeraHia oJaMIIapHUHT
JOUMMH sIam OKOWUIAH ¥3 MaMilakamiapu XyZdyAuaa
JKoWmamraH OomIKa AaBiarra €KM MaxajUThid Xymyara, Oy
BaKTIapHAa KYHTHJ OYMIN Ba JaM OJIMII yUyH, ITYHHHTOEK,
KYHTHIOYap, MEXMOH, TabJIMM €KM KacOMi Makcaiap ydyH
BaKTHHYA XapaKaTIAHWIIN TYIIYHIIWIIH MyMKHH. By sHr
keHr Tapkaiaran Tabpud.[9] Lly Ounan Oupra, TypHU3MHH
TypaM XWJ XU3MaTiapra OYiraH HWHCOH OJXTHUEKIAPHUHU
KOHIUPHIIHUHT SHI MyXUM BOCHTAacH 1e0 Xucoomam MYMKHH.
Iy >xuxatmaH, TYpU3MHH OJATAarM MYXHUTIAH TaIIKapuaa
caéxaT KWINII OpPKaJdM SHIH TaKpuOaJapHU OJNHIIAA WHCOH
OXTUSKIIAPUHN KOHAWPHUII INAKIH Je0 TYIIYHHII MYyMKHH.
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Iy Owmman Ompra, Typium XWI XH3Mamiap TYpiId XWI JaM
OJIMII TypJiapu - THOOUH Ba KYHrWiao4ap, MaJaHui, TapUXHid,
9KOJIOTHK Ba XK. AQCYCKH, XalKapo Typu3Mra Oepuirax
Tappuduap ymody Kamal PpUBONKIAHAETTAH XOAWCAHUHT
MypakkKad XYCYCHSATHHH aKC ITTUpMaiau. Xajakapo Typu3M
JKAMHAT PUBOXKJIAHWIINAATH MabiIyM OHp OOCKHYHH aKc
STTHpany, Oy IIaxap axOJUCHHHMHT KYTMaWWIIH, yMp KYpHII
JABOMUMJIMTHHHUHT YCHINHM, VDKTUMOUH OOWNMMK Ba (apoBOH-
JMKHUHT YCHIIY, HKTUCOAUETHUHT TapMOK TY3WJIMIIH SIXIIH-
JIAHUIIM Ba TEXHOJOTWMK SHTUIUKIAP IIydaap >KyMIIacHAaH.
Xankapo Typu3M MablIyM Japaxaja WHCOH 3BOJIOLUSICUHUHT
MabJiyM Oup GOCKUYMHU, AaHUKPOFHM YHHHT TYPUCTHK XHJIMa-
XWUIMKAAa HAMOEH OYmagurad 9XTUEKIAPUHH aKC STTUPAIH.
Opmammap Xap JouM caéxaT Kwiral Oyicanap-aa,
(akar KaMHUAT MKTHCOIWH PHBOJIAHUIIMHUHT MablIyM OHp
6ockpunya caéxarra OynraH TaTaOHUHT OPTHIIN OWIaH ymoy
XM3MaTIapHU HIUIA0 YMKapyBUWwiIap Iaimo Oymmm, Oy
MaxCyJOTHHHI MaxCyC TypH — TypH3M XH3MaTJIQpUHUHT
maKUaHumura onu6 kenau. bByHmaH Tamkapu, Typusm
MWIIUH MKTUCOAMETHUHT alloXUAa TapMOFUra ailaHiy,
OYHUHI YYyH TETHIDIM COXaHM IIAK/UIAHTHPHII, MalakKain

KaJpJlap MaBXy[JIMTH ajoXyja axamusrra sra. bymapHunr
OapyacH JeKLUK OUPIMKIAPHUHT OyTyH KaTJaMUHH MYyCTaKuI
aTamMasap TU3UMUIa aXPATUIIHU 3apYPUATHHU a0 Kunaau.

ByryHru Kynna Y30eKHCTOH cailéX/THK XU3MaTIapUHH
KYpcaTHIIl COXAaCH acocaH OOINKAa THJIApJaH OJIMHTAH Xal-
Kapo MHUKECHa OMMalallraH Typu3M aTaMajapura Kym Mypo-
kaaT Kwiamu. Tapuxuil Ba IKTHMOMH cababmapra Kypa
WHITIN3 TWIM TpodeccHoHal Typu3M coxacuaa SHI Kyl
WIUTATWIAUrad THI cudaTtraa TaH onuHrad. ByHuHr stHa Gup
MHCOJM TabIMM TH3MUJAA AaKCapHAT JaBlaTiapia WHIJIN3
TWIMHY YpraHumra KapaTwirad. Typusm kymina® mamuiakat-
Jap WKTUCOAUETUHUHT MYXMM TapKHOMH KHCMHU OYmamO, y
MaxaJIui aXOJIMHM MII OHMJIaH TabMUHIALIHU, MEXMOHXOHa-
JIApHU, PECTOPAHIIAPHU IOKJIALIHY, KYHTUI04ap TaJ0upiapHH,
BAJIOTa OKVMMMHM Ba OONIKAaJapHU TabMHUHIAWIM. Typusm
MaxaJUIni TYpUCTHK pecypciapiaH (oiifanaHuIra acociaH-
ran. lly sxymmaman, TypuM TEpMHHAJIOTHSACH O3acCHIaH
YyKyp TAaIKUKOTIap OnuO OOpHIIHM Taka3o 3Tamd. UyHKH,
OyryHr# KyHJa KOMMYHHKAaIUs TapMOKJIapuaa KyJUIaHHIa-
éTraH axcapusT TypH3M TEPMHHOJOTUSICH MOXHATH Y30eK
THJIITYHOCIIUTH/A €TapInda acoCIaHMaraH.
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METHODOLOGICAL ISSUES OF LINGUISTIC EXPERTISE
Abstract

In recent years, the development of forensic linguistics and its branch, the essence of linguistic expertise, the substantiation of its
methodology has become a priority in the development of the field. The article describes in detail the methodology and
methodological problems of linguistic examination. Solutions and suggestions are given to the problems that arise during the
gradual development of linguistic expertise, as well as in the process of organizing expertise. The issue of naming linguistic
expertise as a species will be clarified. The object of linguistic examination is determined. the competence of the linguist-expert
is explained and recommendations on legal justification are given.

Key words: linguistic expertise, methodology, object, methodological problems , forensic linguistics, linguistic and legal levels.

METOJ0OJIOTTYECKHUE BOIIPOCHI IMHI BUCTUYECKOM SKCHEPTHU3BI
AHHOTAIHS

B nocnennue roapl pazBuTHe cyaeOHON TUHTBUCTUKU U €€ OTPACIH, CYIIHOCTh JIMHTBUCTHYECKOM SKCIIEPTH3BI, 00OCHOBAHHE €€
METO/IOJIOTHH CTAJ0 MPHOPUTETHHIM HANpaBICHHEM Pa3BUTHA JaHHOW obiacTu. B crarbe moapoOHO OmMMcaHBl METOIOJOTHSA U
METO/IOJIOTHYECKAE TPOOJIEMBI JIMHTBUCTHYECKOW JKCIEpTU3bL. JlaloTcs pemieHus HW MPedJoKEHHS 10 mpoldiiemam,
BO3HHKAIOIIMM IIPH MOCTETICHHOM DPa3BUTHH JIMHTBUCTUYECKOW JKCIIEPTH3BL, a TAaKXKE B MPOLECCE OPTaHM3alMU SKCIEPTH3HL.
Byner mposicHeH BONPOC O HAUMEHOBAaHWH JMHTBHCTHYECKON JKCIEpTU3bI Kak BHaa. OmnpenencH 00BEKT JMHTBUCTHYCCKOM
3KCHEPTH3bI. PA3bACHICTCS KOMIICTCHIIHS JIMHTBUCTA-3KCIIEPTa U JAIOTCS PEKOMEHIAINH IO IOPUANICCKOMY 000CHOBaHHIO.
KnrwoueBble c10Ba: THHTBUCTHYCCKAS 3KCIEPTH3a, METOJOOTHS, 00BEKT, METOIOJOTHICCKUIT BOMIPOC, CyIcOHAs JTMHTBUCTHKA,
JIMHTBUCTHYECKUHN M NPABOBON YPOBHU.

LINGVISTIK EKSPERTIZANING METODOLOGIK MASALALARI
Annotatsiya

Keyingi yillarda taraqqiy etayotgan yuridik tilshunioslik va uning bir tarmog‘i sanalgan lingvistik ekspertiza mohiyati,
metodologiyasini asoslash soha rivojida ustuvor ahamiyat kasb etadi. Maqgolada lingvistik ekspertiza metodologiyasi va
metodologik muammolari atroflicha yoritiladi. Lingvistik ekspertiza tadrijiy taraqqgiyoti davomida, shuningdek, ekspertizani
tashkil etish jarayonida yuzaga keladigan muammolarga yechim va takliflar beriladi. Lingvistik ekspertizani tur sifatida nomlash
masalasiga aniglik kiritiladi. Lingvistik ekspertiza ob’ekti belgilanadi. lingvist-ekspert vakolatlariga izoh beriladi va gonuniy
asoslash bo‘yicha tavsiyalar beriladi.

Kalit so‘zlar: lingvistik ekspertiza, metodologiya, metodika, ob’ekt, metodologik masala, sud tilshunosligi, lingvistik va huquqiy
darajalar.

Kirish. XX asrning ikkinchi choragidan boshlab
fanlararo integratsiya natijasida tilshunoslikning chegaradosh
yo‘nalishlari jadal shakllanish bosgichigan kirgan davr bo‘ldi.
Tilning turli sohalarga tatbigi mavjud masala va muammolar
yechimini topishga omil bo‘ldi. O‘tgan asrning 80-yillarida
Auwvstraliyalik tilshunos Yan Svertuk o‘zining “Evans bayonet-
lari: yuridik tilshunoslik keyslari” kitobida ilk marotaba
tilshunoslik va sotsiolingvistikani yuridik sohalarga tatbiq
qgilish lozimligi fikrini ilgari suradi. Shu asosda jahon ilm-
fanida yuridik tilshunoslik, uning bir tarmog‘i sanalgan sud
lingvistik ekspertiza (lingvistik ekspertologiya) jadal rivojlana
boshladi. Sud-lingvistik ekspertizasi keyingi yillarda taraqqiy
etgan va gamrov doirasi kengayib borayotgan sohalardan biri.
Sud lingvistik ekspertizasi nazariyasi ilmiy bilimlar sohasi
sifatida, bir tomondan, sud ekspertizasining umumiy
nazariyasi bilan chambarchas bog‘liq (ekspertologiya), boshga
tomondan — sud lingvistikasi bilan (huquqiy tilshunoslik) bilan
bog‘lig. Rossiya, AQSH, Hindiston, Avstraliya va shu kabi bir
qator davlatlarda dastavval qo‘lyozma matnlarni lingvistik
jihatdan ekspertiza qilish jarayonlari boshlangan bo‘lsa,
bugungi kunga ke;lib turli tipdagi konfliktli matnlar lingvistik
ekspertizadan o‘tkaziladi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. E.l Goroshko-
ning ta’kidlashicha, “muammolarning eng keng doirasi” ga
xizmat qiluvchi, shuningdek, lingvistik va huqugiy ishlarni
amalga oshirish gonun hujjatlari matnini tekshirish, tilning
umuman huqugiy nutqda ishlash xususiyatlarini o‘rganishdan
oldin sohaning metodologiyasi masalalariga oydinlik kiritilishi
lozim” [1]. Sud lingvistik ekspertizasi jadal rivojlanish bosqi-
chiga kirgandan so‘ng sohaning metodologiyasini belgilash,
metodologik muammolarini asoslash soha mutaxassislari
faoliyatida asosiy munozaralar mavzusiga aylandi. Ushbu
jarayonda lingvistik ekspertizani ishlab chigishga garatilgan
qgator tadgigotlar ham yuzaga kelib ulgurdi [2.3.4.5].

Tadgigot metodologiyasi. Sud-lingvistik ekspertizasi
metodologiyasini belgilashda mavjud nazariy tamoyillarga
asosan, amaliy faoliyatni tashkil etishdagi masalalar, lingvistik
ekspertizani tashkil etish jarayoni, usullariga to‘xtalib o‘tish
kerak.

1.Lingvistik ekspertizani tur sifatida nomlash;

2.Maxsus bilim va malakalar;

3.tadgigqot mavzusi va maqgsadlari ( ekspert vazifalari);

4.tadgigot ob'ekti;

5.ishlatiladigan metodlar tizimi;

6.tadqgigot natijalari (xulosalarni shakllantirish).
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Dastavval diggat garatish lozim bo‘lgan jihat lingvis-
tik ekspertizani tur sifatida nomlash. O‘tgan asrning 90-yillari
oxirida sudyalar faoliyatida ekspertiza jarayonlarini tashkil
etishda maxsus lingvistik bilimlarga ehtiyoj tug‘ildi. Shu
sababdan gumanitar soha vakillaridan ekspertlar tayinlandi.
Buning natijasida esa lingvistik ekspertiza termini keng
go‘llanila boshlandi. Birog matnlarni ekspertiza qilish
jarayoniga sinchiklab garaladigan bo‘lsa, ekspertizaning bu
turini nomlashda kengrog yondashish lozimligini ko‘rish
mumkin. Xususan, turli tipdagi norasmiy OAV materillarini
ekspertiza gilish jarayonida jurnalistika bilan bog‘liq bilimlar,
turli ommaviy chigishlar, namoyishlar, tashviqot materillari,
ommaviy chagiruv va murojaatnomlarni o‘rganishda ritorika,
falsafa, psixologiya va diniy bilimlarga ehtiyoj tug‘iladi. Shu
sabadan ekspertizaning bu turini “lingvistik ekspertiza”
sifatida nomlash o‘zini yetarlicha oglamaydi. O<zbekiston
Respublikasi ~ Prezidentining  “Sud-ekspertlik  faoliyatini
yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi PQ-4125 son Qaroriga
muvofig, sud filologik ekspertizasi alohida tur sifatida
ajratiladi. [6] Biroq sud-filologik ekspertizasidan tashqari,
sud-xatshunoslik ekspertizasi, Video-materiallarning sud
ekspertizasi kabi ekspertiza turlarida ham lingvistik bilimlarga
ham bevosita tayaniladi. Masalaning ayni shu jihatlarini
atroflicha o‘rganish va lingvistik ekspertizaning ishlash
mexanizmini asoslash ayni jarayondagi dolzarb masalalardan

biri. Odatda, tilshunoslikka oid bilimlar talab gilinadigan
o‘rinlarda lingvistik ekspertiza termini ishlatish soha
mutaxassislari, shuningdek, jamiyat ongiga singib bo‘lgan.
Uni tubdan o‘zgartirishdan ko‘ra, vakolat doiralarini belgilab
olish, ekspertga qo‘yiladigan talablarni va shu bilan bir
gatorda ekspertlar faoliyatini takomillashtirishga oid asosiy
mezonlarni ishlab chiqish lozim. Xususan,

— Lingvistik ekspertiza o‘tkazish bo‘yicha ekspert
kadrlar tayyorlash va malakasini oshirishga e’tibor qaratish;

— Soha bo‘yicha mutaxassislar tayyorlash magsadida
tilshunoslik ta’lim yo‘nalishida bakalavr va magistrlar uchun
alohida ta’lim dasturlari, o‘quv go‘llanmalari yaratish;

— Lingvist — ekspert valakolatlari doirasida egallashi
lozim bo‘lgan umumiy va soha doirasida egallashi lozim
bo‘lgan bilimlar majmuasini yaratish;

Ushbu sanalgan mezonlar qatorini talab va
ehtiyojlardan kelib chiggan holda takomillashtirib borish
lozim bo‘ladi.

Navbatdagi metodologik masalalardan biri davlat va
nodavlat ekspertiza tashkilotlarida go‘llaniladigan terminlar va
ularning mohiyatini talgin qilish, ekspertning vazifasi va
vakolat chegaralarini belgilashdir. Ekspert ganday masalalarga
oid materiallarni ko‘rishi kerak va bunda ganday ilmiy-nazariy
manbalarga tayanishi lozim degan savollarni o‘rtaga qo‘yish
kerak.

1. Normativ-huqugiy hujjatlarda terminlar talgini

T/r | Normativ-huqugiy hujjatlar

Terminlar talgini

1. O‘zbekiston Respublikasi  jinoyat | Haqorat qilish, ya’ni shaxsning sha’ni va qadr-gimmatini
kodeksi beodoblik bilan gasddan tahgirlash, basharti, shunday harakatlar
o‘zbekiston  Respublikasi ~ma’muriy | uchun ma’muriy jazo qo‘llanilgandan keyin sodir etilgan
javobgarlik kodeksi bo‘Isa(140-modda)

Haqorat qilish, ya’ni shaxsning sha’ni va qadr-gimmatini
gasddan kamsitish

2. O¢zbekiston  Respublikasi  jinoyat | Tuhmat qilish, ya’ni bila turib boshqa shaxsni sharmanda

kodeksi
O¢zbekiston Respublikasi ma’muriy
javobgarlik kodeksi

giladigan uydirmalar targatish,
ma’muriy jazo qo‘llanilganidan keyin sodir etilgan bo‘lsa,
Tuhmat, ya’ni bila turib yolg‘on, boshga bir shaxsni sharmanda
giluvchi uydirmalarni targatish

shunday harakatlar uchun

Jadvalda keltirilgan ma’lumotlarga muvofiq, kishilar-
ning sha’ni, obro‘ va gadr-gimmatinini tushirishga qaratilgan
hagorat, tuhmat kabi holatlarda jazo tayinlash tartibi keltiri-
ladi. Qanday holatlarda aytilgan og‘zaki yoki yozma
ko‘rinishdagi matnlar haqorat yoki tuhmat bo‘lishi, uning
darajalari masalasini belgilash esa masalaning lingvistik
tomoniga kiradi. Ushbu masalalarga oydinlik kiritilmas ekan,
ekspertning matnga xulosa berish vakolati chegaralanadi. Shu
boisdan mavjud metodologik masalalar gatorida terminlarning
huquagiy va lingvistik darajalarini belgilash , ularni manbalar,
faktik materiallar bilan asoslash ham alohida o‘rin tutadi.

Lingvistik ekspertiza metodologik masalalari gatorida
ob’ektni belgilab olish ham asosiy ahamiyat kasb etadi.
Amaliyot shuni ko‘rsatadiki, barcha davlat va nodavlat
tashkilotlar ekspert tilshunoslari shartli ravishda uch guruh
tarafdorlariga bo‘linishi mumkin: Birinchi guruh lingvistik
ekspertizaga tor yondashuv tarafdorlari tomonidan shakllan-
tiriladi. Ular lingvistik ekspertiza ob’ektini belgilashda
tilshunoslik ob’ektidan kelib chiqgan holda yondashadilar.
Shu sababdan ular tilning tabiiy va ijtimoiylik xususiyatidan
kelib chiggan holda xabarning tarkibiy qismi bo‘lmasa,
og‘zaki bo‘lmagan tahlildan voz kechish kerak deb
hisoblashadi. Ikkinchi guruh ekspertlar esa tilshunoslik
ekspertizasi ob’ekti sifatida nutq faoliyati mahsulotlarini
ko‘rib chigadi. Bunda material og‘zaki va og‘zaki bo‘lmagan
tarkibiy gismlardan iborat bo‘lishi mumkin, ammo mavjudligi

nutqg kodi orqgali uzatiladigan ma'lumotlarning bo‘lishi
majburiydir. Uchinchi guruh — keng yondashuv tarafdorlari-
tilshunoslik ekspertizasi ob'ektlari nafagat nutg, balki imo-
ishoralar, yuz ifodalarini ham hisobga oladi, aloga ishtirok-
chisi tanasining pozitsiyasi, emotsiyasisi ham ob’ekt vazifasini
bajarishi mumkin deb hisoblashadi. Boisi turli holatlarda ham
nutq bilan ishlash imkoniyati mavjud bo‘lmaganda tashqi
tasvirlar ham matnni tahlil gilish imkoniyatini beradi. [7]
Lingvistik ekspertizalarni ishlab chigarish doirasida
nutqqa e’tibor qaratmasdan vizual tasvirlarni tahlil gilishga
ko‘proqg diqgat gilish muhokamalarga sabab bo‘ladi. Sababi
ekspertizaning boshga turlaridan fargli ravishda lingvistik
ekspertiza lingvistik bilimlar majmuyini amaliyotga tatbiq
etishni tagazo etadi. Albatta, bu jarayonda, yuqorida gayd
etilganidek, lingvistik degan nomlanish biroz nisbiylik kasb
etadi. Chunki lingvistik ekspertizani ishlab chigish jarayonida
nafagat lingvistik bilimlar majmuyi, balki yondosh sohalarga
oid nazariy bilimlar ham muhim ahamiyat kasb etadi. Vizual
vositalar masalasiga keladigan bo‘lsak, tahlilda ularni lingvist-
ekspert vakolatidan chetga chigarib bo‘lmaydi. Belgining
semantik tabiatini aniglash lingvist-ekspertning vakolati
doirasida bo‘ladi. Bungacha bo‘lgan jarayonda esa, nutq akti,
ovoz tempi, tana harakatlari, imo-ishoralar va boshqa
kommunikativ jihatlar psixologik imtihonlarni ishlab chiqgarish
doirasida odatda tekshiriladi. Ushbu jarayonda olingan
xulosalar asosida materialning lingvistik jihatlari tahlil etiladi

- 305 -



O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/4/1 2021

va belgining materialga alogadorligi masalasi ekspert
tomonidan umumlashtiriladi. Shuni alohida gayd etish joizki,
og‘zaki va yozma bo‘lmagan kommunikativ vositalar ham
ekspertiza ob’ekti bo‘la oladi. Bundan ko‘rinadiki, lingvistik
ekspertizaning ob’cktini belgilash soha taraqqiyoti natijasida
yanada kengayib boradi. Obe’kt sifatida verbal va noverbal
nutq vositalarini belgilashni baholash zarur.

Tahlil va natijalar. Sud-huquq lingvistik eksperti-
zasi ob'ektiga keng yondashuv ekspert mutaxassisliklari va
ularning dasturlarini belgilab olishni tagazo etadi. Keng
gamrovdagi lingvistik ekspertizada qo‘lyozma matnlar, imzo-
lar, normativ-huquqiy hujjatlar, tanadagi har xil nagshlar
(tatiurovka), reklama matnlari, shiorlar va logotiplarda
chagqirig, isyon, ekstremistik magsadlarning yashirin ifodasini
aniglash, video va audio ko‘rinishidagi materiallarda hududiy
xoslanishni  nutgning lingvistik jihatlari orgali asoslash;
hagorat, kamsitish, tahgirlash, obro‘sizlantirish, sha’niga putur
yetkazish kabi holatlar mavjud yoki mavjud emasligini
lingvistik va huqugiy jihatlarga tayanib xulosa chigarish
kabilarga e’tibor qaratiladi.

Fikrimizcha, lingvistik ekspertiza ob’ektini belgilash
bilan bir gatorda, lingvist-ekspert vakolatlari masalasi ham
metodologik jihatdan asosiy ahamiyat kasb etadi. Lingvist-
ekspert fagat yozma va og‘zaki ko‘rinishdagi , materiallarni
tahlil etmaydi. Balki kommumikativ faoliyat mahsuli bo‘lgan
har ganday material ustida tadqiq olib boradi. Bunda mulogot
ishtirokchilarining kommunikativ harakati, noverbal vositalar
ham ustuvor ahamiyat kasb etadi. Olingan ma’lumotlar asosi-
da konfliktli matnning umumiy xulosasi beriladi. Masalan, bir
shaxs hagida boshga shaxsning hagorat, kamsitish tarzidagi
nutgini ekspertiza gilishda matnning lingvistik va psixologik
belgilariga tayanib baholanadi.

Xulosa va takliflar. Ekspertizalarni belgilash, ishlab
chigish va yakunlash jarayonida turli muammoli vaziyatlar,
muzokara va muhokamalar yuzaga kelishi, tabiiy. Sudgacha
va suddan keyin amalga oshiriladigan lingvistik ekspertizalar
aniq yondashuv, kuchli bilim va malakani talab etadi.
Respublikamizda Ichki ishlar vazirligi va Adliya vazirligi
huzurida ekspertiza markazlari mavjud. Har ikki Vazirlik
goshida faoliyat yuritayotgan ekspertiza markazlarida alohida
lingvistik ekspertiza sohasi faoliyat olib boradi. Sud lingvistik
ekspertizalarini o‘tkazishda va xulosalar chigarishda mavjud

markazlar  faoliyatining hamkorligini  yo‘lga  qgo‘yish,
shuningdek, sohaga oid mutaxassislarni jalb etish, har bitta
ekspertizani  ishlab  chigishda  ekspertlar  jamoasini
shakllantirish ustuvor ahamiyat kasb etadi. E’tibor qaratish
lozim bo‘lgan yana bir masala shundaki, asaosiy ekspertiza
markazlari negizida hududiy filiallarni tashkil etish va ular
faoliyatini to‘g‘ri yo‘lga qo‘yish lozim. Oz o‘rnida bu
lingvist-ekspert kadrlar tayyorlash va malakasini oshirish
mexanizmini yaratish va takomillashtirish ehtiyojini yuzaga
keltiradi. Tashkil etilgan markaziy tuzilmalar turli metodolo-
giyaga asoslangan oziga xos metodik yondashuvlari mavjud
bo‘lishi lozim. Bunday metodik yondashuv markaziy tuzilma
negizida viloyatlar kesimida ixtisoslashtirilsa, magsadga
muvofiq bo‘ladi. Ekspert sifatida faoliyat yuritadigan
mutaxassislarning lingvistik bilim va malakalari ham bo‘lishi
lozim. Adovat ruhidagi mamlakat xavfsizligiga, siyosiy
boshgaruv tizimiga tahdid qiluvchi turli ekstremistik
chagiriglar, yashirin ko‘rinishdagi da’vat materiallari, nafrat
va adovatni go‘zgatishga qaratilgan da’vatlar yoki shaxs
gadr-gimmatiga tahdid giluvchi hagoratlar, matn avtorizat-
siyasi yuzasidan ekspertiza tayinlashda qiyinchilik va
muammolar yuzaga kelishi, tabiiy. Sababi lingvistik bilimlar
va huqugiy normalar nomutanosibligi, lingvistik bilimlar
majmuyining yetarli emasligi jarayonning tezkor va xolisona
amalga oshishiga to‘sqinlik giladi. Sudlar, sudyalar, surish-
tiruv organlari, surishtiruv olib borayotgan shaxslar,
tergovchilar muayyan holatlar bo‘yicha isbotlanishi kerak
bo‘lgan holatlarni aniglashda maxsus bilimlarga tayanib
asoslash mutaxassisning vazifasi. Afsuski, mavjud qonun
hujjatlarida ekspertlar faoliyatini tashkil etish, ularning vakolat
doirasi kabi masalalarga e’tibor qaratilmagan. Ekspertning-
aynan lingvist-ekspertning vakolati, unga qo‘yiladigan talablar
bo‘yicha qonuniy asos vyaratilishi lozim. Shuningdek,
intellektual mulkka tajovuz, uni o‘zlashtirish va xususiy-
lashtirishga garatilgan holatlar uchun ham lingvistik ekspertiza
tayinlash, plagiatlik holatlarini musiqa, ilmiy yoki badiiy asar,
reklama matnlarida aniglash mexanizmini ham yo‘lga go‘yish
lozim. Zero intellectual mulkka tajovuz , ozlashtirish borasida
tergov-surishtiruv ishlari  bilan bir qatorda, lingvistik
ekspertiza tayinlash nafagat soha rivoji, balki jamiyat
manfaatiga xizmat giluvchi vositalardan biri.
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MEXIYHAPOJHASA ) KYPHAJIUCTUKA B CTPYKTYPE I''lOBAJIBHOT'O MEJIUATTPOCTPAHCTBA
AnHOTaNMS
B XXI Beke ycmius rocyaapcTB BCETO MHUpPA 10 HIMPOKOMY MPEACTABICHUIO PE3yJIbTATOB BHYTPECHHHUX pedOpM MHPOBOI
0OIIECTBEHHOCTH 3aBUCST KaKk OT 00BEKTUBHOTO B3TJIsI/Ia HA COXPAHEHHE MUpa, CTAOMIIBHOCTH, 0€30ITaCHOCTH U reorpauyecKu-
MOJIUTUYCCKOTO OanaHca, TaK W OT JEATCIFHOCTH JKYPHAJIUCTOB, pabOTAIONMIMX B MHPOBOM MEIHAIPOCTPaHCTBE. B
MyOIMKYEMBIX B MUPOBOM MEIUANPOCTPAHCTBE CTAThSIX, 0030pax M JAPYIHX BBICTYIUICHUSIX TPOCICKUBACTCA CTPEMIICHUE K
B3BELICHHOMY U 00BEKTUBHOMY OCMBICIICHHIO aKTyaJbHBIX BOIPOCOB COBPEMEHHOCTH. B cuiy dYero axTyaJbHBIM

HpEICTaBIsIeTCS  M3y4EHHE  NPUHIMIOB  (YHKIHMOHHPOBAHMS  MEXKIYHAPOJHOH  JKYPHAINCTUKM B TJIOOAIBHOM
MEINANPOCTPAHCTBE KaK ero HEOThEMJIEMOT0 KOMIIOHEHTA

KioueBbie cji0Ba: MequanpocTpaHCTBO, HH(opMmannoHHoe mpocTtpaHcTBo, CMMU, rmobammsm, CMU, kynsrypHOE
HPOCTPAHCTBO, MEXIYHApOIHAs IHKypHAIUCTHKA, MHpPOBas IKyPHAIUCTHKA, TEOPETHKH HWH(OPMAIIOHHOTO OOIIecTBa,
MEZHAPECyPCHI.

INTERNATIONAL JOURNALISM IN THE STRUCTURE OF THE GLOBAL MEDIA SPACE
Annotation

In the twenty-first century, the efforts of states around the world to widely present the results of internal reforms to the world
public depend both on an objective view of preserving peace, stability, security and geographical and political balance, and on
the activities of journalists working in the global media space. The articles, reviews and other speeches published in the world
media space show the desire for a balanced and objective understanding of the current issues of our time. Therefore, it is relevant
to study the principles of the functioning of international journalism in the global media space as its integral component.
Keywords: media space, information space, mass media, globalism, mass media, cultural space, international journalism, world
journalism, information society theorists, media resources.

I'JIOBAJI MEJJUA MAKOH TAPKUBHUJIA XAJIKAPO ) KYPHAJIUCTUKA
AHHOTaALIUSA

XXI acpma OyTyH AOyHEmard NaBIATIapHHHT WYKH HCIOXOTJIAp CaMapacHHHU JKaXOH a(Kop OMMacura KEHI HaMOEH OSTHII
Gopacuyaru xapakatiiapy THHWIHK, OapKapopJIiK, XaB(CHU3IHK Ba XyFpoduii-cuécnii MyBo3aHATHH cakyiad KOJMIUTa XOJIHC K3
OuaH Kapalll )kaxOH MeIuaMakoHaa (GaosusT I0pUTaéTral )ypHanucTiaap ¢aonustura 60rauK. JKaxoH Mera MakKOHN1a BaKTH-
BaKTH OHMJIaH 3BJIOH 3TWIAETTaH MaKoslauap, lapxjap Ba X0Ka30 YMKUIUIApJa Macajuara aTpodinya XUHN, MylI0Xa3alH, SHT
MYXHUMH — XOJIMC €HJaIIyBIap yCTYBOp Xapakrepra sra 0yma 6opmokaa. Iy Makcagna >xaxoH Mequa MaKOHMHUHT apajiMac
KUCMH O¥IITaH XalKapo >KypHAJIUCTHKA (HaONUSITH NPUHIMIUIAPHHN YPTaHWUII XO3UPTU 3aMOH JKypPHAINCTHKA HA3apHACHHUHT
acocuii BadanapuIas OupuIup.

Kanur cy3nap. Menna MakoH, ax00poT MakOHH, MacC-Me/ina, TI00aIanlyB, OMMaBHiA ax00pOT BOCUTATIapH, MaIaHU MaKOH,

XaJIKapo XKypHAINCTHKA, XKAXOH )KypPHAIHUCTHKACH, aX00POT KaMUSTH HAa3apHETIHIAPH, MEHa pecypciap.

Beenenue. "MeauanpoctpanctBo" (visual art. media
space) — ato aGopesuaTypa popmbl "Meaua", KOTOpas B TAKOM
CJIOBOCOYETaHUH (PAKTHYECKH YHOTPEeONIAeTCs B IIMPOKOM
CMBICIIE. DTO TOHATHE, BOILIEAIISe B LIMPOKMH OOUXOJ B
cepenuHe 90-X ToJ0B MPOMLIOTO BEKa, IO CYHNIECTBY OXBAThI-
BaeT AEATEIBHOCTh M AIIEKTPOHHBIX, 1 iedaTHeIXx CMU.

MudpopmanmonHas Ta00anmu3amys, cTaBiias pe3yabTa-
TOM JEATENIFHOCTH CpPEACTB MaccoBOW HHGoOpManuu, B
MEPBYIO Ouepellb, MEKIYHAPOIHBIX, MOPOIIIA HEBOOOpa3u-
MBI, HEMBICIUMBIA MOTOK HH()OPMALUK, MOJTYyYHBIINIT
Ha3BaHHE '"MHPOBOH IKYpPHAJIUCTHKOH", "MeXIyHapoIHON
KypHaIUCTUKOH".

OcHOBHast 4acTh. Y CTaHOBWJIMCH HOBBIE OTHOIICHHS
COTpYIHHYECTBA, Ha3blBaeMble ''TioOanm3amuei” denoBe-
YecTBA W OTH OTHOUICHWS BBIIUTH HAa HOBBIM 3TaIl Pa3BUTHS,
KOTOpPBI CTPEMHUTENBHO pa3BHBacTcs M yriyomsercs. B
pe3yabTaTe 3TOr0 BOMPOC O TIJ00alM3Me CTajl IMOHSATHEM,
OXBAaTHIBAIOIIUM HE TOJBKO JKOHOMHUKY, HO H COLHAJIbHO-
MOJIUTHYECKUE, TyXOBHO-00pa30BaTe/IbHbIE MPOLECCH MPAK-
THYECKH BO BCeX cdepax.

®OenomeHy rIo0annM3Ma JaHO CTONBKO ONpEIeNCHUMH,
4TO0, KaK OBl pa3HOOOPA3HBI OHM HU OBIIM, BCE OHM CBOIATCS K
TOMY, 4TO TJI0O0AU3M — 3TO 00OOUICHWE, B3aUMOCBS3b H
coTpyaHmdecTBO. Ele OOMH BaXKHBIM acIeKT TIJIo0aim3Mma,
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€CJIM paccMaTpUBaTh €ro B IIMPOKOM CMBbICIE, HENPEepPhIBHOE
yBeJIMUEHHE MIOTOKOB nHdopmarmn. «AzexBaTHOE
pacnpocTpaHeHue HHpOpMAlMM B COBPEMEHHOM MHpeE
OCJIOKHSIETCS PacCMOTPEHHBIMH BBINIE IpOIlecCaMM TIoOa-
JM3aMy MeIHa U UX AeMacCH(UKAINHI, a TaKKe HeOJHOPOI-
HOCTH BO3ZCHCTBHS MeIWa Ha pas3lH4HBIE ayauTophu. [t
TOTO YTOOBI COIHANbHbIE KOH(QINKTEI HEe HarHETaNINCh, HY)KHA
TOYEeYHAs] OCTaBKa WH(OpPMAIMK OIpeNeTIeHHBIM COLUAlIb-
HBIM TPYNIaM. Y4eT COLMAJbHOTO HEPAaBEHCTBA U CYIIECT-
BYIOIlH B OOIIECTBE COLMAIBbHOW CTpaTH)UKALUKM HE00-
XOAMM IPHU PACCMOTPEHUH MPOLIECCOB PACHPOCTPAHEHUS BCEX
TUMOB WH(OPMAIMK Yepe3 CPeACTBA MACCOBOH KOMMYHH-
Karmu». [1]

Takas cuTyanmmsi 3acTaBHJIa MHpPOBOE  MeJHua-
MPOCTPAHCTBO W3MEHHUTH KOHIeNnnuio nHdopmarum 1 CMU, B
nenoM. BosHuKmmi "HOBBIW MHPOBOW WH(OPMAIIMOHHBIN
HOPSAOK" TPaHCBEPCAJIbHO CTAaBUT Mepe] JI0OBIM roCylapeT-
BOM HOBBIE 3aJauyd. TeM HE MeHee, ajanTaius K S3TOU
CHTyalll{ CTaJla UrpaTh PEUIAIoIIyl0 PoNib B (hopMHUpOBaHHU
MEXIyHapOAHOTO UMHIKa HE3aBUCUMOI'0 IOCyJapCTBa.

Tak 4T0 XK€ Takoe MEXTyHapoIHas >KypHAINCTHKA?
KakoBa ee poib B CTpyKType MUPOBOIO MEIUANPOCTPAHCTBA?
KakoBbl ee  HampaBllcHHs, Ha OCHOBE KaKUX 3aKOHOB U
3aKOHOMepHOCTeH oHa (yHKunoHupyer? Kakue TpeGoBanus n
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3aJa4d CTaBUT Hepen >KypHaIUCTaMH  HH(POPManMOHHAS
3aBHCUMOCTb MHOTUX CTpaH, BJIMSHHE MHICOJIOTUUECKUX U
nonautuueckux Texnonoruit? Kak unrerpanus CMU apabekux
CTpaH B  MEXAYHApOIHYI JXYPHAJIHUCTUKY MpPEeIbIBIACT
HOBbIE TPEOOBAHUS K UX JKypHaTHcTam?

Ilomck oTBETOB Ha TakWe BONPOCH, Kak C
TCOPETHYECKOH, Tak M C IPAaKTHYECKOH TOYEK 3peHHUs
OCTaeTCsl ONpPEACIIONINM KPHUTEPHEM, YKa3bIBAIOIINM Ha
COBPEMEHHOCTh O0O0IIecTBa, TOCYHapCTBa, Ha YPOBEH €ro
mporpecca 1, B KOHEYHOM CUeTe, Ha TO, HACKOJIBKO Oe3ympeu-
HO co3xaH o0pa3 crpansl mocpeactsoMm CMU B riobansHOM
MEIUanpoCTpancTBe. A B OCHOBE MH()OPMAMOHHON MPOJBH-
HYTOCTH KaXKJJOTO TOCYIapCTBa JISKUT MeAnaoOpa3oBaHHUe.

OpuH U3 BeOyIHUX TEOPETUKOB MeAHAao0pa3oBaHUS,
OpuraHckui y4eHbI n memaror JI. MacrepmaH, 060CHOBAX
CeMb  INPUYMH  aKTYaJbHOCTH  MeAnaoOpa3oBaHHMS B
COBPEMEHHOM MHpe. ODT0:

1. Bblcokuii ypoBeHb TOTpeOieHHs Mexna o
HACBIIEHHOCTH COBPEMEHHBIX OOIIECTB CPEICTBAMH MAacco-
BOI HH(OpPMAIIHH.

2. U neonorndeckast BAXKHOCTh MEMA U MX BIMSHUS HA
CO3HAHUE ayTUTOPHH.

3. BelcTpelil pocT KonMYecTBa MeIUHHON HHGOP-
MalyiM, YCHJCHHE MEXaHH3MOB YIpaBICHUI €10 H ee
pacrpocTpaHeHus..

4. VIHTGHCUBHOCTb NPOHUKHOBEHMS
OCHOBHBIE JIEMOKPATHUECKUE TPOIIECCHI.

5. TloBbimeHne 3HAYMMOCTH BH3YaJbHOH KOMMYHH-
Kaud W WHQOpPMAIMd BO BCEX O00NAcTAX OOIIECTBEHHON
JKHU3HU.

6. Heo6x01uMOCTh 00y4eHMsI IIKOJIBHUKOB/CTYJCHTOB
C OpHEHTAIMel Ha COOTBETCTBHE OYIyIIHM TPEOOBAHHSIM.

7. Hapacraronue HallMOHaIbHBIE U MEXKAYHApOIHbIE
HPOLECCH IPUBATH3aMN HHpOpMaLyH. [2]

Wudpopmanmonnslii  riobanmu3M  BBLIBHI  oOree,
CXOJICTBO B YCIOBHAX M OOIIECTBEHHO-TIONUTHYECKOMH,
IlyXOBHO-00pa30BaTEeNbHOM KU3HHU CTpaH MUpa. B pesymnbrare
3TOTO:

- TIpeXJIe BCEro, YKPeIusieTcsl IpU3HaHue Toro Qakra,
4TO OIHMM M3 pa3yMHBIX IIyTeil  CTaHOBJICHUS
HNPOTPECCHBHOTO OONIECTBa HAa CaMOM BBICOKOM YpPOBHE B

Meaua B

MHpE  SBISICTCS  CTPOMTENBCTBO  JEMOKPATHYECKOTO U
HPaBOBOTO TOCYIAPCTBA,;
- BO-BTOPBIX, CTaJO HEBO3MOXXHO OTPHIATh, YTO

OJIHUM M3 TJIaBHBIX YCJIOBHH IEMOKPAaTHYECKOTO U MPaBOBOTO
o0mIecTBa  SBISIOTCS CpPeICTB MaccoBOW HWH(pOpMAIHU
CTpaHBI;

- B-TPETBUX, BO3POCIHM BO3MOXXHOCTH pacHpoCTpa-
HEHUs TIepelOBOrO OMbITA, JOCTHTHYTOrO B  00JacTu
nubepann3anny NeYaTH pa3BUTHIX CTPaH;

- B-UCTBEPTHIX, CO3/1aHbl U BHCAPCHBI MHOTUEC BaXKHBIC
MEXIyHapoOAHbIE  JIOKYMEHTBI,  CIIOCOOHBIE  OXBaTHTh
MEXIyHapOIHbIC IKOJIbI )KYPHATUCTHKHY;

- B-ITBIX, B IMpecce CTpaH MHpa MPHBBIYKA
HaOJIOaTh JIOKAIbHYIO CHTYAllMI0 B MEKAYHAapOIHOM
Macmrade, IyMaTh O Hel, OLCHUBATh €€ U, UCXOJs U3 3TOrO,
(hopMHpPOBaTE MHEHHE MHPOBOTO COOOIIECTBA O CHTYallUH B
TOW WM MHOM cTpaHe cTanma Gosee momyisipHod. VI mMeHHO
9T (akTop TpaHCHOPMHUPYIOT MUP B LENOCTHYIO MH(pOpMa-
[MOHHYIO Cpexy.

Crenyer mpu3HaTh, YTO CErOAHS MOIb I'OCYAApCTB,
UX TOTCHLIHAN M3MepseTcsl YpOBHEM BIaJeHHS OOJBIIUMU
obovemamu uHpopmamuu. Ho camoe riiaBHOE, YTO KOHKY-
pernusi B chepe obmamanus wuHbOpManMel ceddac Kak
HHUKOT/Ia 0c000 BEHKa.

CaM 3TOT mpolecc YCKOpSeT MNPUHATHE pEIICHUH,
pa3BUTHE MEXAYHApOIHOW XYPHAIMCTUKM W, B KOHEYHOM
cuere, 0000IICHHE XapaKTEPUCTHK MHPOBOH KYPHATHCTUKH.
B 3TOM cMbIClie JOBOJBHO OOBEMHAs CTaThs IHCATEIS,
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nyomuiucta u ydeHoro m3 CaymoBckodt ApaBum Amm OeH
Nbpaxuma an-Humna «Boctox u 3amax: orpaHuueHus Hu
¢dakroper  BozzeiictBus»  (URL:http://www.altasamoh.net/
Article.asp) 3aTparuBaeT HOMYJSIPHYIO B HACTOSIIEE BpeMs
npobiieMy «auanora KyinbTyp». YKazaB Ha TO, YTO JHANOT
KyJbTYp Ha4ajcs ¢ MOMEHTa BOSHUKHOBEHHS McIaMa ¥ 4TO OH
HUMeeT OUYCHb JOJITYI0 HCTOPHIO, aBTOp Jajee MEepeXxomuT K
aHanM3y COBPEMEHHOTO JTala B3aUMOJECHUCTBUS KYJIBTYD,
KOTOPBIH, COTJIACHO €ro IpEJCTaBJICHUIO, IIePeKUBACT
KPHU3HCHBI TepHoA. ABTOp IOJlaraeT, YTO TaKOW AHAior
OyzeT 3¢ (eKTUBHBIM TOJIBKO MIPU COOIOICHUH PAAA YCIOBUH,
a UMeHHO: o0e ctopoHbl (Boctok m 3amam) nOmKHBI OBITH
PaBHOMPABHBIMH, YMETb CIyHIaTh M HE OOAThCA APYT JIpyra.
(3]

Cpenn 3amad, KOTOpBIE OBIIM YETKO M IIPaBUIIEHO
OIIpeZeNICHbl, Ha HaIl B3IJIA], HanOojee aKTyalbHOW It
MHPOBOTO MEJIMAIPOCTPAHCTBA BEICTYNAeT as poilb H
3HAUCHHE B HEM MEXAYHAPOJHOW >KYPHAJIHCTHKH, a TaKKe
HALMOHANBHOH ’KypPHAINCTHKH.

"MexayHapogHas O KypHauHcTHKA", '"3apyOexHas
JKYpHAJIMCTHKA", KKIBIH M3 3TUX TEPMHHOB XapaKTEPH3YeT
co0OH OmpeAeNeHHbI acleKT '"MHPOBOHW KYpHAJTUCTHKH'",
KOTOpoe ymoTpeOmsiercss B 0Ooiee IIMPOKOM CMBICIE. OTH
ONpe/IeNICHNs, B 1IENIOM, COJAEpXaT B cebe KOHKPETHYIO
OLICHKY, KOHKPETHBIE CMBICIIOBbIC 3HAYECHHS M CBSI3H.

PernonanpHas )KypHaINCTHKA, KOTOPash YIIOMUHAETCS
B CTaThe, HAPUMeED, XKYPHAIUCTHKA apabCKHX rocyxapcTBo,
KypHanmuctuka ctpan CHI, a Takke >KypHalIMCTHKa €BpO-
MEHCKUX M aMEpUKaHCKUX CTPaH, SBISETCS 4YacThio oOmien
MUpPOBOH XypHanucTuku. IIpaBna, sApoM MHpPOBOH >KypHa-
JIMCTHKHU SIBISIETCS] JKYPHAJINCTHKA SKOHOMHYECKH M TEXHO-
JIOTHYECKH Pa3BHUTHIX CTPaH, MMEIONIUX OoraTble TPaauIMU U
OIIBIT JKYPHAIHUCTCKON NIeSITEBHOCTH, IPEXIE BCETO, TaK XKe,
KaKk W BbIpaxeHua" MupoBas Jureparypa’, '"MupoBoe
nuckycctBo". HezaBucumo pa3nmuuuii B colmepKaHUM, Ha
NpaKTUKe BCE OSTH TEPMUHBI IIHPOKO HWCIONB3YIOTCS B
3Ha4eHNH UHOCTpaHHBIX CMU.

CrenyeT Takke OTMETHTH, YTO B OOJBIIMHCTBE 3aIaj-
HBIX CTpaH Hapsily ¢ BOIPOCOM O 'KypHalHCTHKe" IIMPOKO
HCIIOJIB3YIOTCSI TEPMHUHEBI "CpeIcTBa MaccoBOW MH(popmarmn',
"MaccoBble KOMMYHHUKaIMU", TO €CThb 'CpeACTBa MacCOBOM
nHpopmarmu",  "CpemcTBa  MAacCOBOW  KOMMYHHKauH"
OTHOCSTCS B TIEPBYIO OUYepeb, K KOMIBIOTEPU3UPOBAHHON U
AIIEKTPOHHOW CHCTEME HH(POPMAIIUH, Pa3IeICHHON B CETH.

Tak ecTb JI Ha CaMOM JIeJIe YeTKOE pa3lIine MEKAY
sTuMu TepmuHaMu? [Ipexze ueM oxapakTepu3oBaTh IMOHATHE
"MEXIyHapOIqHas >KypHAINCTHKA', CTaBIlee B HACTOsIIee
BpeMss ofHOW wu3 crenupuuecknx cdep OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKOH JIESTENFHOCTH B OOIIECTBE, YMECTHO YKa3aTh
Ha HEKOTOpble (aKTOpBl, CHOCOOCTBOBABIIHE OypHOMY
pasBUTHIO 3TOU cdepsl BO MHOTHX cTpaHax mupa. K HuM
OTHOCSTCS: IKOHOMHYECKHil (hakTop (CTAaHOBICHHE YHHBEp-
CaJIbHOTO 3KOHOMHYECKOTO MPOCTPAaHCTBA - T.e. TIJI00aim-
3aI¥s1 S5KOHOMHYECKUX MPOIECCOB C YyJacTHEM BHOBb (OPMH-
PYIOIIUXCS CTpaH M PETHOHOB), TEXHOJOTHYECKHH (hakTop
(ILIpoOKO pa3BHBAIOTCS MH(OPMALMOHHBIE TEXHOJIOTHH U
KOMIIBIOTepPHBIE KOMMYHHKAI[Md BO Bcex cdepax, riaobda-
JIM3UPYIXOTCSI KOMMYHUKAIITMOHHBIE TEXHOJIOTUH, PACTET YUCIO
OTKpPBITBIX ~ OOILIECTB), HPUPOAHO-IKOJOTHUECKUiT  (akTop
(mpupoxHble GoraTcTBa M BHYTPEHHHE PE3EPBHI IPH3BAHBI
OOBETUHATBCS W Pa3BUBATBCS), TYMAaHUTapHBIA (akTop(
TYMaHHW3aIUs CTBHIKOB OOIIECTBAa, HAyKH U OOpa3oBaHUSA.
I'ymanuTapHsIi (akTop mpeAnonaraeT Takke (GOPMHUPOBAHHE
U LIUPOKOE PACHPOCTPAHEHHE MEXKIYHAPOIAHBIX OTHOILLEHHH,
OCHOBAaHHBIX Ha HACIX T'yMaHU3Ma, paBC€HCTBA, B3aMMOYyBa-
HKEHUS, YTO CIIY>KUT COJMKEHUIO HAPOAOB).

Iepeuncrnennsie  pakTophl Ha TIOBECTKY JHS
MOCTaBHJIM BOIIPOC O HEOOXOAMMOCTH pealu3aluu (HyHKIIHH
CMMH B kayecTBe aKTHUBHOI'O HAOMIONATENsI W MHTEPIIpeTa-
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TOpa BaXXHBIX COIMAJIBHBIX MPOLECCOB INIOOATEHOTO MacIiTa-
0a, peanu3aluu 3TON 33/1a4 Ha BEICOKOM IPO(ECCHOHAIBHOM
ypoBHe. OcBellleHHe MPOIECCOB, TPOUCXOASIINE B MHPOBOM
Macutabe, HHTEpIpeTauuss COOBITHI O0OLIEMHUPOBOI 3HAYH-
MOCTH TIOMYyJSIPHOM MaHepe, aHadW3 U HCCIENOBaHUE B
pakypce 0OIIeueoBeYeCKUX MEHHOCTeH — MHCCHIO BBINOJ-
HEHHsl OTOW 3ajadu OepeT Ha cels, MpexIe BCEro MExIy-
HapoHas )KypHATUCTHKA.

Eme onHmMM BaXKHBIM acHEKTOM SBISETCS TO, YTO
MEXyHapoAHas >ypHAJIUCTUKA HEPasphIBHO CBA3aHA C
IUIJIOMATHeH, KoTopas yaensieT ocoboe BHUMaHHE HE00XO-
JUMOCTH HIUPOKOTO HCIIOJIBb30BAHUS COLUATBHBIX, MPABOBBIX
U TIOJIMTUYECKUX HOpPM B3auMojeicTBus HaponoB. Haumo-
HaJbHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH, LIEHHOCTU, MEHTANbHBIE U
HPaBCTBEHHbIE HOPMBI, TpPAJWIUH M YOSXKIEHHS TaKKe
SBIAIOTCS  CTPYKTYPHBIMH  3JIEMEHTaMH  MEXKTyHapOIHON
JKYPHAJIACTUKH.

OnmHako B pe3ynbTaTe CMEHBI (opMamuidl cucTeMa
CPeACTB MaccoBOW HMH(OpMamuu B KaXIOW CTpaHE CMOIJA
aaNTHPOBAThCA K PA3IMYHBIM CHUTYalUsM B Pa3IHIHBIX
COIMABHO-TIONIUTUYECKHUX yCIoBUsIX. HezaBucumo ot Toro, B
Kakoil ctpaHe ¢yHKunoHupyror CMU, MOXKHO yBHIEThH, YTO
JKYpHAJIMCTHKA BO3HUKJIA KaK IPOIYKT, OTPAKCHUE PealbHON
nerictBurensHOCTH. OT 3TOro (hakTopa 3aBHCUT M TO, YTO
HallMOHANbHAsl )KYPHAINCTUKA B KaXIOH CTpaHe MMEeT CBOU
0COOCHHOCTH.

B sTOM cMmbICTe, KaK CBHJETENBCTBYIOT IPHMEPHI U3
ucropun CMMU, eBpomeiickass KOHTHHEHTAJbHAs JKypHAJIHC-
THKa, HECMOTPS Ha TO, 4TO (PYHKIHOHHUPYET B apeaje JaHHOTO
KOHTHHEHTa 3HAYUTENBHO OTIMYACTCS OT TPaAUIMOHHAS
OpHuTaHCKas MEINAaCHUCTEMBI, IOCKOJIBKY MOCIERHsS (GopMu-
poBajyiach B paMKax APYToro MOJUTHYECKOTo KOHTeKcTa. B To
BpeMs KaKk Ha KOHTHHEHTE B TEUYCHHE MHOTHX BEKOB
TOCIIOJICTBOBAJIA POMaHO-TEPMaHCKasl IpaBOBas CHUCTEMa, B
BenukoOpuranun geiicTBoBaa cucTeMa OOHIMX — IIPaB.
TomydueHHbIe B HTOTE HaHHBIE TTOATBEPXKIAIOT BBIBOJBI O TOM,
YTO B CETOJHSIIHEH >KypPHAIMCTCKOM IMpakTHKe, MO3BOJISIO-
miell  KOHCTPYHpOBaTh TJO0aNbHOE WM HAalHOHAIBHOE

MENUAIIPOCTPAHCTBO, LIUPOKOE MIPUMCHEHUEC HaxoauT
KOHUICTIUA «APYTrux» (6I/IHapHa${ ONITO3UIHUA «MBI — OHUN /
«CBOU — '-Iy)KI/Ie») B Kaue€CTBEC MOACIU JJid CO3JJaHUuA

Mequaobpa3oB ¥ HHGOPMAIMOHHBIX KAPTHH, a TAKIKE UMEEeTCsl
OTpe/IeNIeHHbIH Ha0Op AUCKYPCUBHBIX MPaKTUK[4].

C TOYKHM 3peHHs MHPOBOW >KypHamHCTHKH EBpoma
CUHMTAETCSl CAMBIM Pa3BUTHIM KOHTHHEHTOM B cMbiciie CMIU.
Bce Gonpmre eBpomeiickux cTpaH oOpamaroTes U K MPaKTHKe

sxkypHamuctuku CIHA, xorga peds uaer o6 orenke oO6rero
OOJIMKa CHCTEMBI JKYPHAJIMCTHKH Pa3BUTBIX CTpaH |
MPUCYIIUX UM BCEM MPUHIIUIIOB PAa3BUTHSL.

B nenom, B HacTosilee BpeMs MPUHLUINBI Pa3BUTUSL
JKYPHAJIMCTUKU Pa3BUTBIX CTPAaH MHpPA OINPEAENAIOTCS Clie-
JTYIOIIVIMI OCHOBHBIMHU OpTaHHM3aIIMOHHBIMU (haKTOpaMu:

1. HenpepslBHOE yBelMMUeHHE KOJIMYECTBA TEICBHU-
3WOHHBIX CTAaHIMH, Ta3eT M JKypHAJIOB, MX pa3HooOpasue,
YBEIMYEHHE KOJIMUECTBA M OXBATa ayAUTOPHUH;

2. Hamuuyne TmTOCTOSHHOW KOHKYPEHIMH MEXIY
MEYaTHBIMU U ayJHOBU3YaNbHBIMU U 31eKTpOoHHBIMUH CMU;

3. CHmXeHHE YPOBHS KOHIIGHTpAIMs CPEICTB Macco-
Boii mHpopmanun B cTpaHe. [IpoGnema oObeanHEHHS UX B
KpyNHBIE HAl[OHAIBHbIE M MEXIYHapOIHbIE KOPHOPAIHU
pemraercs B pa3HBIX CTpaHax M0-pPa3HOMY;

4. BimsiHMe MaccMeia pa3BHTHIX CTpaH Ha Pa3BUTHE
CpPEJICTB MacCOBOH MH(OPMAIINH B IPYTHX CTPAaHAX M JIp.

ITomuMo »3THMX OOIMX 9JEMEHTOB, CXOJCTBO U
OMM30CTh B TEMAaTUKE CPEACTB MAacCOBOW HWH(OpMAIHH,
JEHCTBYIOIINX B HACTOSINEEe BpeMsl B JAPYTHX CTpaHax, a B
psime ciydaeB W COONIOAEHHE €AMHOOOpas3ws, SBIISIOTCS
OCHOBHBIMH XapaKTEPHBIMH YePTaMH COBPEMEHHOH MHPOBOI
KYPHAIUCTUKH.

I'moGanpHOE MenMa NMPOCTPAHCTB O He H30exano, K
COXKAJIICHUIO, 3apaKCHUs TOTAJIUTAPHBIM IyxoM. To, 4TO
paHbIIe W 0€3 TOro He CIMIIKOM ONTHMHCTHYHO Ha3bIBaIN
BCEMHPHOH <«IIayTHHOW» WM «CETbI0», TEHeph CIOBHO
pacTBOpPEHO B BO3AyXE, MEIMA-BUPYC MHPOHHK B MO3T, H
MEePBOHAYANBHBIH BOCTOPT OT OTKPBIBIIMXCSI BO3MOXHOCTEH
CMEHMJICS OCO3HAaHHEM TOTaIbHOrO KOHTpois. ConmanmbHbIe
CeTH MOHHTOPATCS CIICHUANBHBIMH KHOEpApY)KHMHAMH Ha
[peMeT SKCTPEMH3Ma, COCTOSIIETO B Jlaiikax u pernoctax[5].

BmMmecTo BBIBOZA CileiyeT OTMETUTB, YTO IIPU aHaIH3e
MHPOBOH KYPHAIUCTHKH HEBO3MOXHO IIOJIHOCTBIO OXBAaTHTh
BCE MPOUCXOAAIMINE B HEH IPOIECCH], HOBBIE TEHACHIH,
koHeuHo. Ho B TO ke BpemMs ydeT COXPaHHBIINXCS
HAIMOHANBHBIX OCOOGHHOCTEH 0e3 IOAphIBa HAI[MOHAIBHBIX
HWHTEPECOB U ONpeieNeHre MPUHIIMIA, KOTOPhI B Kakoil-To
Mepe 3 deKTHBeH B mpomecce CTpeMIeHHsT K HHPOPMAIHOH-
HOMY OOIIECTBY, SBJSICTCS HEOOXOMUMOM 3amaueit s
COBPEMEHHOI HallMOHAIBHON JKypPHAIUCTHKHU.

Pe3kue TeMnbl riiobanu3alMd ¥ COBPEMEHHBIH JKH3-
HEHHBIA IUKJ, HAy4YHO-TEXHUYECKUI Mporpecc, HOBBIE HH-
(hopManMOHHBIE TEXHOJIOTHH MEHSIOT HaIly KHU3Hb, OOIIECTBO
B IenoM. B 3Tux ycnmoBuSX MeHSIOTCS U TpeOOBaHUS
00IIecTBa JIMYHOCTH K )KypPHAINCTaM.
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THE ROLE AND STUDY OF LEXICAL RANKING LAW IN LINGUISTICS
Abstract

This article discusses the emergence of the term graduation in Uzbek linguistics, the study of graduonymy. It is noteworthy that
the research on the leveling of the Uzbek language is also recognized in world linguistics. The obvious manifestation of hierarchy
in the synonymous series shows that the phenomena of synonymy and gradunomy are closely related to each other. The order in
which the exact synonyms are given in the dictionaries is expedient if it is done on the basis of hierarchy. Similar issues in the
article are proved by examples.
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POJIb U U3YYEHUE 3AKOHA JIEKCHYECKOI'O PAHXXUPOBAHUS B IUHI'BUCTUKE
AHHOTAIHS

B nanHOI1 craThe paccMaTpuBacTCs BO3HHKHOBEHHE TEPMUHA Tpajanus B y30€KCKOM S3BIKO3HAHUH, W3yYCHHH TPaJTyOHHMUH.
[IpumMedaTensHO, YTO UCCIENOBAHUS IO BHIPABHUBAHHIO y30EKCKOTO SI3bIKa MPU3HAHBI M B MUPOBOM JTHHIBHCTHKE. OueBUIHOE
MPOSIBIICHHE MEPAPXUN B CHHOHUMUYHBIX PSAAaX MMOKa3bIBACT, YTO SBJICHUS CHHOHHMHHU U TPAIyHOMHH TECHO CBS3aHBI APYT C
npyroM. ITopsaok, B KOTOPOM TOYHBIE CHHOHHUMEI JAIOTCS B CIOBapsX, [eJIecO00pa3eH, €CIH 3TO AENaeTcs Ha OCHOBE HEPAPXHUH.
TTomoGHBIC BOMPOCHI B CTAThE MOATBEPIKIAOTCS IPHMEPAMH.

KiioueBble ci10Ba: rpayoHUMHUs, FpagyUpOBKa, CHHOHHM, CJIOBaph, I3bIKO3HAHUE, IEPHO/.

JJEKCUKAJIA JAPAXKAJIAHUII KOHYHUATHUHUHT TUWIIIYHOCJAUKIATH YPHU BA YPTAHWINLIA
AHHOTALUSA
Ymby makonana V36ek THIITYHOCIIUTHAA JapakalaHUIIl TEPMUHWHUHT Taino OYIWmM, TpaZyOHUMHSHUHT YpraHWITHIIN
Xycycuna cy3 6opaim. V6ex Trnnna JapakalaHUII OYiidya amalira OMMPWITaH TaIKHKOTIAPHUHT OyHE THIIIYHOCITHTHAA XaM
TaH OJIMHTAaHW JUKKATra ca3oBOpIup. JlapakalaHWIIHWHT CHHOHMMHUK KaToplAa SKKOJM HaMO€H OYIWINM CHHOHUMHS Ba
IPalyHOMHS XOJMCATAPUHUHT OUp-Oupura yambapuyac OOFIMKINTHHKA KypcaTuO Oepanau. AliHaH CHHOHMMIIADHUHT JIyFaTiapnaa
OepITHII TapTHOM JapaKallaHWII F03acHaH aMalira OIIMpUiIca, Makcajara MyBopuk OVmaau. Makonana my kabu macamanap

MUCOJIIap OpKaJIn HUCOOTIIaHTaH.

Kanurt cy3nap: rpanyoHuMus, japakajlaHull, CAHOHUM, JIyFaT, TUIIIYHOCIIHK, AaBp.

Kupum. nMHUHT Yerapacu WHCOHHUHT OWJIMIN Japa-
JKacura Kapab OenrmiaaHaad. BakTHUHT W3MHUIAH YUKHO KeTa
onMaraHiai, xap KaHOoail Tapakkuér Oockudm ¥3 Tamad Ba
MEB30HJIapHTa 3ra 0yIaau Ba yH/Ia KWIHHAIUTaH STHIAIAKIAp,
KamguéTnap, y3rapuiuuiap xaM LIyHra spamia OyIMoru Tanad
strnaan. dannap UHTErpaTCUsICH JOMpacuIa amMaira OIIUpH-
naérran Oapya TaKMKOTJIAap SHTH OJaMHM Ba HWHCOHJIApAa
SHIM4a AyHEKapalllHU MIaKJUIAaHTUPMOK/A.

Beocura 6m3 ky3araéTran OOpIMKHUHT CHPIIApH XaJIN
TyraHMmacJIup. YHAaru 1ozara KenaéTraH >KaMHKH XoJaTiap
xap Oup daHma ¥3 akCHHM TONAAM, >KyMJIaJaH, THIIIIYHOC-
TMKIa XaM. Twi Ba skaMusAT OHp-OMpHAaH axpaiaMac XOauca
SKaHJIUTH, OOpJMKHUHT TWJIJArd akch Xakujaa ranupuod
YTUpHIIra XoxKaT HyK.

JKaxoH THIIIYHOCIUTHIA JIMHIBHCTHKA Oyiinua QyH-
JMAMEHTA TaJKUKOT HATHXXKaJapHHU aMaTuéTra TaTOMK JTHII
HyHaIMIIUIa amMaiuii TaAKUKOTIApra KeHT axaMusaT OepuO
KeJMHMOKIa. XycycaH, ¥30eK THIIIYHOCIHTHAA XaM. 3epo,
THIAH aMannid QolmamaHuIl camapaJOpJIHTHHU TabMHUH-
Jamja SHTY WIMHHA TaJKUKOTIAp acoCHil BocHTa cudaTHma
HaMOEH Oymamu. V36ek THJILIYHOCJIUTHAA XaM “‘HazapusalaH
amanuérra”, “IMCOHMH MMKOHMAT — INAXC — HYTK TaMOWWIN
acocusa WII Kypaaura amainil ¢uimonorust oékka TypMOKIa
[3,4,5,9, 10].

TunHUHT MyKaMMaia Ba y3rapyBuaH TaOHaTH THIIIY-
HOCJIApHHU STHTH WJIMJIAPHY OYUINTA, KAII() KWINIITa YHIAHIH.
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WHcon Gonmamuruiad KapuryHda TypJIH Japaxanapnaa Oymaan:
&m )KuxataaH, kKacOui, ouNaBuid, Kaiipusarra kapad Ba X0Kaz3o.
Japaxa atpod-MyXUTUMU3a KyHAQINK Xa&Taa XaM ydpaTH-
OIMMU3 MYMKUH OYiraH TaOumii XomucanapgaH Oupuaup.
Macanan, owntana cu3 ypraHda ¢ap3aHi OYIUIIHHIUA3 MyM-
KUH, CH3HMHI ONAaHTW3 &KM aKaHTU3 Ba YKaHTHM3 KU CHHI-
JUHTU3 0op. B sxuxaraan ynapaaH OMpHM CU3JaH KUYHK,
Oupu 3ca katTa. Jlemak, Kuyuk — ypma — kamma JIeTaH Xyjoca
kenmu6 uynkamu. by danma rpagyornmus/ napaxkanaHdm 1ne6
IOpPUTHIIA/N.

Mag3yra oua agaOMETIapHUHI TaxJauiaM. Tuinaru
JapakaJaHWII XOJWCAcH IIy KyHTada SBbHU THIIIYHOCIHKAA
anoxyzra YpuHra sra OYiryH4a XyCyCHH TaIkUKOTJIap Ba
TapIUMOTIapaa Kaiin >tu6 kemuurad sau. JI.B.I4ep6a, O.
Ecnepcen, C.Jl.KaTtchencon kabu onumnap ¥3 AaBpuia
JapaxkalaHMIIl XOJUCacu XaKuaa ¥3 MyloxXa3alapHHH OWIIu-
pumras. C.JI.Karcuencon nyraBuif cHHOHMM Katopiap 0ab-
3aH OeNTy JapakallaHUIIH (GapKiIapura sra OYIINIIN MyMKHH-
JIMTHHY TabKUITIaHaN.

JapaxanaHuin KOHyHUSTHHH Qancaduil kuxarmaxn
yprauran O.B0o30pOBHUHI TAAKUKOT HIIKAA AapakaJaHUII
XOANCACAaHUHI KeIu0 YMKUIIM Ba YHU YpraHuiiga Oxauid
MaHTHUK KOUIAJapH acoc KMJIUO OJIMHIaHU aJoXuaa ybTudopra
Ba axamuATrra sra. JlapakaJgaHull XOAMCACUHMHI MaHTHKUI
KOHYHUSATJIAp: SMITUPHK, JUATEKTHK TapTHOIA TaXJIMI KHJIH-
HUOM ymOy XOJHCAaHWHT THJIIIYHOCIHMKIA YpHU KaTTa
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SKaHIUTHHU Kypcatun® Typubam. LI.OpudrxoHOBaHMHT Tpa-
JYOHMMUSTa OarvlUIaHraH WIMHI MM Oy XOIMCaHM XyzAa
coAga Ba TYUIYHApiIH YyCyldAa TaKIUM STraHIuru Y30ex
THJILIYHOCIHMIUA XaM Hepapxus, (pyHKCHOHUMUS, MapTOHH-
MU Xomucamapu Ownan Oup Karopia TpagyOHHMHS
XOIMCACHHUHT aXaMHUATH Ba YHUHT OOIIKa XoJucaiap OwiaH
€HMa-€H SKaHIIUTHHUHT UCOOOTHIHP.

lly maiftraya JieKCHK Ba IpaMMaTHK KaTerOpHsuIap
(hapKITMIHKIAp YCTYHIUIHIA aKpaTmian. KKHHYN TOMOHIAH
LIAKIM Xap XWJ, MabHOJIApU IKBUBAJCHT (“TEHr Ba3H’ Jaru)
alfHAHIMKIApUIMHA CHHOHUMUS cudaTnia yprauuimmd KeiauH-
. Bupok GapKIHIHKIapHU IMIAKIUTAaHTUPYBYM 03ainb EKku
Kymaiiu® OopyBuYM alHAHIMKIAp 3BTHOOPIAH YeTIa KEIH.
I'yoax — 6ona — ycnupun — tiueum cy3Iapu KaTOPHHU acoCaH
“€nr” cemacn Ompramrtupany. JIekuH ymoy OMpiamITHPYBUH
“€mr” cemacn ymOy KaTopAarn xap OHp C¥3 ydyH Typiu
napaxa nponacuaup. Jlemak, Ma3Kyp KBTOPHH YMyMUH “€m”
MabHO JKMXaTHIaH OWMpIalITHpagd Ba “EII HHMHI Japakala-
HYBYM THU3UMIAard MabHO Kuppanapu (1 ém (rymak) — 7 ém
(6oma) — 15 ém (Yemmpun) — 20 &m (¥urur)) ymapHU
tdapxnaiign. CyHrru iimmmapaa Oy kaOu JIEKCHK KaTtopiap
(MyHOCabatiap) TpagyOHUMHK (Iapaxkann) Katopiap (MyHO-
cabatmap) cudaruna kaOyn KHIMHMOKIA. AHIIANIAIAINKH,
Oy KaTtopaaH YpuH oiraH xap Oup cy3ra y3ura Xoc aifHaHJIUK
— (GapKIMIMK €KV CHHOHUMIIMK — aHTOHUMJIMK KaOU KOPHIIIYB
XYyCYyCHSTIapH XaM Xxocaup|[7]

TagkukoT Metonosaorusicu. Xap Oup ¢an cuHrapn
TWILIYHOCIIMK XaM Iy KyHrada y3ura Xoc TapakKuET WYJInHU
6ocu6 yrau. llyHra xypa THINTYHOCIUK UKKH XM HYHAIHII-
ra aKpaTUIaau:

1. AnpanaBuii ifyHanum;

2. 3aMOHaBUH HyHaUII.

TunmyHOCINK Tapuxuga CUCTEMaBHH-CTPYKTYP THII-
IIYHOCJIMKKA Kafap OyiraH IaBp KYNUHYA aHbaHABUH THIILIY-
HOCTHK Jn1e0 [opuTWiIagn. AWpuM oJuMiIap ‘“‘aHbaHABHA
TUINIYHOCIUK 'HH  “3aMOHABHH THIIIYHOCIUK HUHT 3HIIH
cudaruia TymyHaawiap. Aciauga yHOai smac. “AHbaHaBUH
THJIIIYHOCITHK *“ cO() XpOHOJIOTHK MAabHOHH, STHHU ‘XO3HWprava

OyyraH THJIIIYHOCIMK® MABHOCHHHM OWIIUpMaiigy, Oamku
THEOCOJIOTMK MabHO/a OWIMIIHUHT acOCIaHyBYM Ba OHTO-
JIOTUK HYKTaW Has3apJaH TUJ TaOHaTHra Ba MOXHSATHIA MKKU
xun EupamyBun Qan cudaruma O6axonaHagu Ba CHCTEMAaBHit
THJIIYHOCIHK Je0 OPUTHIYBYH THIIIYHOCIHKKA Kapama-
KapIlu Kyiunaau.

XX acpuunr 80-HmmtapunaH ¥30eK THINIYHOCIHTHAA
maiio  OynraH  rpagyoHUMUEs/IapaKalaHWII — XOAMCACH
CHHOHVMUS, AQHTOHHMHS XOIHCajlapura OyiraH WIMHH Ka-
panmapHu sHrunagy. JapaxanaHuIl KOHYHUSITH OOpIHKIAru
nesipmi  Oapya Hapcama, Xapakarda, Oenruaa, XojaTaa
yupaiiqu.  FOxopupma  xuuuk-ypma-xamma  TpagyoOHUMUK
KaTOpUHU KenTupMaauk. YyHkH Oy MOFOHA KYNI'MHA XO0JaT-
Japra Moc Tylla ONaju: Hapca-peaMeTiapra HucOaTaH Xam,
WHCOHTa HUcOaTaH Xam[6].

Twigarn napaxkanaHum OyTyH ojlaM JAapakaslaHUII
XOAWCACHHUHT MHBHKOCAArd KypuHUmmaup. LyHuHT yayH
XaM JIMCOHHH JapakaJaHWII MyaMMOCHHH IHAJIEKTHK (aiica-
(haHWHT MaTepus, YHHHT XapaKaTH, Y3TapHIly, TapaKKUETH,
MHUKJIOp Y3TapUIUIAPUHHHT cU(aT Y3rapunuiapura yTuo
OOopHIIM, WHKOPHH WHKOpP Ka0W KOHYH Ba KaTeropusuiapu
TAJIKUHJIAPU 3aMUHJIApUAA TYpHOTHHA caMapaid TaIKHUK THII
MYMKUH. [1]

I'pagyoHnmusi JneraHga KyNpoK OCITHHUHT —YcuO
Oopumm 3cra keiaau. YUyHKu Oenrunap napakaHd aHHK Kyp-
catub Oepa onamgu. cy3mapHUHT (MabHO) MUKIOPHH Kypcat-
KHYUra Kypa AapaXalaHUIIMHU acOCIOBYM TypyXJIaHTaH
Cy37ap KaTOPHUHH - IpaJyOHNMHUK JTyFaBHH KAaTOPHH TaIIKHII
sTanu. MacanaH, paHIIapHUHT O4YJaH TYK XoJaTra YTHUIIH
JKapaéHuIa OpajiKIa TypJId XU paHrIap HaMoEH Oyiaau.

TaxJui Ba HaTeKanap. beiarunn napaxanad kypca-
TYBYH CY3JTapHU OUPIAIITHPUII THINIYHOCIHKAA Y30K TapHX-
ra sra. Y30ex THJIIYHOCTMIHAA MAbHOCH JapaKalaHyBuH
Cy37ap KaTOPUHM aJIOXUAa Xouca cudarnia axXpaTHIIHA Ou3
Ammep HapowdHHMHT “MyxokaMaryn JyFaTaiiH” acapuia
yaparamm3. Acapna HaBouit “ diueu” xomatuau nhonanoBun
YIIa Mamxyp Japa’kagaHWII KATOPHHU KEeITHPAIH:

8

7

/

/

Ctonbeu2

0
& & <« & & & &
&) Q o) &) D
q,@ (§ @o S @ QS\ ‘bﬁ\o
& & & & & A@ &
¢ o & ® ¢ &

& &
¥ &

Bylok mionp ymoy IapaxalHUII KaTopujaa OHTTa
yMyMuil MabHO- M3THpOO 4ekuO, yHH udoianam MabHOCH
aTpoduaa OMpIAMIUIIMHY Ba “ HHYKAPMAK’ SIbHH KyJa macTt
0BO3/Ja, WY-WYMJAHH HWHFIAMOKIAaH ‘‘XOH-XOM WHFIaMOK’
SpHN OajlaH/A OBO3JAa Y30K HHFIIAMOK C¥y3ura TOMOH Oeirn
JapaxacMHUHT  ycu®  OOpHMIIMHM  TapKUmWIaiau  Ba
TpaJyOHNMHUK KaTopmaru Oapya c¥y3/mapHH 3 IKOAMAA
MOXUpOHA KyJUlaiau. AnaOMETMMHM3HHHT Ty3anm Oamumit
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caHbpaTIapy OYJIMHIL, JUTOTA, MyOosaFa Kabu LIyHra yXIan
CaHBaTIap JapakalaHWII KOHYHUSTH OPKaJU (03ara Kenaju.
[Japakananum (rpaiyoHUMMHK) MyHocabatiap OumnaH
GoFJIaHTaH cy371ap KATOPHHH YMyMaH HKKH acoc/a:
a) Cod nuconuii acocnap;
b) Faiipunrconuii acocaa axpaTui MyMKuH. [ 6]
MeBanapHu aToBuu CY3JIapHUHI “MeBa”’ I'MIIOHUMHK

yscura, KyKkaT XWUIAPUHU AaTOBYM CY3IapHH “KyKar’
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THIIOHVMYK YsICH/Ia OUpIIAIINIIY FaHPIIINCOHUH oMuiaup. By
kabu macananap P.CadapoBa Tomonugan[8] TaakuK 3THITaH.
Bynnan rtamkapu, Hopusa Boxumoanunr “Hemuc Tuimaa
JIEKCUK-CEMAaHTUK TPaAyOHHUMHUs” HOMJIM WIMHKA WIIN OyTyH-
JKaxOH THJLIYHOCIapU TOMOHUJAAH SHIHIMK cudaThaa TaH
omuHaU. By ¥30eK THINIYHOCITMTHHUHT YHHAKaM FOTYKJIapH-
naH 0¥y,

Cy3 MabHOCHIAry AapakalaHyBYM Oenrd Xxap Oup
TypyxJa Typiuda OYIummM MyMKHH. YOy Typiaudaauk Oup
TYypyXIar# cys3nap sS’bHH HapagurMaza Mabiym Oup Oenru-
HUHT O3MUMK €KMW KYIUIMK Japaxkacura kypa dapkiaHagm.
P.)Xa66oposa, C.FuécoB Ba M.HapsueBamap ¥3 wamuid
WIUIapHIa C¥3 MabHONApHAa AapakalaHUIl MyaMMOCHHHU
anoxuna TaIKUK 3THO, Imaxc wkoOmid 06axo cudarmapu Ba
MIAXCHU €I JKUXATHOAH TaBCH(IIOBYM OTJIAPHUHI MabHO
TapkuOHM TaBcH(UIA THINIYHOCINKKA OMPUHYM MapTa Oenrn
Japaxacu, mwkobuii 0Y¥EK mapakacu cemanapd KaOW TYNIyH-
vanapau  kupuraunap. Ilynunrnek, C.FuécoB “nexcuk
rpagyai onmo3uuusuap” (1apakadaHUII JTyFaBUil KaTOpIapH)
TYIIYHYaCHHH KHPHUTAIN Ba KyWHAar#d KaToOpJIapHH aXpaTHO
Oepaau:

YMmymuii wxo0uit 6axo: Ty3yK-IypycT-sXIIN-aXoHuo0;

Tamky mwxoOuid 6axo: YUPOIIH-KYpKaM-CyITyB-TY3ai-
3e60 [11].

JlekcuK CHHOHMMIIAp TaxJWJ KWIMHTAaHZAA Japaa-
JIAHWII SIKKON Ky3ra Tanutanaaw. Jlactina®d A.XO0XHEBHUHT
“¥36eK THIH CHHOHUMIIAPHHHHT H30XIM JIyFaTh’a “1apaxa’”
TEPMUHH WIUIATHITaH Oynca-ma, Oy Tynuruda ound Oepwi-
maran. IyHuHr yays “Y36ex THIMHHHT H30XIH JyFaTi”
SPATWINII KapaCHUIa CHHOHUM CY3JIapHU OepHIll TapTuOHa

Xap XWUIMK Ky3aTwiagy. JlapaXalaHWIIHWHT THIga V3
YPHUHY TONUILY JIyFaTIapaarid 0ab3u TyIIyHMOBUMIHKIAPHU
TyFrupaaian. Xap Oup CHHOHUMHEK KaTop Kaicuaup KuxaTaaH
JapakanaHagi: MabHO, yeiyO kabu. “Y36ek THIM CHHOHMM-
JAPUHUHT HW30XJIM JIyFaTH HU YpraHuil jkapa€Huga Kyruiad
XO3UpPIH HYTK MebEpiiapura TOFpPH KelIMalIWraH YpHHIap
Ky3arwiagy. By, anbatra, yma naBp cuécartn 6ormmk. Jlyrar-
JTaH MHUCOJI KeITHPHO YeKITaHaMU3.

BEUYOPA, IIVPJUK, BOKKHII, VKCH3,
HOTABOH, OXH3, A®TOJA. [12. 60-06]. Aumnwmii,
Taaccyd yHFOIOBYM XOJIATIH, HOUOP XouaTiau. [lypaux cy3una
Oenrm  mapaxacu KywIMpoK. bHoéxuw KYympoK —omauii
cysnamysra xoc. Ooscu3, HOmagoH CY¥3napujia MIOKCU3IUK
OTTEHKAaCH KYWIMpPOK. Yxcu3 KaM KymmaHagu. Agmooa
sckuprad. CHHOHMMHK KaTOp H30XJIaHaéTraHga Oewopa Ba
HOmMasoH cy3nmapura w30X Oepwimarad. Agmooa cy3u 3ca
3CKUpraH c¥y3 xucobiaHMaiimu Ba Oy cy3 Xxo3up Xopasm
[meBacHIa aifHaH CaKJIaHHO KOJTaH. Ykcus cy3u “/leBoHHU
JyFaTH-T TYpK” acapujia KyHumarmda KeaTupmiamd: OKcjis-
€TUM, HUMa KWJIApUHU OMIMOBYH, YKCH3. XO03UPTH KyHIa Oy
CY3HMHT VKCUK BapHaHTH CaKJIaHUO KOJIra Ba KyHeau VKCUK
nbopacu TapkuOuaa KYpoK KyUTaHAIH.

XyJoca Ba Taksmduiap. lapaxalaHuil Typiau WIMUN
WILIAPHUHT TAJKUK OOCKTH OyiraHu Oy MacaiaHUHT Y30eK
TWJIIYHOCIUTHA aHYa PUBOXKJIAHTAHUIAH JAJoNaT Oepaj.
lynuHraek, napakajaHUIl XOAUCACH Y30€K THINAA KYTPOK
CHHOHHMHS XOJAWcCacura xoc OynraHmurd cababiu yHUHT
JIEKCUKOTpadUK axaMHATHHU CHHOHHMMIIAp JOMpPAcHIa Ky3a-
THUII MyMKHH.
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THE FUNCTION OF ARTISTIC SPACE IN THE NOVEL "RETURN TO PANJRUD" BY ANDREY VOLOS»
Abstract
This article deals with the topic of the path, the road, which characterizes the space in which the hero of the work falls - mainly
the space of the city, where the author expresses the universal needs in search of happiness and justice.
Key words: supertext, discourse, architectualitytopos, locus, space, artistic space.

OYHKIUA XYJOXKECTBEHHOT'O IIPOCTPAHCTBA B POMAHE AHAPESI BOJIOCA «<BO3BPAILLIEHUE B
MMAHIUKPY JI»
AHHOTAIHS
B nmanHO# cTaThe paccMaTpuBacTCATEMa IYTH, JOPOTH, Onarogaps KOTOPOW XapaKTEpHU3yeTCs TO MPOCTPAaHCTBO, B KOTOPOE
MOMAaeT Tepoil MPOW3BEACHHS — B OCHOBHOM 3TO MPOCTPAHCTBO TOpPOJA, TJCABTOP BBICKA3bIBACT OOIICYCTIOBEUCCKUE

HOTPEOHOCTH B IIOMCKAX CYACTBS U CHPABEIHBOCTH.
KnioueBble MOHATHA: CBEPXTEKCT, AUCKYPC,
HMPOCTPAHCTBO.

apXUTEKCTYaIbHOCTD,

TONOC, JIOKYC, HPOCTPAHCTBO, XYJ0KECTBEHHOE

ANDREY VOLOS «PANJRUDGA QAYTISH» ROMANIDAGI BADIIY MAKONNING VAZIFASI
Annotatsiya
Ushbu magola yo‘lning mavzusini gamrab oladi, buning natijasida asar gahramoni tushgan makon — asosan, bu shaharning
makoni bo‘lib i, u erda muallif baxt va adolatni izlash uchun umum insoniy ehtiyojlarni ifodalaydi.
Kalit se‘zlar: super matn, nutg, me'morlik, topos, lokus, makon, badiiy makon.

Craryc BOCTOYHOTO TONOCA, 3HAYMMOCTH €r0 B
UCTOPHUKO-KYJIBTYPHOM W TEOIOIUTHIECKOM OTHOIICHHSX,
CBSI3aH C €ro BHYTPEHHEH CIIOCOOHOCTBIO TIPHBOJWUTH K
CO3J]aHHIO0 OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, CBEPXTEKCTa. A JJIsI 3TOrO
B pomaHe A. Bosoca umerorcst Bce Nmpeanocbuiku: 1) Hanudue
UCXOMHOr0 MH(a, JIeKAIIEro B OCHOBE MAIBHEHIINX XyJO-
JKECTBEHHBIX IMOCTPOCHUI; 2) CTPYKTypHas Ba)XHOCTh MeCTa
JIEUCTBUSI, E€OWHCTBEHHO BO3MOXHOTO IUISI Pa3BEPTHIBAHUS
OIIHCAaHHBIX COOBITHH M CTAHOBSILIETOCS OJHUM H3 «T€POEB»
JUTEPAaTYPHOTO TPOM3BEIACHUS; 3) «OCOOBI OTHMEUATOK»,
KOTOPBII HOCAT Ha cebe JTuTepaTypHbIe Tepou; 4) ocoOble Xy-
JI0)KECTBEHHBIE XapaKTEPHUCTUKH FOPOJCKOTO IIPOCTPAHCTBA.

ITox xponotornoM baXTHH NMOHMMAaeT MpeXIe BCEro
«hOpMaIBHOCOIEP)KATENBHYIO  KaTETOPHI0  JINTEPaTyphD»,
KOTOpasi BBIPAXKACT «CIUSHUE NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX
IpUMEeT» B XyJOXKECTBEHHOM IenoM. «Bpems 31ech
CTyIIaeTcs, YIIOTHACTCS, IUIIEeT OH, CTaHOBUTCS
XYIOXKECTBEHHO 3PUMBIM; IPOCTPAHCTBO K€ HWHTEHCH(H-
IIUPYETCsI, BTSTUBACTCS B BIKEHHE BPEMEHH, CIOXKETa, HCTO-
pun. IIprMeTs! BpeMeHM pacKpBIBAIOTCS B MPOCTPAHCTBE, U
IPOCTPAHCTBO OCMBICIMBACTCS M HM3MEPSIETCS BPEMEHEM»
[1:224]

Ilo muenuto JLI'. AngapeeBa, nuTepaTypa BTOPOMH
1010BHHBI 20 Beka MPOXOoAuIIa MoJl 3HAKOM MOCTMOJEPHU3MA
U MHTEPTEKCTyaIbHOCTH. I MpOM3BEISHUH 3TOTO IepHoAa
XapaKTepHa TaK Ha3bIBaeMasl HHTEJUIEKTyallbHasl HTPpa — Urpa ¢
UMHUJDKEM, TIapoJHell, TeKCTOM, IUTaTaMH, C XyJ0)KECTBEH-
HBIM TPOCTpaHCTBOM. KoHIenIms MaHHOW CTaThM 3aKIIOva-
CTCs B JICTUTUMHPOBaHUU q)yHKLlI/lI/I XYHAOXKECTBEHHOTO
MPOCTPAHCTBA B IOCTMOJCPHHUCTCKOM AUCKYpPCE NPOH3BEE-
Husa «Bosspamenue B [lanmkpyn» Anzapes Bomoca. «Xyno-
JKECTBEHHOE ITPOCTPAHCTBO, - numet 0.M. JloTmaH, - He ecTb
[IACCHBHOE BMECTIJIMINE TEPOEB M CIOXKETHBIX SIH3070B.
CooTHeceHne €ro ¢ JEHCTBYIOIIMMH MHpaMH M oOrmeit
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MOZENBI0 MHpA, CO3JaBaeMOH XyIO)KECTBEHHBIM TEKCTOM
yOekmaeT B TOM, 4YTO SI3BIK XYJO)KECTBEHHOTO IPOCTPAHCT-
Ba... - OJWH U3 KOMIIOHEHTOB OOIIEro s3bIKa, HA KOTOPOM
TOBOPHUT XYJI0’KEeCTBEHHOE mnpousBeaeHue» [2:255]. CoriacHo
Touke 3peHusi B.B. CaBenbeBoi, Xy10’)KECTBEHHOE MIPOCTPAH-
CTBO SBJISIETCS «CEMUOTHYHOH pEalbHOCTBIO, KOTOpas
MIPOYUTHIBACTCSI TOJBKO B KOHTEKCTE M C TOYKH 3pEHHUSA
JIMYHON CpPebl TOBOPSILETO. ..», TAKIM 00pa3oM «BH3yalbHOE
U MHTYUTHBHOE MPOCTPAHCTBA COCTABIISIOT OCHOBY MHPOTBOP-
yecTBa Kak aBTopa, Tak W uurtatems» [3:87]. Iloctmonep-
HUCTCKUH JHUCKypC (OpMHpYeT HOBBI THI B3aWMOOTHO-
LHIEHUH MEeXIy JITepaTypod u yutareneM. Mcuesaer crapbiit
yuTaTeab-co3eplaTenb, €ro MECTO 3aHMMaeT AaKTHBHBIN
yyuTaTedb, YUTATENIb-COABTOP TeKcTa. ['paHUIBI aBTOPCTBa
OKa3bIBAIOTCA Pa3MBITBIMH, M Mbl MOXEM KOHCTaTUPOBAThb
HOSIBJICHHE HOBOI'O THUIIA COABTOPCTBA: MHcaTelsl, repost U
gutatens. JIroOoi MHOTOKOJOBBIA IHUCKYpPC TpPYIEH JUIs
Bocnpuathi. He crano wuckmoueHnmeM W pomaH AH#Apes
Bonoca «Bo3ppamenne B Ilanmxpym». DTOT poMaH NpHB-
JIeKaeT BHIMaHNE KaK MHOTOYPOBHEBBIM ITOJTEKCTOM, (hriro-
co()CKMM HamNoJHEHHEM, TaK U apXHUTeKCTyalbHOCThI0. Koo-
pur BocToka, mputuM, Tpamunuu, OBIT, PacCY)KICHHUS O
penuruu ¥ apabCcKoii M0I3UH, MaHepa BOCTOYHBIX Pa3rOBOPOB
— BCE ITO «UEHHOCTW» XHM3HM Ha BocToke, 0€3 KOTOpPBIX
HeNb3s JKUTh. UeloBeK He MOXKET JKHTh 0e3 JTyXOBHOTO,
MOTOMY 9YTO OH TaK yCTPOEH, O4YeHb TPYIHO OOpPECTH CBO
BHYTpPEHHHI MuUp.

XynoxecTBeHHOE MPOCTpaHCTBO B pomane A. Bonoca
BBICTYIIA€T M Kak IPOCTPAHCTBO HCTOPUM U  Kak
MeTadu3MIecKoe MPOCTPAHCTBO CAMOCTAHOBIICHHUS JTUYHOCTH.
Tema myTH, ¢ OIHON CTOPOHBI, UMEET JIUHEHHYIO MPOTSHKEH-
HOCTb M COCTOMT U3 PpAa3U4YHBIX CHUTYyal[Hd, KOTOpBIE
IPOMCXOAAT C TEPOEM-CICNLOM U CONPOBOXKAAIOIIUM €ro
toHomel ot Byxapsl go Ilanmxpyna. C apyroil ctopoHsl, B
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poMaHe MHOTO OTCTYIUICHHH pPa3IM4YHOTO  XapakTepa,
CBSI3aHHBIX C wucTopueil auHactun CaMaHUIOB, MONUTHU-
YECKUMH PACTIPSIMH, KaJHOCTBIO, 3aBUCTHIO, POKOM U OJUHO-
yecTBOM. OCHOBHOI CIOKET — 3TO BOCCO3JaHHE o0pasa Hu
6uorpadpuu modta Pymaku. ABTOp HACHIIaeT MPUMETaMHU
KyJIBTYpbl — HEPCUICKOH, Cy(PHICKOH — MHUP BOKPYT CBOETO
reposi, Ipo3y BOKPYT (GUIypHI modTa. 31ech yKe He HMpPOCTO
XapakTepu3yeTcs KOHKPETHOE IIPOCTPAHCTBO, HO CO3aeTCs
0COOBI SI3BIK JIUTEPATYpHOTO IIPOM3BENCHUS, B KOTOPOM
CYLIECTBCHHYIO DPOJIb MIPAIOT CIEUU(UUECKHE HPHUMETHI
JpeBHEr0 MycylbMaHckoro wmmupa. A. HapuHckas Hamuia
YETKOE OIpE/eNICHHE CTPYKTYPhl 3TOr0 pOMaHa — OH CO3JaH
MO0 TPHUHIMITY MEPCUACKOTO KOBpPA: «MHOXECTBO 3JIEMEHTOB
CKJIQJIBIBAETCA B Yy30p, U OOMUI OpHAMEHT BaKHEE, 4eM
Ka)kK7asi OTJeIbHast BUHBETKa

Crieniuuky TeKkcTa 00pa3yeT MOCTOSIHHOE 00paIieHie
K HMCJIAMCKOMY PEIHTHO3HOMY MHPOBO33PEHHIO, ITapaMeTpam
MEHTAIGHOCTH W TpagullMi, depe3 KOTOphIe aBTOP
BBICKa3bIBAeT OOINIEYETOBEUECKHE ITOTPEOHOCTH B IOUCKAX
CUaCThsI ¥ CIIPABEIMBOCTH. 3/I€Ch Ba)kKHa HE TOJIBKO IIyOHHA
MOCTIDKEHUS (DyHIaMEHTaNIBbHBIX MOHATHH HClIaMa B LIEJIOM, a
HaJIM49ue TEKCTa KaK CIOKHOYCTPOGHHOTO MEXaHU3Ma,
HMEIOIIET0 OOJIBIIIOE KONNYECTBO IpaHel, ypOBHEH, CMBICIIOB.
Crenyer OTMETHTHh M (akT B3aHMMOAEHCTBHS ABYX KYJIBTYD,
TIOCKOJIBKY PYCCKHH THCaTelb CO3JaeT 00pa3 MepCHACKO-
TaJUKUKCKOTO JIPEBHETr0 BOCTOKA Ha pycckoM s3bike. «Korma
XYMOXKECTBEHHBII MHp THCaTelsd IPHHAMAET O4YepTaHHUS,
CBSI3aHHBIE C UCTOKAaMM MHAKOCTH (HAIpUMep, HyJan3Ma HIN
uciama), TO BO3HHUKAEeT HEOOXOAWMOCTH TOBOPUTH 00
MHO3THOKYJIBTYPHOM TEKCTE€ B €ro TBopuecTse... Haxomsice B
none (GOIBKIOPHBIX M MH(]OJOTHYECKHX CEMEHHBIX Tpena-
HHUH, BOCIIOMHHAHWH, OObIYaeB, KyXHH, aKCHOJIOTHH, PEJH-
THO3HBIX MHdoOIOreM, NEepCOHANMU JSTOro (eHOMeHa —
PYCCKOM HHOITHUYECKOW JIUTEPaTyphl, IO-PYCCKU CO3JA0T
«UHOTEKCT», BBICTYHas KOMMEHTaTOpaMH, TOJKOBATEISIMH,
MOCPETHUKAMH MEXIy ABYMS MEHTAIbHOCTSIMH: «CBOEH» M
«uHOI»[4:17]

B pomane, kak u B ApYrHX NPO3andecKUX IPOU3BeE-
JEHUSX, TOXE BO3MOXKHO pa3/elieHue MNpPOCTPAHCTBA Ha
NpsIMOE M KOCBEHHOE, YTO TPAIMIMOHHO 0003HAYaeTCsl Kak
CIICHMYECKOe W BHECleHHYeckoe. Benymas poib B 3TOM
MPOCTPAHCTBEHHOM XYI0XKECTBEHHOM SKCIIaHCHH BBINAaeT Ha
JONI0 CIEHHYECKOTO IPOCTPAHCTBA W300paXeHWs, WIN
npsimoro.A.Boioc BBOAMT mpsiMOe IPOCTPAHCTBO, KOTOpPOE
SBIAETCS HETOCPEACTBEHHO MECTOM JACHCTBHS TepoeB.
CtpyKTypa IpOCTPAHCTBA BKIIIOYAET OTPOMHOE pPazHOOOpasne
MPOCTPAHCTBEHHBIX EJWHHI[. MCTOPHUUECKUH TOPOM, OTOPOJ,
MOABOPOTHS, NoM, mamsaTHUK. V. B. PonnsHckas momuepku-
BaeT TOT (aKT, YTO B JINTEPATYPHO-XYIL0KECTBEHHBIX (U MIUpe
— KYJOBTYPHBIX) MOJENSAX MHpPa TOYKOH TPHIOKEHUS
OCMBICJIAOIINX CHUJI U3J1aBHA SABJIAIOTCA TaKUE TPaaAUIMOHHBIC
MPOCTPAHCTBEHHBIE OPHEHTHPEI, KaK «I0M» (00pa3 3aMKHYTO-
TO TIPOCTPAHCTBA), «IIPOCTOP» (00pa3 OTKPHITOrO MPOCTPAHCT-
Ba), «IOPOT», «OKHO», «IBEepb» (TpaHUmA MEXIy TeM U
JOpYTHM), TaK WIM MHAYe COXPAHSIOMINECS U B COBPEMEHHOU
nurepatype[S5:175].

T.o., GopMHPYIOTCSI ONpeaeTIeHHBIETONOCH], COCTOs-
IMe U3 JIOKYCOB HJIM MOANMPOCTPaHCTB. Tak, Tomoc ropoja
BKJIIOYAeT B ceOs CICAYIOLIME JOKYCHI: OrOpOJ, JOM, IOJ-

BOPOTHSI, KBapTHPBHI, IT0JIE TOJIBIHA. TOIOC XapaKTepu3yeTcs
COOTHOIIEHUEM C HUM CIO)KETHOU CHTYyallMH OIPEIeIEHHOTO
TUna. 3HauuMasi poib B TOPOACKOMTOINOCE OTBEIEHA JIOpOre:
InuHHAsA gopora ot byxaper no Ilanmkpyna, ocobeHHO ecnu
UATH TI0 Hel NPEACTOHT ClIenoMy cTapuky. CdacTbe, 4TO €ro
BeJleT MATBYHK-TTOBOABIPE. 1l]ar 3a marom npeononeBaoT oHI
Ha3HAUCHHBII UM IyTh, MaJO-TIOMANTy pPAcKpPhIBas TaHHBI
JKHU3HU.

ITomMuMO TIPSMOTO W KOCBEHHOTO IIPOCTPAHCTBA B
JAaHHOM IHCKypce HEOOXOIUMO BBIIEIUTH U IPOCTPAHCTBA
reposi: CyObEeKTUBHOSWIIPOCTPAHCTBO AYIIN» M peasbHoe (B
CMBICIIE «XYIO)KECTBEHHOI pealbHOCTH» AAHHOTO TEKCTa).
CyOBEKTHBHOE MPOCTPAHCTBO T'€POEB COOTHECEHO OTHOIIE-
HHEM CIIETIOT0 M TOBOABIPS, IZ€ IIar 3a IIaroM CTaHOBUTCS
SICHO, YTO HE MaJIbYMK 3PS, a CTApHK; M HE ITOBOJABIPH BEIET
CJIETIOTO, HpeocTeperast OT HEeOXKUJAHHOCTEH M omacHOCTei
IIyTH, a CJenoil — HoBOABIpsA[6].

PoMaH cHa0XeH MHOXECTBOM AaBTOPCKHX OOBSICHH-
TENBHBIX MOMETOK, HEOOXOAMMBIX IJIsI MOHMMAHUs OOIIero
cmbicna. «Bosspamenue B [lanmkpyn» Hammcano Ge3ymped-
HBIM SI3BIKOM, C BKPAIUICHUSIMH BOCTOYHBIX TEPMHHOB B
HYKHBIX MECTaX, C MICAIBHBIM AT TAaKOH HCTOPHH TEMIIOM,
(UIUTpaHHBIM BKJIIOYEHHEM B CIOKET pealbHBIX (DAKTOB U
BBIMBICTA. SI3BIK KHHIHM IIOTPYXaeT B 3IIOXY, PacCTaBiLsIeT
CJIOBA, KaK IEPCUJICKHE KYBIIMHBEI U YallKH II0 JIePEBSHHBIM,
pacTpecKaBIIMMCS MOJNKaM: KaXIOMy CBO€ MeECTO, CBOE
BpeMsL.

Bpewmst BooO111e 01MH U3 TIaBHBIX JBUraTelIel poMaHa:
BpeMsI CTapUKa, BCIOMHHAIOMIETO MPOXUTYIO KU3Hb U BPEMsI
IOHOIIY, Y KOTOPOTO 3T JKU3Hb TOJIBKO-TOJIBKO HaunHaeTcs. U
BOT 9TH J[Ba BPEMEHH CIUICTAIOTCS, CXOAATCS M MAYT OJHOM
noporoi. CrokeT poMaHa CTPEMUTCS K CIUSHUIO C peajbHON
HCTOpHEH, OJJHAKO aBTOP JOMOJHUTENIBHO PACIBEYHMBACET €TO0,
paccTaBisieT aKLEeHTHI, BBIACISAET W JaXe JOAyMBIBAaeT Te
HIOAQHCBI, KOTOPBIE MOTYT PAacKpPhITh U IOJYEPKHYTH KPacoTy
BOCTOYHOH (mtocodpuu 1 mor3un. B pomane MHOTO UCTOPHIA,
BCTABOK, 0aek M JiereHA. Pa3smepeHHas MHTOHAIWS >KapKOTO
BOCTOKa ¥ a(hOPHCTHIHOCTD PEeUM — BCE TYT UTPacT B OTHOM
TaKTe, CO3JAeT OJIHY JOJITYIO MEJIOAHUIO.

Takum 00pa3oM, XyJI0XKECTBEHHOE IMPOCTPAHCTBO B
nuckypce «Bosspamenune B Ilanmxpyn» Asapes Bonoca
CTATHBAET Ha ce0sl CMBICIIOBbIE HUTH XYJ0KECTBEHHOTO MHUpa
npon3BeneHus. [IpocTpaHCTBEHHBIE OPUEHTHPEI B TIPOM3BEC-
Huu AHnpes Borjoca - oaMH M3 XYHOXECTBEHHBIX MyTel
MPOSIBIIEHHS aBTOPCKOH Mo3unuy. ClejoBaTelIbHO, XyI0KECT-
BEHHOE TIPOCTPAHCTBO OTPaXKaeT BeIyIIHEe HOEH aBTOpA.
IMpocTpaHCTBEHHBIII KOHTHHYYM pOMaHAa CKJIAAbIBAeTCSI HE
TOJBKO W3 TeorpaguyecKux KOOPIWHAT: B HETO BXOJST
HECKOJIBKO NMPOCTPAaHCTBEHHBIX MJIACTOB: MPSMOE MPOCTPAHCT-
BO (CLIEHMYECKOE), KOCBEHHOE (BHECIICHUYECKOE), CYOBEKTHB-
HOE MPOCTPAHCTBO I'epPOEB M MPOCTPAHCTBO peanbHoe. Taxke
aBTOp aKIEHTHPYET BHUMaHHE HAa KOCBEHHOM IIPOCTPAHCTBE,
YIIOMHHAaeMOM B  pa3roBOpax, BOCIOMHHAHUSX, MBICISIX
TepoeB WJIM B aBTOPCKOM MOBECTBOBaHWMM ((hHHATAX).
IMpocTpaHCTBO KOCBEHHOTO HM300pa’keHUs] Kak (opMa OUYCHb
ru0kasi 1aeT BO3MOXKHOCTh B POMaHE BOCCO3]aTh 3HAYNTENb-
HBIH, Jaxe Oe3rpaHUYHBbIN, MPOCTPAHCTBEHHBIH KOHTHHYYM.
OTO, B CBOIO OYepeldb, PacUIMpPSET CEMaHTHYECKYI cdepy
IPOU3BEACHUA.
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KVIIIMA FAILIAP OPKAJIA U®OJAJAHIAH CTUJIEMAJIAP (AHTUTE3A BA XUASM)HUHI CTPYKTYPAJI-
CEMAHTHK TYPJAPU
AnHOTaNMsS

K¥ymrma ramrap kaMuia HKKH IPEAUKaTHB OMPIIMK — COAMA TaIliap HUFHHANCHAAH HOopaT OYIraH CHHTAaKTHK KypHiMa cudaTtuia
tyran ¢ukp udonmamaiiau. lly Omman Oupra KymMa ramimap Typid SKCIPECCHB-OMOIMOHAN BazH(anapHH OaKapHIIM XaM
MYMKUH. ByHHHT y4yH ynap, 9HT aBBajio, CTPYKTYpajl KypHJIHIIH KUXaTHIAH Y3Ura Xoc Xxapakrepra sra Oynumm kepak. Kymma
TaIJIapHUHT OYHIIAl NIaKJUIAaHWIIHIA CHHTAKTHK-CTHIIMCTUK HUrypanap acocuit pon yitHaiinu. bagumii anabuéraa ndonami HyTK
BocHUTacH cuaTuaa MyXuM poll YHHaWANUTaH, Ma3MyHaH CTa0MIIIAITaH HyTK HOOpalapura CHHTaKTHK-CTHINCTUK (urypamap —
Bocutanap aedimnanu [1]. CHHTaKTHK-CTUIMCTHK (urypajap H(OAadu HYTKHUHT ITyHOAl BOCHTAJIAPW CAHATAAHKH, yJap
UINTHPOKHIA TYy3WIraH HYTK (opMac TYIMK OUp OyTYH CHHTAaKTHK KypHiManaH noopart Oynaan. Oy 5ca MaB)KyJ CHHTAKTHK-
CTIIIMCTHK (DUTypaNapHUHT 3HT XapaKTepin Ba yMyMUil OenrucuIup.

KanuT cy3map: CHHTaKTHK-CTHIIMCTHK (UTypaiap, aHTHTe3a, XHa3M, CEMHO3HC, Ta301, TapAX aKC.

STRUCTURAL-SEMANTIC TYPES OF EXPERIMENTAL SYSTEMS (ANTITEZA AND CHIASM)
Abstract
Compound sentences express at least two predicative units - the syntactic structure of a set of words. At the same time, the joints
can perform a variety of expressive and emotional tasks. In order to do this, they must first and foremost have a unique character
in terms of structural construction. Syntactic-stylistic figures play a key role in this formation of compound words. Content-
stabilized speech expressions, which play an important role in the expression of expressive speech in fiction, are called syntactic-
stylistic figures - vocals [1]. Syntactic-stylistic figures are such means of expressive speech that they consist of a complete
syntactic structure of the form of speech formed in their participation. this is the most characteristic and general characteristic of

the existing syntactic-stylistic figures.

Key words: syntactic-stylistic figures, antithesis, chiasm, semiosis.

Kupum. CHHTaKTHK-CTHIUCTUK ¢urypanap Oaxumii
TacBUpAa HQOTANMINK XOCHJI KHIYBYM Ba MabiyM OHp
CTWIMCTHK Basuda OaxapyBuM WHTOHAIMOH CHHTAKTHK-
CTHJIMCTHK BOCHTanap, ycyiiapaup. by Bocutanap anabuér-
IIYHOCJIMK/IA TIO3THK CHHTAKCHC KM PUTOPHK (urypanap ned
foputrnaay. CHHTaKTHUK-CTHIMCTUK (urypamap HYTKHHHT
SMONIMOHAUINTHHYE omupumra &pmam Oepaiuran Maxcyc
CHHTaKTHK  KypwiManapiaH wubopar  Oynmub, ymapra
napajieln3M, TaKpop Ba YHHHT TypJapH, aHTHTE3a, XHa3M,
aCWHJETOH, TOJNIMCHHACTOH, aHadopa, smudopa, karadopa,
WHBEPCHs, JJUIMIICUC, CaHAIl YCYyJUIapH, rpajaius KaOuiap
KUpaJIH.

CHHTaKTUK-CTWINCTUK (UTypalapHA aHUKJIAIl Ba
TaxJIWJI KWK CTUWINCTUKAHUHI 3HI' MYXUM MacajtajlapuaH
oupumup. by wmacama nactiabd amaOmETIIyHOC —OIMMIIap
JIUKKATHHU TOpTraH. CHHTAaKTHK-CTHINCTUK (HUTypalap pUTO-
pukara oupa amabmériapaa MOSTHK CHHTaKCHC IIPEAMETH
cudaruna u3oxnaHagu. by ¢urypamapHuHT OomKa HYTK
CTWIUIapu/ia XaM MabiyM OHp CTHJINCTUK Ba3u(aHUHT
OakapuIll WMKOHHWSITM yJNapHUHT (akar MOITHK HYTK
CHHTaKCHUCH y4YyHTMHA 5Mac, Oalkm yMyMmuil anaOuil THI
CHHTaKCHCH YYYH XaM XapaKTepsld SKaHJIUTUHH KypcaTyBUd
Jamiaup. XO3UPTH 3aMOH ¥30eK amaOuil THIM CHHTaKTHK
KypWINIINIA CTHIMCTUK (UIypaJapHUHT PONM  KaTTa.
A¥fHUKCa, KyIIMa Tamap CTIJIMCTHKACH MyaMMOJIapH Xal
KWIMHTaHaa, OyHIai ¢urypanap acocuii gakropnapaan Oupu
cudaTuIa Kapaauily JO3KM.

CHHTaKTUK-CTHINCTUK (Urypanap THIHUHT Hboaann
BOCHTAJIApH JIOMpacura Kupaau. By BocuTamap nactaBBai
HO3THK HYTKKa Xoc (urypanap cudaruia kapairad 6yica-a,
KeHMHTH BakTiapia Hamlp OSTHITaH TWIIIYHOCIUKKA OHI
amabuériiappa Tpo3aWk HYTK XOXHcacu cudaruga Xam
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Vypraanna 6onnranan. CTHIMCTHK QUTypanap HyTKHU TabCHP-
T Ba K03uOay KWiIMII OwiaH Oupra, (GMKpPHH THHIJIOBYHIa
Te3 Ba OCOH €TKAa3WIl WMKOHHATHHU TYFIUpaad. Yiap
épaamMuIa XOCHI KWIMHTAH HYTK IIaKJUIapH sKapaHTJOpIHKKa
MOHMMI Oynany, NIYHUHT YYYH XaM yJapHHU JIyFaBUH — JIOTHK
YPFYJIH HYTK J1€0 aTail XaM MyMKHH.

Mag3yra oua agadMéTIapHuHr TaxJuiau. Kysarum-
JapUMH3 IIYHH KYPCAaTIUKH, XYCYCHH THIIIIYHOCIHK/A,
JKyMIIaJlaH, MHIVIM3 THJILIYHOCIWMIWAA, KojaBepca, Y30ek
THILIYHOCIHMIUIA XaM OOIIKa THJUIapAard KaOW CHHTaKTHK-
CTWINCTUK (urypanap, ailHHKca, aHTHTe3a Ba XHa3Miap
TaJIKUKOT 00BbeKTH cudaTHaa Maxcyc TeKIupuiaMaras. JIekun
CTHJIMNCTHKAra OMjl alipuM JapciMK Ba Makojanapjaa Oab3u
ymymuit pukpiaap mMaBxyn [2]. CHHTaKTHK-CTHINCTHK (HUTy-
paJapHUHI KyIIMa Tral Ty3WIHIIMAArd Basudacu Xakuia
yMyMaH, Xe4 Hapca Aefimimarad. By macana SHAWTHHA KyH
TapTubHura Kyiimnmokaa. CTHIMCTHK BOCHTajJap JOUpacHia
JKyaa KeHr 6yimo6, Oy YpuHma 6u3, acocaH, Kymma ranjaa ¢paoi
KyJU1aHyBun (urypasap ro3acuiaHruia GUKp OpUTaMus3.

Kjmma ramiapHHHI KOMMYHHKAaTHB-TIparMaTHK Ba
CTHJIMCTUK JKUXaTiapu Oyiuua TypKONOTHAAAa KWJIMHIAH
Maxcyc uIIap kKyaa kaMm. Tarap TWILIYHOCIMIMAa KyIIMa
ran CTHIMCTUKAcH OWiaH OOFnMK OynraH aipuM Macananap
M.3.3akueB, C.M.N6parnmoB nnutapua éputuirad (3akuen
1983, Ub6parumor 1970, 207-6er).

Oszap6aibxon Trmaa L1.B.JOcydmm y3uanHar cTrmmc-
TUK CHHTaKCUCra OardIUIaHraH JOKTOPJIMK JUCCePTAIUsICHIA
(6-600) kymMa ramIapHUHT OaaMKil HYTKAArd CTHJINCTHK
Basudacura kucmad tyxtanu6 yrran (LI.B.FOcudmu 1973,
1978).

V30ex  THNIYHOCHMIHZA CHHTAKTMK — BOCHTAIAp
CTHJINCTUKACH, CHHTAKTUK BOCHUTAJAPHUHT MAabIyM TYypJapH,
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CTUIMCTHK kuxariaapu A.MamaxoHoBHuHT “Kymima ran
ctumuctukacu” (A.MamaxonoB, 1990) Ba A.lllomakcynos,
W.PacynoB, P.Kynrypos, X.Pycramo (1983) napHHHT
XaMMya/UTH(UINKIArd HIUIApUAa aiipuM XyCyCHSTIApH y EKu
Oy JKMXaT[aH YpraHWiIraH, JICKHH yjlapJa KyliMa rariapHuHD
CTWIINCTHK BocuTanap (¢urypamap) Ba ycymiap cudaruna
KYyJUIaHAUTaH acUHIETOH, MOJMCHHIICTOH, aHTUTEe3a, XUa3M,
3eBrMa, karadopa Ba Oomka mry kabm Oup KaTop Typiapu
XaKpaa Kuckada Mabrymotiap Oepriran xonoc (A.lllomakcy-
noB, W.Pacynos, P.Kyurypos, X.Pycramo 1983, 228-362
Oetmap).

TagKHKOT MeTOx0/10rusicH. MabllyMKu, THJ1Aa MaB-
JKyJ BOCHTQJIAPHUHT — OWMPIUKJIAPHUHT Oapyacu y Eku Oy
GyHKIMOHANM — CTWITA Taawlyknmd — Oyamb, ¥y3ura  xoc
KOMMYHHKaTHB-TIParMaTHK Ba CTUJIMCTHK Basu(aiapHu Oaxa-
pagu. Kjmma ram xam THI BOCHTJIApHHUHT OUp Typu —
ceMHo3uc cudaTHaa y3Wra Xoc CTPYKTYpasl KypHIIMINTa,
MapHO Ba Ma3MyH Kynmammapura sra 0Oymub, Oerakpop
BasudanapHun Oaxkapagu Ba MYJOKOTHH TYJIAKOHJIH, COIA
ranra HUcOaraH OHpP TOMOHIAH MYpakKaOpOK, WKKUHYH
TOMOHZIaH 3Ca TYIIYHapJIUPOK, HOJAUTMPOK aMajira OLIMpPH-
JMIIMHA TabMUHJIAIra Xu3Mar Kuiaaad. IyHnmail kuiamo,
KyIIMa ram coana ramja udonanaHraH 0OObEKTUB BOKEIHKKA
HHUCcOaTaH Mypakka® OyiraH BOKENMKHHM Hpomanam ydyH
THIAa MaBxyx OynmO, aHa myHmad Myxum Oup Basupanu
OakapuIl Y9yH XW3MaT KWIAAWIaH MaxCyC THI OWpIUrH
0ymm6 xucoOnaHa i,

Kymma ramamar OyHzmail y3ura Xoc XyCyCHATIapH
YHUHT MaBKyl (QYHKIMOHAN CTHJUIapra GeBOCHTa aloKaaop
SKaHJIMIHAAH JAJoNarT Oepajay, YyHKH KyLIMa rail TypJapH,
YIapHUHT KOMIIOHEHTJIapHHH Oup-Oupriapu OwiaH OoFmarn
YUYyH KYJUIaHWIAJIWTaH TYypiId BOCHTAJap Y3JIapHHUHT paHT-
GapaHIIIUTY, MabJIyM CTHINCTHK IOKJIaMaJapHH OeBocHTa
TAIMIUIAKIApH OWiaH Oup-OupnapuaaH ¢GapK Kalaauiap.
IOxopunaru ¢ukpnapaad mryHmail xysioca Kennd YHKaIuKH,
KYIIMa Tal Ba YHHHT KOMIIOHCHTJIADMHH OOFJIOBUM TYPIIH
BOCHTaNap y3mapuaa HadakaT CTHIMCTHK HOKIaMaJapHU
Tammiaunap, OankM ¥3ura Xoc KOMMYHHMKAaTHB-TIParMaTHK
BasudanapHu XxaMm Oaxapaauiaap, akc Xojiaa KylmiMa ramHuHT
OyH4anap Kyn TyprapH, YJIQpHHHT KOMIIOHEHTJIApHHHU Oup-
Oupura OOFIOBYM BOCHTANIAp IIyHYAJIap paHr-OapaHr Oyamac
IIH.

Taxaua Ba HaTwxkagap. Kymma ramimap ycruaan
oqu0® OopwiaraH WIMHH Ky3aTHII Ba TaIKUKOTJIAp LIYHH
KYpCaTauKH, KYIIMa Tall XaM Cy3 CHHTapH SXJIUT T OUPITUTH
cudaruaa paHr-6apaHr CTHIMCTUK Ba KOMMYHHKATHB-TIparMa-
THK JKMXaTJIapra 5ra Ba XWJIMa-Xwl BasudanapHu Gakapuim
MyMKkHH. FOKOpraa KeITHpHIraH MaBxy1 MaHOanapaa Kynma
TalVIapHUHT  afipiM CTHJIMCTUK OKMXATIapH Xakuiaa cy3
IOpuTHITaH  Oynca, yJapHUHI KOMMYHHKAaTHB-TIParMaThk
XyCyCUAT/IapU Xakujaa JAesapid MablIyMoTinap MHyk, OyHmait
Macajanap ajoxuaa WIMHH-aManui um o0bekTH cudartuaa
xanuradya ypraHuwiMarad. MyJOKOTHHHT Xap KaHIail Typuaa
(xox oF3akd, X0X €3Ma OYICHH), KyIIMa Traruiap, OAaTia,
6eTakpop CTHIMCTHK Ba KOMMYHHKaTHB-TIparMaTHK Basuba-
JIApHU amajra OUIMpPajau.

K§yima ran iupuk tein Gupiura cudaTuaa XHiaMa-Xui
KypWJIMIITa, paHr-0apaHr MabHO Ba Ma3MyH Kyjlamura ora.
Viap Oup Karop CTHIMCTHK udoma BOCHTAJapH Ba
¢burypanapu cudaTnia MyJIoKOTIa XU3MaT KHiIap dKaH. Yiap
JKymyacura OeBocHTa acHHACTOH, IOJIMCHHICTOH, aHadopa,
snudopa, XuazM, aHTHTE3a, 3eBIMa, KIMMaKC, aHTHKIMMAKC,
runep6ona kabu CTHIMCTHK M(osa BocHTalapu Kupaau. bu3z
KyiuIa ynap/aH KyMa ram opKaiu u(hoJJIaHraH aCHHECTOH,
MOJIUCUH/ICTOH, aHTHTE3a Ba XHMa3M XOJHWcalapura acocuit
9bTHOOPHU KapaTaMu3, YyHKH ylap HYyTKIa Te3-Te3 yupad
Typaguiap Ba y3ura Xoc CTPYKTYpal-CEMAaHTHK Ba KOMMY-
HHMKaTHB-NIparMaTHK  Kypwidiura odra 0Oymub, Mabiym
CTHJIMCTHUK BasubanapHu Gaxapauiap.
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Taxymuaumusra GeBOCUTa KUPHIIMIINMU3AAH OJIIHUH,
aHTHUTE3a — Ta30/ XOAUCACH TabpUdura TyXTanamus.

AHTHTe3a KaMH[a UKKH OOFJIOBYMIN €KUM OOFIOBYU-
cu3 OOFIaHraH KOMIIOHEHTJIApHU Y3 UUUra OJraH CTPYKTyal-
CEMaHTHK Ba KOMMYHUKAaTUB-TIparMaTUK OWpNUK caHamuo,
KOMIIOHEHTJIapH €KH Oyiaxiiapy OpKaid HGOmaNaHTaH HII-
XapakaTiap, MyHocabariap, xoyariap, cudariap Ba
OoIIKanmap 3WUTIAIlyBUTa acociaHTaH Oy, ramupyBun KU
€3yBUMHMHT MyHOCa0aTIaH Ky3/laraH MabIyM MyAJaocH Ba
MaKcaJuHU U(OIANOBYM CTHIIUCTHK BOCHTaCUAUD.

Mapxyn waHOamapna aHTHTe3a (Ta30[) HYTKAA
MabIyM BOKeaJllapHM KuEciall EKM Kapama-Kapliyd KyWuIl
nemakaup, ne6 Oepwiran. Tazoxm HyTkma Te3-Te3 yupad
TypaauraH X0AuCaaup.

TaxmmapuMu3 IIyHH KYpCcaTOUKH, aHTHTe3a (Ta3o0m)
THJITA XOC YMYMJIICOHUH X0o/Hca 9KaH. MacamaH:

“Youth if lovely, age is lonely,

Youth is fiery, age is frosty” [3]

TunHUHT (QaKTUK MaTepHaUIapU IIYHH KYpPCATIUKH,
aHTATe3a Oy CHHTAKTUK CTWJIMCTHK BocuTa Oymub, Qaxar
KymMa Tamiap opkanu udomamaHap dkaH. MOkopuumaru
MHCOJUTAPAH KYpUHHO TYpuUOOWKH, Ta304 OOFIOBYHCH3
KYIIMa rariap opKaiu nomanaHap sKaH.

bap3upa anTHTE3a — Ta304 KyIIMa ram JOMPAacHIaH
qUKUO, MAaHTHKUI OOFNAHraH MKKU KU YHAAH OPTUK COIja
ramap, SBHH TEKCTeMa OpKaIM XaM H(OJaIaHUIIN
MYMKHHJIUTHHY aHUKJIAIVK.

Macanan:

“The cold in clime are cold blood,

Their love can scarce deserve the name;

But mine was like a lava flood,

That boils in Etna’s breast of flame” (Byron)

Ky3arunmiapumus IIyHH KypcaTaaukd, THIAA Ta3o[
acocaH, MakoJ Ba Marajulapja KymuiaHwiap dkad. LlyHucu
KW3UKKH, Ta30AHU M(oJaToBuM KYIIMa TalulapHAHT OMPUHIN
KACMHIa, acocaH mwkobuil ¢Qukp-mMynoxaza wudopgananca,
WKKAHYM KHUCMHU/a 3ca cajbuii pukp-mynoxaza mdomaraHap
skaH. Mucomn:

“Youth is hot and bold, age is weak and cold”

(Shakespeare)

bab3n xomrapia KyIiMa TalHUHT OMPHHYM KHCMHIA
cambuii (UKp-Mynoxa3a, HUKKHHYA KHCMHIA 3Ca MKOOWM
¢ukp-mynoxasa uhoIaNaHAIIMHU XaM aHUKJIaIuK. MacanaH:

“Grabbed age and youth

Cannot live together” (William Shakespeare)

Bap3uma Kkymma ram, KarTa CHHTAKTHK OYTYHIHK
naua Kenno, YHIa Ta30/ UKKUTAIaH OPTUK OYINIIN MyMKHH.
Kyiiuna 6u3 Oup BasusATAa 7 Ta Ta30] KETMa-KeT KelraH
MucoiIa GUKpIap YHFYHIINTH, XapakaTiap KeTMa-KeTJINId Ba
KYIIKHHIUTUHAHT TYBOXH Oy IIaMu3:

“It was the best of times, it was the worst of times, it
was the age of wisdom, it was the age of foolishness, it was
the epoch of belies, it was the epoch of incredulity, it was the
season of Light, it was the season of Darkness, it was the
spring of hope, it was the winter of despair, we had everything
before us, we had nothing before us, we were all going direct
to Heaven, we are all going direct the other way...” [4]

IOKopunarn Mucoiulapian  KypHHHO — TypHOIUKH,
TA30JHUHT XQ)KMH, Y3YHJIMTH Xap XWI OYJIMIIN MyMKHH 9KaH,
nekuH “byHnail XomaTHH KaHIal W30XJ1all MyMKHH?” — JeTaH
caBoira Om3 HIyH/al >kaBoO OepaMm3: Ta30/] THIA KeIaauraH
(aom CHHTAaKTHK >KapalHJIApPHUHT IHPOBApA OKHOATHAWD,
aifHHKca OMPUKYB OKHOATIH.

oxuma aHTUTE3aHUHT (Ta30[HHHT) KHCMJIApU OHp
Oupn OuWiaH 3UATOBYM OOFJIOBYMIAD EKH TYCHKCHU3IHK
OOFIIOBUMIIAPH OPKAIM OOFIaHMUIIN MYMKHH. MacanaH:

His spirit, though crushed, was normal [5]

IOxopunarn  Y.JIlukkeHC acapufaH  KeJNTUPHUITaH
napua, Ta30/ra acocjaHraH OOFJIOBYMCH3 KyIIMa TallJIApHUHT
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OMpHKYBH OKMOATHOMp, HATWXKaNa, ACHHICTOH XOIMCACH
Ta301ra acoc 0y KesanTH.

Xym, aHTUTE3a TWIIapAa KaHJall CTUIMCTHK Ba
KOMMYHUKATHB-TIparMaTuK Basudanu Oaxapu® kemagu? —
JleraH caBosra >kaBoO Oepcak, aHTHUTe3a HYTKAa (€3Ma Eku
OF3aKM HYTK OYNWIIMIaH KAaTBbU Ha3ap), aHTHTe3a KHUCM-
nmapuaa (BaxOJIAaHKH, aHTHTe3a KHCMJIApH HKKHUTaJaH KaM
OymumM MyMKHH 5Mac) ndomanaHraH (QHKp-Myrnoxasaiap,
BOKeNuKiap Oup Oupura MaHTHKAH 3uA OYIHO, BOKEIHKIAp
KCUMIIMHUHT, KHMIIM (QUKp MyJoXa3alapuHHHI Kapama-
Kaplmiiukiapra ©0oi SKaHIMTMHE HUdodagaml AeMakaup.
Kynunya anTuTe3a ranmupyBun €Ku €3yBUMHUHT TyHEKApaIlu-
jgard, GUKp MyJoxasalapuiard YMraJulMKiIap, Kapama-
KapIIMINKIapHu udoganad Kenaau Ba YHUHT MUKH XUCCHUET-
nmapuHH épuTHO Oepuira xu3Mar Kwiaau. By aca dancaduit
HYKTal Ha3apJaH OJTraHia, XaéThoaru, SBbHH OOBEKTUB
Oopnukmard  TabWMii  KapaMa-KapIIMUIMKJIApHUHT  THILIA
AHTHUTE3a BOCUTACH OPKAJN aKC ATHIININP.

AnTHTE3a (Ta30[) THIIA acOCaH MaKOJI Ba MaTajuiapaa
yupab Typumun OmnaH OMp Karopla HyTKHUHT OOINKa Typia-
puAa xaMm KyJUIaHWIagH, JIEKUH Kalich HyTK Typuza ydpa-
MacWH, Yy KapaMa-KapIIMINKKa acOoCIaHTaH OOBEKTHUB
GopiukHM udonanamga THUIAapAard O0eTakpop CTHIMCTHK Ba
KOMMYHHKATHB-IIparMaTHK BOCUTa CU(ATHIa XU3MAT KAJIAN.

TazomuuHr atpodnya YpraHWINIIN THI Ba anaObuér-
HH MyToaja KwiaéTraH Tanabanap, YKyBUmiapra, aifHHKca,
ymoy ¢annapaaH gapc OepyBUH MyaUTUM-YKUTYBUMIApTa
KaTTa Epmam Oepaiay, Y3MAIITUPHUIIHUHT IyXTa OYIHIIHHU
TabMHUHJANAM Ba HYTKIAa YJIApHUHT Y3 YpHUIA OHIVIK
UIUIATIIAIINATA 3aMUH SIpaTaju.

Xua3m. 3aMOHaBUIl THIIIYHOCIHKIA XHa3M KaOH
CHHTaKTHK-CTHWIINCTHK (pUrypanap TaaIKUKOT OOBEKTH cUpaTH-
Jla MaxCyc TeKIIMPHWIMAaraH, JEKUH CTHIIMCTHKAra ouJ| aiipum
JapcivK Ba MakoJUiapia Oy Xakuia 0ab3u yMyMuid (uKpiap
Ba MabIyMOTIap MaBXyHd. JIeKWmH ymapia CHHTaKTHK-
CTWJINCTHK ~(UTypalapHUHT KyIIMa Tal TY3HIHIINAATH
Basudacy Xakuaa yMyMaH Xxed Hapca Jaeiinnmaras. by macana
SHAWTWHA KyH Taptubura kyimnmmokna (LllomakcymoB Ba
6orka. 228-362 6).

I'epman twimapu Oyiinmua W.P.Tamsmenu (Galperin,
1981, 209-225 6)., Toyau D.U. (Toymmu 1972, 25-31 6.),
Actadppea .M. (ActadbeBa 1964, 35-46 0.) unuiapuga
CHHTAKTHK-CTIJIICTHK BOCHTAJTAPHUHT HYTKAATH KyJUTAHHIIT
JKUXaTiapy Ba Basudalapu Xakuma OHp KaTop axaMusTra
MOJIUK MabIyMOTJIap Ba ¥3Wra Xoc (UKp Ba MyJIOXa3alapHH

Kypamus.
Pyc tummynocmurmga 3ca  CHHTaKTHUK-CTHIIMCTHK
BOCUTAJIADHUHT ~ KOMMYHMKATHUB O KUXATJapu, YJIApHUHT

HyTKIarn Basudanapu Ba axamustd  H.J.dopmanoBckas
(dopmanosckas, 1976), Mpesmumsuiu T.H. (Mpesnuimsuiu,
1960), Pabumnckas WN.A. (Pabumnckas 1976) Ba Gorikagap
WIMHUHA prcoaiapuia KICMaH KypcaTuo YTriraH.

IOkopuaa 3uKp STHITAH WIMHH HIIIapJa CHHTaKTHK
OuprnmKIIap, )KymiagaH, KyIIMa ralulapHUHT alpUM CTHITHCTHK
JKUXATIApUTHHA EPUTHIATaH OynmO, KyImMa ramiapia Te3-Te3
yupa® TypamuraH Xonuca “Xxuasm”, SBHH ‘‘Tapad  axc”
XOIUcacu Xakuaa bTUOOpPra MOJNUK (QUKp-MyJIoXa3zaJapHu
¢dakarruna W.P.Tansnepunnunr (I.Galperin, pp. 209-225)
umMaa Ttomamus. by OGopama afipum KusuKapiaM Kuécuit
MabrymoTiapau JI.T.bo6oxoHoBa (BoGoxonora, 102-103 6)
UIIHIa XaM yIpaTHITHMHI3 MyMKHH.

Hlyan  alffTim  KepakKW, CHHTAKTHK-CTHJIMCTHK
(urypanap kuécuid Tax) MK OYHHYa Xaaurada Maxcyc HIMAN
nnulap Hyk. Kyimpa Ou3 Tunga Kymma ramiap OpKalu
udoaasaHagurad xuasMm (Tapad akc) XOAWCACHHHMHT TaxJu-
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JIMHY KWJIUIITA, Ma3Kyp CTHJIMCTHK XOIMCAHHUHT CTPYKTypai-
CEMaHTHK Ba KOMMYHHKATHB-TIparMaTHK >KHXaTJIApPUHUHT
TaXJIMJIMHU OepHuIra acocuil 3pTHOOPHU KapaTaMu3. Maskyp
UII yMyMHH TWIIIYHOCIMK HYKTaW Has3apJaH OJIMHTaHIa
xua3M Oyiinda onub OopmnaérraH OMpPUHYM WIMHHA pHCOJa-
mup. W.P.lamenmepmn TabkuylaraHugek, xuasMm (Tapan
aKC)HMHT  KOMMYHHKATHB-TIDATMaTHK  Ba  CTIJIMCTHK
JKUXATIapH XaJurada ypraHwiMmarad. Arap On3 Xua3MHHUHT
mucoHui Tabmarura Omp Hazap Tamutacak, V.P.Iamsmepun-
HUHT TabpH(IIalinya, Xua3M CHHTATHK-CTHIMCTHK BOCUTaJIap-
naH Oupu 0ynuoO, yHAa KaTTa CHHTAKTHK OUPIMKHUHT OUpUH-
YU TamuJaH Cy3 TapTHMOM WKKHHYM KUCMH C¥3 TapTuoOura
Teckapu xonaraa 6epuiagu. by 6opana JI.T.bo6oxoHOBaHHHT
(HUKpH XaM IOKOPHJArd TUIIIYHOC OJMUMHHUHT (PUKpHUra Xyjaa
sxuHp (bo6oxoHosa, 1995. 102-103 6).

buz Tmn ¢axktuk Marepuamapu acocupa  onmod
OopwIITaH W3JIAHWUIUIAPHMU3ra TasHTaH XOoJJa XHa3MHHUHT
KyHunarmga yMyMui Tabpu(UHN OepHIlTra XapakaT KHIIHK.

Xwuazm Oy Qakar Ba (akar KymMa Tam OpKall
ndogaTaHaIuraH CHHTAKTUK-CTUIMCTHK BOCHUTA OYIHO, yHUHT
OMpHHYM KHCMHUZArd (KOMIIOHCHTHAArW) Ccy3 TapTudu
MKKHHYM KOMIIOHEHTHHHI Cy3 TapTHOWra OyTyHIail TecKaph
ndopanaHaay, yHIa Cy3 TapTHOMHM TaIIKWJ OSTYBYM Taml
Oymakmapu (dra, KeCHM, TYJIIUPYBYM Ba XOJ)HHHI JKOa-
nIyBH XaM OWp Oupura Teckapu, 3upa OynuoO, y aiiHaH mIy
KOMIIOHEHTJIap YypTacuaarn MaHTHKHH MyHocabaTiapiara
HOMYTAHOCHOJMKHH Ba 3UIIUATHH aKC 3TTHPYBYH KOMMYHH-
KaTHUB-TIParMaTHK OMPIHKINP, MacaaH:

Pleasure is a sin, and sometimes sin’s a pleasure [6].

IOkopumarn muconnaH KypuHHO TypHOAMKH, XHa3M
0y co( CHHTAaKTHK-CTHJIMCTHUK BOCHUTAJUp, aMMO LICBHATIA
6ab3aH XHa3M JUIMNTHK KypHIHIIra 5ra OYNUIIN MyMKHH,
SBPHA CY37ap OpKanmu XaM HdojanaHraHgeK KypHHHIIN
mymkuH (I.Galperin. 1981, p.210). Jlekun Oynpmait xomnapna
xaM Om3 OEBOCHTA CHHTAKTHK OMPIUK, STbHU 0ab3u Oynakiapu
SJUTMIICHCTA ydparad KyIIMa ral KOMHOHEHTIAapH OWiIaH HII
KYpa€TraHMMHU3HUHT TYBOXHU OYIamu3:

“True, ‘tis a pity — pity ‘tis, ‘tis true” [7]

Tunga Xua3MHUHT KOMMYHHKAaTHB-TIparMaTHK —Ba
CTHIMCTHUK Ba3u(alapvHH TaxJIMJI KWIaguraH Oyicak, Xuasm
acocaH OWp SIXJIUT CTWINCTUK OMPIMK cudatuga OOBEKTHB
BOKENUKAArd MyHocabaTiap HOMYBOGHKIMIMHH Ba 3UIUIUST-
JapuHA UQoganan yIyH Xu3MaT KAIaan.

XwuazM XaM CTHIIMCTUK TaKPOPHUHT OHp KYPUHHILIH
0ymm0, yHUHT cTUMCTHK Basudacu, W.P.Ianenepun TanOupn
OwinaH aWTraHia, TAlHUHT, TYFPHPOFHU, KYMIAHHHT PUTMHK
HYTKIard CcHGaTHHM KydaWTHpanW, KOoJaBepca, HYTKAarx
OXaHTZIOPJINK, JKapaHTJIOPJINK Ba >KO3MOAJTOPIUKHU TabMHH-
nmam ydayH xw3Mar kKwiaad. Lly Ownan Oupra Xua3MHHUHT
HYTKHE MYJIOKOTIarxd siHa Oup Basudacu OWp TOMOHIAH
NapajuIeJUIMKHY, OWMp XWUIMKHM Oy3umr Oyica, HMKKMHYH
TOMOH/IaH aifHaH XMa3M HQoaaTaHaéTraH CHHTAKTHK OMPIIHK-
HU Ky9JalTHUPHIN, 3XTUPOCIN Ba MYCHKAaBHI KWIHII Ba IIy
HycHHAA THHTIOBUMIAp KM KUTOOXOHNAp  JUKKATHHHU
JKYMIIAHUHT TETHIITH OYTaKinapura KapaTHIIIHp.

Xymaoca Ba Ttakiaupaap. Taxauwuiapumus IIyHH
KYpcaTaanKy, Xua3m Xap OUp JKOHJIM THJra XOC OYJraH sSXJIuT
KOMMYHHKAaTUB-TIParMaTHK BOCHTa OYnnO, YHHHT THIIArd
Basu(acu MaHTHKUII MyHOcabaTiapiard HOMYBO(UKIHKIAp-
HU Ba 3UANATIApHU H(OoJaall, Iy HyCHHAA TalupyBIH EKI
€3yBUM HYTKUHHHT OXAHTJIOPJIMTHHY, >KapaHTOPIUTHHH,
JKYIIKAHIIMTAHA Ba KO3UOAJOPINTUHM, SBHHA MYCHKaBHIIH-
THHU TabMHUHJIAMIAEK MyXUM CTIUTUCTHK Ba3H(paHU OakapuIl-
JTaH HOOpaTIuUp.
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MEXMOHXOHA BU3HECU TEPMUHOJIOTUSCUHUHI CTPYKTYP TAXJINJIN
AnHHOTaALHS

Maskyp Makoia MeXMOXOHa OH3HECH COXAacH TEPMUHOJOTHUSCHHUHT TEPMUHTH3MMH Ba YHUHT CTPYKTYp TaxJIAJIUTa
Oarumuianrad. Makojaga MEXMOHXOHA OW3HECH TEPMUHJIAPUHHUHT adduKcalys Ba KOMIO3WIMS YCydH OWIaH sicanraH
TEPMUHJIAP TaXJIMJI KIJIHHTaH OYIINO, YHra K¥pa TepMHHIAPHHUHT CTPYKTYp TapKHOM COJ/Ia TEPMUHIIAp, COJIA sicamMa TePMHUHIIAp,
MKKJ KOMIIOHEHTIH, Y4 KM YHIaH OPTHK KOMIIOHEHTIIH, KYIIIMa TEPMUHJIAp Ba KUCKApTMa TEPMHUHJIAPTa aXKpaTHIraH.

Kaaut cy3znap: TepMuH, TEpMHUHOJIOTHS, TEPMHTHU3UM, MEXMOHXOHa OWM3HECH, coAna TepMuH, addukcanus, KOMIIO3HLUS,
KOMITOHEHT, KHCKapTMa, 3 OMPUKMAcH, TaXJIUIL.

CTPYKTYPHbBIN AHAJIN3 TEPMHUHOJIOI MY TOCTUHUYHOI'O BU3HECA
AHHOTanus

CraThsl MOCBSIICHA TCPMHUHOJOTUU Cepbl TOCTHHUYHOTO OM3HECa U e¢ CTPYKTYPHOMY aHaIn3y. B cTaThe aHANIM3UPYIOTCS
TEPMHUHBI TOCTHHUYHOTO OW3Heca, 00pa3oBaHHBIC METOIOM ad@HKCAMA U KOMIO3UIMH, COTIACHO KOTOPOMY CTPYKTYPHBIH
COCTaB TEPMUHOB TMOAPA3IEISIETCS Ha TMPOCTbIE TEPMHUHBL, IPOCTHIE HCKYCCTBEHHBIE TEPMHUHBI, JBYXKOMIIOHEHTHBIC,
TPEXKOMIIOHEHTHBIE U 00Jiee COCTaBHBIE TEPMUHBI H COKPALICHUSI.

KiioueBbie c¢j10Ba: TEpMHUH, TEPMHUHOJIOTHS, TEPMUTH3M, TOCTHHHYHBIM OW3HEC, MpocToil TepmuH, addurcuposanue,
KOMITO3HIIKS, KOMIIOHEHT, a00peBHaTypa, CIOBOCOUCTAHHUE, aHAIN3.

STRUCTURAL ANALYSIS OF HOTEL BUSINESS TERMINOLOGY
Annotation
This article is devoted to the terminology of the hotel business sphere and its structural analysis. The terms of hotel business
terminology created by the affixation and composition methods in the article and according to it the structure of the terminology
of hotel buniness is divided into simple terms, simple created terms, two-component, three or more components, compound terms
and abbreviations.
Key words: term, terminology, termitization, hotel business, simple term, affixation, composition, component, acronym, phrase,

analysis.

Kupum. 3aMoHaBUH TUIITYHOCIHKAA TEPMUHOIOTUS-
HUHT aMajiii Ba Ha3zapuil MacajallapuHU siHaZa 4yKyppoK
YpraHui, TepMHUHIAp SPATHII, TapyKUMa KHIUII JI013ap0
MyaMMora ainanad. AWHUKCa, cOXa TEPMHHJAPHUHT JIMHI-
BUCTHK XYCYCHSATIAPHHHU TAAKWK OSTHIN, Yy3JIallMa TEPMHH-
JIApHU MWUIAA THI KOHYHUSITIApH acOCHAA TapTHOTa COJHII
¥Ta MyxuM Macananapaas Oupuaup.

TepMHUHOJIOIMK TU3UMHUHI IIAKJUIAHUIIN, TapakKUH
STHUINM, IIYHUHIJIEK, TEPMUHJIADHUHI ¥y3Ura XOC JIMCOHWUH
XYCYCUSITIApUHH YpraHumra OariIuIaHTaH Kymiad TaIKHKOT-
Jlap amanra OIIMPWITaHIMIMra Kapamai, ymoOy Myammo ¥3
oN3apONMUrHHN HyKoTMaimu. TepMuHIapra Aoup Kapaluiap,
KOHIIETIIMSUIAp XaMOH THJIIIYHOC ONUMIIAp, TEPMHHOJOTIIAp
9BTHOOPU/IA; TEPMUHOJIOTHK OMPIUKIAp TypiH aHmXyMaHIap
WIUIapuIa  MyxXokama  JTWiMO, WIMHH  Makojamap,
quccepTanys Ba MoHorpadusiap oObeKTH OYnmuiga AaBOM
3TMOKJIA.

Mag3yra oma aga0uérnapHuHr Taxjamam. JKaxoH
TUILYHOCIUTHA TePMHUHIap Oyiinua onub GOpuiraH Taaku-
KOTIapaa mepmuHonoausea Oupop OHp coxara TETHILTH
Oynran OmnmMiIap HUFHHAMCHIAH XOCHJI OYllaJuraH TepMUH-
Jmap skamiIamMacu €KM YJIapHUHT KUCMHIa TETHIUIH OynraH
TymryHJanap cudaTtuna, mepmunocucmemasa 3ca TepMUHIAp-
HM TapTUOra COJyBUM Ba ylap ypracumard MyHOcaOaTHH
HaMOEH KWJTyBYHM TylIyHYa cudaruaa Kapanamu [3].

B.M. JlefiuukHUHT  (UKpHYA,  TEPMHHOJIOTHS
yMyMagaOuil TMA TH3MMHZAA YPraHWIMIIM JIO3UM. By Kyitu-
Jlary Macajajgap €4uMHU y9yH XU3MaT KUIaau:
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1. Maxcyc nekcuka Ba yMyMu# JIeKCHUKa CY3JapUHUHT
Xap JOMM XaM aHHK OyIMaraH apKIaHuIIH.

2. TepMHHOIOTMK Ba HOTEPMHHOJOTHK Ma3MyH
4yerapaJapuHAHT OUp CY30aru TypFyHIIUTH.

3. Tepmunomorusia 6apya JEKCHK-CEMaHTHK JKapa&H-
JMapHUHT Oopiuru (KaMpoK Japaxkana Oyica xam, yiap
YMyMHI JIEKCHKaJa JOUMHU paBHIIga coaup OYnmamu, sbHH
MOJIMCEMHS], CHHOHUMUSI, aHTOHUMHSTHUHT PUBOKJIAHHUIIIN).

4. Tunma MaBxXyn c¥y3 sicall MOJCUIAPUHU SIHTH
TEePMUHJIAPHU MAK/UIAHTUPUIL YIYH UIIIATUII [6].

TagkukoT MeToHOIOTHSICH. VHITIM3 TUIHIA TypU3M
COXacWra KHPYBYM MEXMOHXOHa OH3HECH TEepMHHIApHHU
Tax)IWI KWINIIAA TePMHUHIAp TY3WINIIHHUHT THIHK Mopde-
MHK MOJEIUIapM Ba YJIAPHUHT IIAKUIAHUII KOHYHHSTIApH
Taxauiau ypranwnanud. Wnvuit OWmaMmiIapHUHT MabiyM Oup
TAapMOFMHUHI' MaxCyC KaTJaMJIapUHU spaTyulllla UIITHPOK
STauraH MOJCIAPHUHT MaXCYJAOPJUK TapaKaCHHU O4Yu0
GCpI/ILU, TaxJInJI KWIMHIaH TEPMHUHOJIOTUAHU INAKJUIAHTHPUII
yCyJUIAapHHU aHUKJIAIITHPUIITa UMKOH Oepaau, IIyHHHTACK,
YHUHT KeHHHTH PUBOXKJIAHHII HYIUTapuHM OalIopaT KWINIITa
WMKOH Oepaju.

TypusM TepMHUHOJIOTHACH OWIaH OOFIINK TEpMHHIIAp
acocua KypcaTWiraH TyIIyHYanap JOUpacH OWPHHYI
HaBOaT/a MHCOH OMIaH OOFIMK. XO03UPTH KyH/]a HHCOHTa Ba Yy
Ounan Oornmuk OynraH Gapya xoaucanapra KH3UKHII OpTHO
6opMmokaa, Oy Tuinma, Wy >KyMiIagaH TYpU3M TEPMHHO-
jorusicufia akc dTagd. bHHOOGAapMH, TypH3M TEpMHHOIO-
THACHHH sIpaTHIIa KAaTHAIITaH SHI caMapaid Cy3 XOCHI
KWINII yCYJIapd Ba MOP(OJIOTMK MOAEIUIApHH aHUKJIAIT
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ym0y OWIMMIAD TapMOFMHHHT SIHAaJla pPUBOXIAHMIINHM  (8KM) caéxaT KyHJIApUHA  TETHIUIM  MyIgaT  OmiaH
Garopar KHIMIIra iya oand Gepajiu. y3aUTHUpraHivk yd4yH Kymmmva Tyinos, franchising —

Tunpa MaBkyl cy3map TypJid HyKTad HasapAaH  JIMICH3WsJIANl [IapTHOMacMHMHT Oup typu, handling —

TaxJIWIra TOPTHIAIU. TepPMUHHUHT THIAA Y30K BaKT MaBXKyJ
Oymumm, T (QoHmamaHyBYMNApPH  TOMOHHMAAH  KEHT
KYJUTaHUIIHMIAa CEMAaHTHK XyCYCHSTIApH KaHYAINK aXaMHsATTa
ara O¥ica, CTPYKTYp XyCyCHATIap XaM Iy Kamgap MyXHMIUP
[10].

Xap OMp THIHUHT TEPMUHOJIOTHK JIyFaT TapKuOmuma
scaMa TEPMHUHJIAp MMKIOPH KYIUMIMKHU TAIIKHI 3Tagd. by
KUXaT TEPMHUHJIAPHUHT SICAJIMIIM  MyaMMocura OyiaraH
aJoXua YbTHOOP Ba KU3UKHUIIHH 103ara KeNTHPaJIH.

Typnu TWUIApDHUHT TEPMHHOJIOTUK TH3MMIAPUHU
ypranumra OaFMIUIAHTAH TAaJIKMKOTIApAa TEPMHUHIAPHUHT
SCANMII yCY/UIApUHHM TaxX)IWJI KHJIWIIra KaTTa axaMHsT
6epuiran [2;4;5; 9]. TagkukoTIapaa TepMHUHIAp IEPUBALOH
HYKTau Ha3apJaH acOCaH MKKH yCYJIN a)XpaTHiIa Iu:

1) adppuxcanms (MOpGhOIOTHK) yCyiH;

2) KOMITO3ULHS (CHHTAKTHK) YCYIH.

V3akka cy3 sICOBUM KYIIMMYA KYIUMII OPKAIH SHIH
JIEKCUK OWpIUK XOocwi KW addukcanus ycyanm Ouiax
TEepMUH sicamaup. VKK Ba yHOaH OPTHK Cy3 GopMamapiuHUHT
(XynuHYa MYyCTaKWI CY3JIapHUHT) KyIIMIMO OWp TepMUHra
aifJJaHMIIM 5ca KOMIIO3MILI YCYNW OWiIaH TEePMHH siCall
XucoOIaHaIH.

Y.C. AOaymraeBa ymymanabuii Twiara Xoc OynraH
CY3HH TEpMHHJIAp KaTopura KYIIMIIHMHT MYXUM LIapTia-
punan O6upu cudparuga YHHHT Ky MabHOJIM OYIWIIN Kepak-
urHHA Kypcartaau [1]. ByHaa cy3 y3uHUHT ceMaHTHK Xapakar
JIOMpacCUHM  KEeHrauTupajau Ba MyaillssH TEpMUHOJIOTHK
CHCTEMaHUHI Tyla XyKYKJIM ab30ocura aiiaHagu. TepMuH-
JIAPHUHT CEMaHTHK YCyJl OWMJaH SICAJHIIN «OIIUH CYy3amryB
HYTKHTa XOC c¥y3ra Maxcyc &K WIMHH Ma3MyH Oepwin-
mmaup» [8].

VIHrIM3 THIHAAQ MEXMOHXOHa OW3HECH TEpMHHIIAp-
HMHT LIaKJUTaHUII MaHOaJapUHU THJIHUHT HYKH pecypciiapura
TasHraH XoJda KyHuIard Typiiapra aXpaTWIIH: COZAJa
TepMHUHIIAp, sicaMa TEePMHHJIAP, OWpP KOMIIOHEHTIH, HKKH
KOMIOHEHTJIH, y4 €KM YHJIaH OPTHK KOMIIOHEHTIH, KyIIMa
TepMHHIIAp, KHCKapTMa TepMHHIap (abOpeBmaTypa TepMHUH-
Jlap) GUpHKMa TEpMUHIIAP.

Taxgamn Ba HaTwkanap. l3manunuoap naBoMuna
MEXMOHXOHa OHM3HECH TEPMHUHIIAPH YPTaHWINO, TaXJIHI KH-
JMHTaHJa yiaap opacula TypJId Ty3WIHIIra dra Oyiran
TEpMHHIIAp MaBXy/JIMTY aHUKJIAH/H:

Bup KOMIOHEHTIM MEXMOHXOHa OW3HECH TEPMHMH-
nmapu:  aisle-camonér  canmoHMmArd  KaTop  YPUHAUKIAP
opacujaru uynak, barista-0apcuta (kode Taiéprmam G¥iinda
MyTaxaccuc), beverage-nuuMIHK, bonus-0oHyc, botel-6orens
(cyB OMOOPMHUHTI KHPFOFHIArW KHYUK MEXMOHXOHa OYmuo,
CyB caii€xyapura XusmaT KypcaTtaau), brunch-HOHymTa Ba
TYIUTUKHA OHprajukia ajiMamiTHpuO spTanald OBKAaTJIAHMIL,
chef-pecropan, kadema 6om omma3s, child-typusm Ba
MEXMOHXOHa OmM3Hecuaa ymoly Xum3Mar ofatda 12 é&mrada
Oynran Oonamap KypcaTuiaad, room-XoHa, safari-mapkazuii
Adpuka MamakaTiapuia OB KHIMII EKH MaxaJuTHii TaOMaTHU
yprauuin Makcaguaa canéxymk cadapu, single-Oup KUIIMIAK
XOHa.

MexMOHXOHa OH3HECH TEPMHMHOJOTHACH TEPMUH
TH3UMHU/Ia OUp KOMITIOHEHTIM TEPMUHIAPHUHT CAIMOFH KarTa
smac. byHra ca0ab, ymOy coxa TEpPMHUHOJIOTUSCHHUHT
aKcapsiMT KUCMHUHU TYPH3M, HKTHCOJ, MOJIHS, TPAHCIOPT Ba
GomIKa coxanap/aH y3Jalrad TepMUHIAp TalIKUI STaJIH.

Bup KOMIOHEHTIH sicaMa OaHK-MOJIHS TCPMHHIIAPH:
animator — jam oJTyBYMIAp YUYH KYHIMIOYap TaaOUpIapHUHT
tamkuioTyrcy, booking — xona Gyroprma Gepwu, carrier —
tauryBun, dumping — gaMnuHr (arpeccMB HapX CHECATH.
Bosopnan macT Hapxza Ba XaTTO TaHHApXJaH IAacT Hapxjaa
COTHII), eXCUrSiON — 3KcKypcwusi, exXtension — mMapipyTHu Ba
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CaMOJIETHUHT TIapBO3HHY TAIIKWJI KWIMII y4yH 3apyp OyiaraH
Kepakiu omepausuiap Tymiamu, hotelier —mexmMonxoHaHHHT
GoIIKapyB sracura €KM BaKWJINTa TETHILIH MEXMOHXOHAHUHT
MaH(aaTIapuHN KaOyd KWJIYBYM Ba XHMMOS KWIYyBUH IIaxc,
porter — rok TamryB4yd, POrterage — oK TalIMII XW3MaTJIapH,
rafting — mapénapaa xailuk, karamapan €k can OWiaH CyB
CaléXaTWHM TAIIKWI KWW, reservations —xonamapra
OytOpTMa OJIMII XH3MAaTH, Sleeper— moesqHUHT yuub TypraH
MariHacH, supplement — kymmaa.

Wxkn KOMITOHEHTIIN MEXMOHXOHA OusHecu
Tepmunnapu: City break — nraxapra kucka caiiéxnuk cadapm,
duty Free — Aepomoptiiapia G0KCH3 XapH KUJHII TH3HMH,

dry lease — skumaxcM3 TPaHCIOPT BOCHTACHHH HKapara
Gepumi, economy fare — iiynoBunnapHd XaBO TPaHCIOPTHAA
ukrtuconuit tapudu, electronic ticketing— umnramapra

9NIEKTPOH OyropTMa Oepuii, excess baggage — oprTukua oK,
excess fare — kymumua ok yuH TYi0B, excursion fare — xaso
TPAHCIIOPTH Y4YYH OKCKypcHs mynu, executive director —
WKPOUM JTUpPEKTOp, executive travel —tokopu mapaxkana
TALIKWIT STUITaH Uil cadapuaa Xxu3maT Kuiuii, extra charges
— kymmmua Tyiosiap, familiarization trip — ownaswmii axsosra
Kypa xoHamapHu Oyroprma kwmmm, family room -
Opargarujan Tamkapy 3-4 XOHaJIM OUJIaBHHA XOHA.

Y4 KOMITOHEHTJI MEXMOHXOHA OU3HECH TEPMUHIIAPH-
HUHT TOO€ KOMIIOHEHTJApH HWKKHTajaH OYymub, axcapusr
TepMUHIApAa TOOCNAHHWII 3aHMXHPIU Tap3ga HaMOCH
OynumuHE Ky3atumn MyMkaH: double occupancy rate — ukku
KUIIMINK XoHara TynoB tapudu, full individual tariff — Tyauk
unauBuayan craeka, fly & drive package —xammoun, mymmik
aBHAYMITAIap Ba aBTOYJIOBIapHHU mxapara onumt. front Office
Manager — kabyn xusmaru paxOapu, front desk manager —
kabynxona 6ynmumu Gouuturu, Left luggage office — roxmapun
caknam xoHacu, non refundable ticket — kaiitapunmaiinuran
qunta, Rail Europe Family — owunmamunap ydyH germpma
kapracu, Rail-Europe Senior — &mm kaTramapra germpma
kaptacu, safety deposit boX — MexMOHIapHHHT KHMMAaTGaxo
OyIOMIIAPUHH CaKJIOBYH Ceii(.

TypT Ba yHOaH OPTHK KOMIIOHCHTIH OaHK-MOJHSI
TEPMUHIAPH 3Ca MypaKKaO TY3WJIHINTa 3Tra OYVINO, yIapHUHT
udona miIaHMIA, AHUKIOBYM AHUKIAHMHII, TYIIUPYBYH Ba
TYIAUPUIMUII MyHOCa0aTIapu XaM HaMOSH Oymaau. Apum
TEPMUHIIAp TapKuOWIa YIOMMK OYymakmap Xamua yiap
Ypracuma Ba 60FI0BUKCH HINTHPOK dTaau: Inter-hotel property
referrals —mMexMoHra OMTTa TETHIUIMIMK XYKYKHAaH OOIIKa
TETHIUTHINK XYKYKHHH OCpYBUH TH3UM.

By Typaard TepMHHIAD MEXMOHXOHA
TEPMHHOJIOTHACH I ASSIPITH yupaMaian.

MexMoHX0HA GH3HECHM TEPMHHOJIOTHSICHIA KyIIMa
cy3map: SKi-pass — TOFIM Xymy[ara KyTapuilUil yIyH TYIIOB,
ski-lift — xyrapunumm, shop tour — coBmo-cotuk caéxaru, short
break — ucka taptmn, food & beverage — o3uk-oBKaT
xu3mary, half-twin — wkku kummmuk xoHanusr spmu, hall-
porter — kyru6 omyBum xammou, housekeeping — xona
to3anoBuH, last-minute — oguuaan OyropT™a KuauHras, long-
haul - y3ox wymmatmn mapeo3, lost and found —
MYKOJraHJapHU KUIMPHUID Ba caKjialml Y4yH aepomnopT
xu3marty, mid-week — xadra ypracuma, mini-bar — kuuuk 6ap,
short-haul — kucka macocdara mapso3, terms and conditions —
[IapTHOMA LIAPTIapH.

MexMOHXOHa OU3HECH TePMUHOJIOTHACHA KHUCKapT™Ma
cysnap: PATA (Pacific Asia Travel Association) — TOCA
(Tunu Oxeann Caiiéxnuk Accomusauusicu), FB — tynuk
kenram, FIT (Free Independent Travelers) — OSMC (Dpkun
mycrakui caéxatymnap), GDS (Global Distribution System) —
I'TT (T'no6an Tapkarum tuzumu), HOTREC (Confederation
of National Associations of Hotels, Restaurants, Cafes and

OusHeCH
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Similar Establishements) — MexmonxoHanap, pecropannap
MIUIHE  yommanapu  KoHdenepamusicu, IPEX  (Instant
Purchase Excursion) — kucka BakTaa coTu6 oauun tTusumu, |T
—  HWuaxmosuB caéxar, MBA (Master of business
administration) — BBM (busHec GolIKapyBu MabMypHSTH),
MICE - Owusnec caiiéxar, PCO (Professional Congress
Organizer) —koHrpecciapHu IpoheCCHOHAI TAIIKII KHTyBYH,
RevPAR — Gup MapTanuk XoHaIaH OJIMHTaH JapoMa.

Xynoca Ba taxmmdmnap. lynnait kumb, MeXMOHXOHA
OusHecH TEPMUHIAPUHUHT scanuiuuaa adduxcamus ycynu
Maxcyamop c¥y3 scam ycyau xucobmanaaud. Addukcnap
BOCHTacHa TEPMUH SICATMINUJAA SICATUII aCOCH TEPMHHAAH
ubopar Oymamnu. MHrmm3 tunmpa -er, -ion, -ation, -ity, -ant
kabu addukcmap coxa TepMUHIAPHHH sicCalllla caMmapaiu
xucobnmaHamy. MHrm3 Twimma  MEXMOHXOHA — OW3HecH
TEPMHUHOJIOTHSCHHUHT TEPMUHOJIOTHK THU3UMHHHT 27% WHHN
comna TepMHUHIap, 26% MHU coina scaMa colia TepMHHIIAp,
24% HM UKKHM KOMIIOHEHTIH TepMUHIAp, 3% HU yd EKU yHIAH
Kyl KOMIIOHEHTNIM TepMuHIap, 12%Hu KyumMa cys3map Ba

8%HM KUCKapTMa TePMUHJIAP TAIIKWI KUiIagun. MexMoHXOHa
Ou3HECH coXacura OujA TEPMHUHJIAp KYyIIMa TEpMHHIAp
[oT+oT], [cudat + ot], [oT + oT] MoAenIapuAa MIAKIUIAHTAH
TepMHUHIApAUp. Ma3skyp coxara ouj Mypakka® TepMUHIap-
HUHT SICAMIINAA KyHUIarn XycycusTiaap HaMo€H Oymamu: a)
KOMIIOHEHTJap ¥3apo OMPHKUO, CEMAaHTHK >XHXATHaH SHTH
MOXHAT KacO 3Tanm; 0) Mypakka® TEpMHH sITOHA ypFyra sra
Oyyamy; B) KOMIIOHCHTJIADHUHT KeTMa-KeTJIMK/A OOFJIAHHIIN
MyalissH TapTHOra acociaHagy; T) Mypakka® TepMHHIAp
opdorpaduk >kuxaTmaH ¥y3ura xoc udoma IMIAKIMra sra
OYmagu; 1) Mypakkad TEpMHUHIAp SXJIUT XOJAa MabHO KacO
9Trand Oouc ram TapKkuOHIa Maxcyc JeKCHK OUpIHK cudatu-
na axpanub Typaad. MexMOHXOHA OM3HECH TePMUHJIAPUHUHT
KYTI KUCMM MKKH KOMIIOHEHTIIH TepMUHIap Oymuo, ynapmaH
aiffpuMilapy  KyImImMa TepMHH, Oab3wiapy OHpPHKMa TepMUH
xycycusitura ora. bymap opacHga WKKHM  KOMIIOHEHTIH
OMpHKMa TepMHHJIAp SHT Maxcyinopaup. buprukma TepmuH-
nap, acocas, [0T+oT] Ba [cudaT+oT] Momenuia MakIaHa Iy
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SEMANTIC GROUPS OF ADJECTIVES IN THE UZBEK LANGUAGE
Abstract

In the Uzbek language, the spiritual types of adjectives are adjectives denoting property, state, form, color, taste, smell, size,
place, time. But according to the representation of a constant or relative sign of adjectives, it is possible to distinguish between
signs that represent a constant stable and a non-constant comparative sign. At this point, the distinctive features of the object and
the features that are conceived in comparison with other objects are distinguished. Just as abstract and concrete nouns are
distinguished in the category of nouns, abstract and concrete adjectives must be distinguished in the category of adjectives. The
fact that the sign is the result of emotional and mental cognition serves as the basis for this classification. In this article,
previously undivided spiritual groups of adjectives in Uzbek linguistics have been distinguished, the factors of separation have
been identified and examples have been given.

Key words: semantic classification, adjective, concrete adjectives, abstract adjectives, stable sign, comparative sign,
classification basis, mental cognition, emotional cognition.

CEMAHTHUYECKBIE I'PYIIIbI IPUJIATATEJBHBIX B Y3BEKCKOM SI3bIKE
AHHOTaALHA

B y30ekcKkOM s3bIKe K CEMAaHTHYECKBbIM THIAM MPUIAraTeNIbHBIX OTHOCSATCS MpHiIaraTenbHble, 0003HAYAOIINEe CBOWCTBO,
cocTosiHue, GopMy, IIBET, BKYC, 3amax, pa3mMep, MecTo, BpeMs. Ho 1o mpencTaBieHHI0 MOCTOSHHOTO MIIM HECTaOMIBHOTO 3HaKa
MPUIATaTeIbHBIX MOXKHO —Pas3iuyaTh 3HAKH, KOTOPBIE MPEACTABISIOT MOCTOSHHBIA yCTOWYMBBIA M HEMOCTOSHHBIN
CPaBHUTEIILHBIN 3HAK.
Ha sTtoM ypoBHE BBINENSAIOTCS OTJIHMYUTEIBHBIC TMPU3HAKH U OCOOCHHOCTH, KOTOpBIC OOpa3yroTCsS MO CPaBHCHUIO C OPYTHMHU
obbekTamu. [1o100HO TOMY, Kak abCTpaKTHBIE ¥ KOHKPETHBIE CYIECTBUTEIbHBIE PA3INYAIOTCS B KATETOPUH CYIIECTBUTENBHBIX,
aOCTpakTHbIE M KOHKPETHbIE MPHIAraTelbHBIC CIEAyeT pa3indyarth B KaTeropuH mpuiarartelbHbix. OCHOBaHWEM JUIS AITOU
KTacCU(UKAIMU CITYXKHUT TOT (aKT, YTO 3HAK SIBISIETCS PE3YJIHTATOM SMITUPHYECKOrO W PAlMOHANBHOE MMO3HaHWs. B maHHON
CTaThe BBHIACISIOTCS paHee Hepa3IeleHHbIe CeMaHTHYECKUe TPYIIIBI MPUIAraTeNbHBIX B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUH, BBISBISTIOTCS
(hakTOpBI pa3ieneHus U MPUBOAATCS TPUMEPHI.
KnwueBble cioBa: ceMaHTHUeCKas KiIacCHU(DUKAIMs, TMpHIaraTeIbHOe, KOHKPETHBIC TpHiaraTejbHble, a0CTpaKTHBIC
MpUIaraTeNibHble, YCTONUYUBBI MpPU3HAK, CPABHHUTENBHBIM NPU3HAK, OCHOBa KIAcCH(HUKAIWHU, PpaIlMOHAJIBHOE 3HAHUE,
SMMHUITUPUYECKOE 3HAHUE.

V3BEK TWINJIA CAUPAT TYPKYMUAHUHI MABHOBUM I'YPYXJIAPU
AHHOTaALUSA

V36ex Twimaa cuaTHUHI MabHOBMIL Typiapu cudaTHIa XYCYCHAT, XOJIaT, INAKI OWIIMPYBYH, PAHI-TYC, Ma3a-TabM, XHI,
VIr4oB, YpuH, naiiT Ounaupysun cudariap axparunaan. JIeknH cudarTiapHUHT ToMMUH ki HIUCOMA Oenrn mdomarammura Kypa
JIouMuit 6apkapop Ba goumuil O6ynmaran Kuécuii 6enruan ndoaaIoBuy OeIruaapra aXpaTuil MyMKUH. By ¥pruHIa npexMeTHuHr
y3ura xoc Oenrmiapu Ba OomiKa HpeaMmeTiaap OmnaH KuécinaHranaa XoMui Oynran Oenrmnapu axpatwiaan. OT cy3 TypkyMuaa
a0CTpakT Ba KOHKPET OTJIap aKpaTWIraHuaek, cudaT TypkyMuza xam aOCTpakT Ba KOHKpET cHU(atiap aXpaTHIMIIN JO3UM.
BenruHuHT XUccHil Ba aKJINi OMIIMII HATHIKAaCH SKAHIUTH Ma3Kyp TacHu(ra acoc 0yand xu3mar Kunagu. Yoy Makosiaaa y30ek
THJILIYHOCIHIUIA CH(DATIApHUHT aBBaJl aXpaTHIMaraH MabHOBHH TypyXJapH KpaTHJIIH, )XpaTHI OMIJUIAPU aHHUKJIAHAN Ba
MHCOJUTAp KEATHPHIIIH.

Kanur cy3nap: mapHOBHI TacHH(], cudaT cy3 TypkymH, KOHKpeT cudariap, abTcpakt cudariap, 6apkapop Oenru, Kuécuit
Oenru, TacHU( acoCH, Ak OWITUIN, XHCCHIA OVITHIIL.

Kupum. MabiymMKH, CYHITH Hummapaa >KaMHUATH-
MH3/a Y30eK THIIMHUHT AaBiaT THIH cudaruaa Hydys3u oumod
oopmokna. IIpesunentumusaunr 2019 iinn 21 oxTs0paaru
[1D-5850-con «Y36eK THIMHHAT AABJIAT THIH cudarugaru
HyQy31 Ba MaBKEMHM TyOmaH OIIMPHII dYopa-Taadupiapu
Tyrpucumantn  PapMoHIapm XaM coxXa MyTaxacCHCIapu
omaura Oup Karop Basubanapuu Kyiau. Lllymapman Oupu
y30eK THINHA OOp MMKOHUST Ba MOXHATHHHU TyOJaH TaJKUK
KWJIHLIIND.

JKaxoH TunmyHocnuryaa CYHITH Huulapia aManra
olMpUIA€TTal WIMHH TaaKUKOTJIAapAa JMCOHMM Xoxuca-
JIAPHUHT MOXHMSATHHU OYHINAA WHCOH OMIJIMHH XHCOOTa OJUII
AQHBAHACH ETAKYMINK KWIMOKHA. AHTPOIOIEHTPHK ITapajur-
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Ma acocuja CEeMaHTHKara OWJA TaJKUKOTIap XaMm cudar
y3rapunuiapura ydpaau. Jlekcuk OHpJIMKIapHUHT MabHO
XYCYCHSATIAapU TaxX/IWIMAAa MHCOH OMWJIMHHUHT YpHH, Oenru-
JIOBYM aXaMHUATHHH YPTaHWII KYH TapTHOUTa KyHIIIIH.

Cudar cy3 Typkymura MaHcy6 OupiMKIap Xam
HApCaHWHI OENTHCHHM HOMJIAp OJKaH, ymOy HOMJIAII
’KapaéHHa MHCOH Ba YHUHT OJIAMHH OWIIHIN >Kapa€HIapH ¥3
akcuHu Tomagu. OnaMm OenrunapuHu Kaija STHII, aHIJIall,
OMpUHM WKKUHYMCH OwnaH Ku€ciam kabu xapaluiap, Oy
OCNTMIADHUHT MOXMATH Ma3Kyp TYPYXHHHT MabHOBHUH
KHXATAAH TYpIH-TYMaH SKAHJIMIHHH Kypcatamd. Y30ex
TWIIYHOCIUTHAA cudar Typkymura ouj cysnap dakar Oup
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TOMOH/JAaH MAabHOBHH TacHH( KWIMHTaH Oyica,
Madosaza 3ca ynap y4 TOMOH/IaH TaCHU() KWIIMHTaH.

Cudar Typkymura ouj cy3nap OSIrHHHHT OGapkapop
Ba KMECHH, aOTPaKT Ba KOHKPET SKaHJIUI HyKTaW HazapuIaH
TacHU( KWIMHMarad. Ymoy XoiaT Ma3Kyp HJIMHHA MakoJja-
HUHT JTOJ3apOIUTHHA OeNTHIaiIn.

MakosaHUHT MaKcaan ¥30eK THIHIan cudar TypKy-
MHTa OUO C¥3/1apHA MABHOBUH TaCHU( KWIHIIIAH HOOpaT.

Mag3yra oz afa0duETIIapHUHT TaxJIWJIH.
P.Caii¢pymnnesa, b.MeHnrnues Ba Gomikaiap TOMOHUAAH Taitép-
JaHraH JapciiMkaa CcU(AaTIapHUHT MabHOBUH TypyxJjapu
Kyiumarmya Oepmiaran: 1. Xycycust OwigupyBud cudar.
2 Xonar O6miamupyBuu cudar. 3.Ilakn OGunmupysun cudart.
4.Panr-tyc OmnaupyBun cudar. 5.Masza-TabM OWIIHPYBUH
cudar. 6.Xun Owimupysun cudar. 7.Vmuos Gumaupysum
cudar. 8.Ypun Guimupysum cudar. 9.IlaliT GuIAHPYBUM
cudart.

Massrymky, ymoly napciaukiaa cugamIapHUHT KOHKPET
&ku aOctpakTnuru Oyiimda TacHH] MaBxkyxd odmac. Pyc
tumryHocu JI.O. YepHeiiko Y3MHMHT WIMHA MoOHOTpadus-
cuna Kylnarnda (GUKpHH WITapu Cypaau: «acocuil ¢aicaduii
AQHTHHOMUSI XHUCOONaHTaH —aOCTPaKTIIMK/KOHKPETIIMK — HOMJIAp
cucreMacua aOCTPAKTIIMK/KOHKPETINK, Oelrd cucreMacuia
0axoJaly/ IECKPUIITHB, XapakaT CHCTEMAacuaa IKUCMOHMI/HO-
YKHCMOHMH JINCOHUH OIIO3UIMsICUTada TOpaiiio Oopaamy.

Jlemak, aOCTpaKkTIMK Ba KOHKPETIHMK KaTETOpHUsCH
cudar TypkymMHIa XaM MaBxyn Oymamu. By sca yHuWHT
MabHOBHH TaCHU(HUTA TaAbCUP KUIAIH.

Taakukor MetopoJorusicu. Maskyp Makoiajaa
TaJKUKOTHAA THAICKTHKAHUHT OMIIMII Ha3apHSACH, THIILIYHOC-
JUKHUHT KuécHi, TaBcU(HH, CHUCTEM, KOMIIOHEHT TaxJIMI
METOJIapHIaH, KOHLENTYal-KOTHUTHB TaxXJIMI yCyJUIapuaaH
¢dotimananmnan. Kuécnam Ba TacHUiammaH eTakyu ycyi-
napaas oupu cudaruaa GhonaaTaHuIIH.

Taxaun Ba HaTmxkajaap. Cudar Typkymura oun
C¥37ap NPEeIMETHUHT Y3Mra XOC XyCYCUSTIapuHN H(oaaios-
gy OenruiapuHU HOMJamu MabiyM. Cudarinap HOMIOBUH
Oenrmnmap XaM Typiamda Oymagu. Maskyp OenrumapHHHT
TYpJIU-TyMaHIUTd cuar TYpKyMHIa OWJ CY3JIapHUHT
MabHOBHUI TypJIapUHH @XpaTHIIra acoc 0y iaam.

1.Mabnymku, ¥30ek Tuauaa cudariapHUHT Kyiuaa-
TM MabHOBHH TypyXJapu axXpaTHiaTu: XyCyCHST, XOJar,
mlaKJ, paHr-tyc, masa-TabM, XujA, VYIYOB, YpHUH, MalT
OmnnupyBuM cudar.

2.Jlonmuit Gapkapop OenruHH HOMJIOBYHM EKH JIOM-
MUl Oynmaran Ku€cuid OENTMHU HOMIJIOBYM CH(aTIapHH
QKPATHII MyMKHH.

Hapcara xoc Genruiap 601ka Hapca-Xo/JucalapHUHT
TabCUPUCH3, (akaT y3uma MaBxya OYnub, y3umaH Tarka-
puaara MyaiisitH oObEKT, BaKT OWJaH IIapTiaHMaraH Oyica,
Oy Oenrn yHUHT y3ura Xoc XycycusartH, cubarumup. Maca-

MasKyp

JIaH, oJmMazgaru CKU3UJIIIUKD, 6apr11ar1/1 <GIIIHIIIUKD,
maxragaru «IOMIOOKJIIMK), oZaMJaru «IaHracaJaukKy Oenrucu
ajJJoxuaga OJIMHI'aH OJIMaHHHT, 6apI‘HI/IHI‘, IMaxXTaHWHT,

OJIaMHUHT ¥3Hra Xoc Oapkapop XycycHsTH, Oenrucu 0yiuo,
Oy Genru Oomika Oup Hapca OunaH mapTiaHMaraH. by kabu
OenruiapHd HOMIIOBUM cy3map Oapkapop cudatiap ned
HOMJIAHMIIM MYMKHH. By rypyxra cudar Typkymura oun
KaTJIAMHHUHT acocui KUCMHUHU KUPUTULII MYMKHH. XyCyCl/IﬂT,
XONlaT, IIAKJ, pPaHr-Tyc, Mas3a-TabM, XWJ, YpUH Ba MaiT
OunupyBuM cudaTIapHH LIy IypyXra KHPUTHII MyMKHH.
Hapcanunr Oomika Hapca OWiIaH Kuéciaml OpKalld
xaM Oenrwiap Xocwn Oyiamuku, OyHIall akiamid jxapaéH
HaTW)Kacuaa TacT, OamaHj, y3yH, KHCKa Kabu Oenruiap
IIaK/ulaHaau. MacanaH, HapCaHWHT y3YHJIMIH OOILIKa YHIaH
KUCKa Hapca €ku MebEp OwmnaH KuECIaHraHIa MablyM
O0ynanu. Macanan, Cupnapéuunr y3ynnuru Hopun napécura
HucOatanaup, Huin napécura Hucbaran sca Kucka. Jlemaxk,
CupaapEHUHT y3YHIUTH EKH KUCKAIUTH Y3MHHUHT JJOUMHIH
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Gapkapop Oemrmcum o5mac. Maskyp Oenrmimap Oomka
MpeAMETHUHT Oenruiaapu OunaH mapTiaHrad. By rypyxmax
Oyt (OGamana, macT), XakM (O3FUH, CeMU3, KaTrTa, KH4UK, TOp,
KEHT), Ba3H (OFup, eHrui), Macoda (y3yH, AKHUH, Y30K, KHCKa)
KaOu YI490B HOMJIApH YPHUH OJITaH.

Kamma, kuuux, y3yw, xucka, 6anand, nacm Kabu
Genrmiap ajoxXuga ONMHIaH OOBEKTHHHI Y3UTa XOC OelrHcH
smac. YmOy Oenrminap €ku MabiiyM Oup MewsEp OmnmaH EKu
Oup-Ompura HucOaTaH OJIMHATUTaH OOBEKTIAp OwiaH
MIapTIAHTaHAUp. ApUYaHUHT SINWUINTH YHHHT Oapxapop,
Oolrka 0OBEKTIap TabcUpUCH3 (hakar y3ura xoc OEITUCHUAUD.
Ymby OenrmHu OeBocuTa K3 OpKaTM Ky3aTHII MYMKHH.
ApuaHuHT OaMaHIINTHHA OWJIMII YYyH 3Ca YHH MabiyM Oup
Oomka Oup 00BEKT OmmaH €KM MabIyM OUp MebEp OunaH
TaKKoclall, SbHM yayam Jo3uM. byHpmail  kysarum,
TaKKOCHIAall Ba y OpPKAIM XyKM 4YHKapum Oy OeBocura
Ky3aTHIIJaH aH4Ya Mypakka®d OynraH akmmii  HIpOK
JKapaCHUIMpP.

Joumuii 6ynmaran xamma, KUYuK, Y3VH, KUCKA, O2Up,
eHeun, 0anramo, nacm, mop, KeHe CY3NApUHUHT Oapyacu
MOJIMCEMAHTHK Oynub, Xocuiia MabHOJNAPUHHUHT TOMUMHUN EKU
JouMu OynmaraH OelrH aHTTIATHINM ajJoXyaa TaXJIHUIApHU
Tanad Kuiamm.

Hommanaérran GeirMHuUHT TabuaTura Kypa KOHKpPET

Ba abCTpaKT cudaTIapHU aXXPaTUII MyMKHH.

MasbnyMKn, OT TypKyMmMHZa aOCTpakT Ba KOHKpPET
otnap axparwiagd. Cudar Typkymuaa XaMm aOCTpakT Ba
KOHKpeT cudaTiapHud axpatuml MyMKdUH. CudaTHHHT
aOCTPaKTJINTH yINApHUHT OHTONOTUK €KH T'HOCEOJIOTHK
OenrmapHU HOMJIANIN OWUIaH aHUKJIAHA M.

«Onam OeHUX0s Mypakkad, MyXTaliaM Ba alHU
nmaltaa MyHTa3aM BOKENHKIWD, MHCOH Oonacu uOTHIOMit
Ce3TH OpraHjapy Ba MHTUXO OWIMac aKiuii 3akoBaTu OMiIaH
0y MypakkaOJIMKHMHT TapKHOWMHM aHHKIamra, 0y Myxra-
MIAMJIMKHUHT XallaMJIapuHA HAPOK JTHIra, Oy MyHTa-
3aMJIMK aCOCHJAard MaBXyJA MHTU30MHHU MHKHIIO( KHUIHIITa
TUHUMCH3 YPHHHUII MAaIIaKKATHAAH Xy3yp KUIHO sIIaiiam.
OnaMHUHT Typda OeNTHIapHHU Ce3TH ab30Japu OpPKAIH
OMnMIn HATMXKacHa XOCWJI OynraH cudariap Ba aKiIuif
3aKOBaT OpKaNM WJAPOK KHWJIHMII HAaTHXKAachAa LIaK/UIaHTaH
OenrmiapHu HoOMIIoBUM cudatiapHu Oup-Oupugan dapriu
paBuMIIa YpraHum MyMKUH. By Gapkiuink KOHKpeT Ba
abcTapkT cudaTiap ONMO3UINACHHY TAIIKIIT KUATa M.

Benru ounaupysun cyznapaa ndonananaérrad Oenru
TalIK{ CE3TH ab30JapUMHU3 OpPKAIH XHC KHIINHCA, 0y KaOu
cy3map KOHKpeT Oenru OmnaupyB4H cy3nmapaup. MacanaH,
KVK, 1OMWOK, UCCUK, WUpuH, XywoOyt JeKceMmaaapu
ndonanaérran Oenru Cce3rH ab30JIapUMM3ra TabCHP KHIA
onany Ba OW3 yHU SMIHMPHUK OWIMII OPKAIM ce3a OJaMH3.
OMOUPUK OWIMII OpKaIM XUC KWIMHYBYM KOHKpET
cudatiapra KyWHJaruiapHi MUACOJ KWJIHII MyMKHH:

1. Kypum opkanym XUC KHIUII MYMKHH OyiraH
OenruHM MQOAATOBUN HOMIAP: 0K, KU3UlL, KYK, KOpd, CAPUK,
AWMU, NAKAHA, OPUK, CEMU3, ...

2. DmWuTHII OpKaNM XWUC KWINII MyMKHH OYynraH
OenruHu UQONANOBYN HOMIAD: WOBKUHAY, MUHY, 080300D,
Ceputo8KUH, COKUH, HOMUHY, ICUMIICUM, ...

3. Xupn Ounuin opKamy XMC KWIMII MyMKHH OyiraH
OenruHn MGONATOBYM HOMIIAp: Xyuibyl, auuux, 6ao6yi,
WUpUH, ...

4. TapMm OwnnII OpKaTM XWUC KWINII MyMKHH
OynraH OenTHHU U(PONATOBYH HOMIIAD: WUPUH, WD, UVUVK,
ayqux, HOpOOH, mazanu, bemasa, ...

5. Tepu opkamum XHC KWIMII MYMKUH OYnrad
OenruHu MGONANOBYM HOMIIAP: UCCUK, COBVK, KAMMUK,
IOMULOK, MATIUH, 0A&Al, CUIIUK, OYPMaH, ...

Jemak, arap cy3 MyailsiH Kypull, SIIHUTHUII, TabM,
XHJl, OIaKJIMHU OWJIMII MyMKHH OynraH OeNrMHM aHriaTca,
KOHKpeT cudar, (akaT akja OMIaH MyIIoxXana KWINHAJUTaH
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Oenrmam Owngupca, abcrpakt cudar Oymamu. AOCTpakT
cudatnap Homuaérran Oeiaru OGeBoCHTa Ky3aTuuiga Oepuii-
MaraH, yHH Oelita ce3rd ab30CH OMIaH XUC KWJIHII MyMKHH
sMac. Ymap aHriataérrad Oenru MUSHUHT Mypakkal omepa-
LUACH KapaéHu/la MIAK/IJIaHTaH THOCEOJIOTHK TyLIYHYaJ apHU
akc oTTHpamd. MacanaH, MmavHasuamau,  OapKamor,
KAMMApun, — cepxummam, HOED, aHMUuKa, UdNCIMUMOUL,
anvaunaeuil, maxaunutl, ob6pyau xabu. O6pymu — KypuII
MYMKHH 3Mac, XUAW HYK, TabMH HYK, OBO3M HYK, ymLIad
Oynmaiiau. YHU (akat aHriam Kepak.

Abctpakt cudatinap rypyxd TapkuOuaa cyObeKTHB
Gaxonam XapakTepuIarn HOMJIAp XaM MaBxyaaup. Onnok
KOp, OYManoK KOnmox KaOW KOHKTEKCTIapJaard KOHKpPET
cudarinapia ¢GaxkaT NPEIMETHHHI y3Mra XOC NECKPUITHB
Oenrunapu  udomananca, aocouub Kop, awmuxa 6ona
OornmaHMIUIApUAard a0CTpakT cudariap 3ca CyOBEKTHB
0axoHM aKc STTHpagH. THIIIYHOCIHKIA IPEIMETHHHT Y3HUTa
Xoc  Oenrmimapu  JECKpUITHB, OOBEKTHB  Oenrmiap;
CyOBEKTHHHT MYHOCa0aTH OpKajdH OPTTUPWITaH Oenruiap
OaxomoBun €M cyOBeKTHB Oenrmiap ne0 IOPUTHIHIIN
MabpayM. Myalisn Oup Oenrum ¢akaT CyObeKTHB EKH
OOBEKTUB KOMIIOHEHTra dra Oynmumm €EKu Xap HKKaja
KOMITOHEHT XaM MaBXyn Oymuimun MymkuH. Ok, Kusun, Kopa,
V3VHUOK, Oymanox Kabu KoHKpeT cudariapaa dakar
00beKTUB OenrH, aowcotub, awmuka Kabu abCTpakT
cudarmapra ¢dakar cyObekTHB 06axo Oelarucu MapKyll.
“YRuMHIITH” CY31 3ca “MyaifsiH HIMHIT Myaccacana TabiuM
OJITAHJINTH "HU KYypcaTyBYM OOBEKTHUB OENrd Ba KaMHUATIA
Ma3Kyp oOBekTHB Oenrura HucOaTan OynraH “mKoOuit
MyHOcabat”, “XypMmar” kabu CyOBEeKTHB OenrmiapaaH
nbopart. [IpeqMeTHUHT IAKIM Ba TABMH SHI OOBEKTUB, SIBHU
KOHKpET, aoicouub, anmuxa, 3yp KaOwiap 3HT aOCTpakT
oenrunapaup. Konkper €ku abcTpakT Oenrunapaa 00beKTHB
Oenru OmnaH Oupra CyOBEKTHB MyHOCAa0aT KOMIIOHEHTIIApH
MaBXya Oynumu MyMKuH. “WUnuK” KOHKpeT MabHOIH cy3aa
MPEIMETHUHT OOBEKTUB OENTHCH — MabiIyM OWp Xapoparu
udonananca-ua, ymoy XapopaTHUHT «KHIINIa XYL EKUIIN,
«MEBEPHUHT  CyOBEKTTa MOCHHTH» Kabu CyOBEKTHB
ToMoHJIapu xaMm MaBxyd. O.bo3opoB “copna’nman “mepoB”-
raya OYnaraH gapakald KaropJa JACHOTATHB OCITHHHHT
JapakalaHHUIINTa XaMOXaHT Tap3/ia KOHHOTaTUB MabHOHHHT
XaM JapaxkaJaHuIIuHA EpUTHO Oepanu.

V36ex Tunmma aberpakt cnbariap KYTUHITAKHE
TalIKKUI 3TaAN Ba yJlap TYpJIH MabHOBHH Typyxjyapra 0yiu-
Hagu. AGcTpakT cudariap TYpyXUHH KaHIail cyOCTaHIs-
JapHUHT OCNTMCHHHM HOMJAINra Kypa Kyidugaruda TacHU(D
KWJTHII MYMKHH:

- ymymuit
cudarnap;

- MHCOHHHHT
cudarap;

- HHCOH Ba XaiBOHJap y4yH yMymuil 6enruiap.

Vmymuii  Genrunapra Gapua Hapcamap — y4yH,
JKyMJIafiaH, J>KOHJIM Ba JKOHCH3, KOHKpPET Ba abCTpakT
MOXHUATIIAD YYyH OHWpJail KyJUIaHWUIIH MYMKHAH OyiraH
OenrujapHU KUPUTUII MYyMKHMH. MacanaH, yaxuxuil, acr,
benyKcon, cepkuppa, aHuk, Mypakkab, 000uu, HYKCOHCU3,
APOKIU, Kepakau, Kaumapuimac, coxma Xadu abCTpakT
cy3nmap ymly rypyXHH TaIIKWI 3Ta oJagu. 3epo, yiap Oapya
cyOcTaHUMsUTapHUHT OeNrucHHY aTab Kea onanu. Macajas,
000uli CY3WHU KOFO3ra Xam, Tyjira XaM, XalBOHTa XaM,
MHCOHTA XaM, TyIIyH4Yara xaMm, GuKpra xaMm KyJuiai oxamus.

Hyxconcus cudaTn XOHIM Ba JKOHCH3 Hapcanap
yuyH OHMppail KyJUIaHWIIM MYMKHUH: HYKCOHCU3 cypam EKd
HYKCOHCU3 UHCOH KaOH.

OeNrmiapHH  HOMIIOBUM  abCTPaKT

cudaTHHH HOMJIOBYM  abCTpakT
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WHCOHHUHT ~ OEJITUCHHH  HOMJIOBYH
KYMUMIMKHY TAIIKWI 3Taqd. YOy rypyXHHU:

» UHCOHHHHT MeEHTal XycycusTnapuuu wudona-
JIOBYH OUIUMAU, KLU, HOOOH, 3CIU, 3aKO8AMIY, (hapocam-
JU, 3utipax, 0OHo, Xywiép, 10Kauo, rakma, 2y, begapocam,
OUNUMOOH, OUNAEOH, UWOUIAPMOH, MOXUpD, YCMakop, ¢aoi,
Kamuvutl, KOOUIUAMCU3, 1aHO008yp Kadu;

» pyxuit xonartu OuiaH OOFIHK acabuil, KypKoK,
WOWKANOK, MAZPYD, VAMYAH, KAXPAU, CepAuCcaxl, Kauyiu,

cudariap

Xypcano, woo, 2ameuH, KVEHOK, XYW4aKuax, upooanu,
KVHeUNYaH, OKKYHeul KaOu;
» MabHaBHATH OwiaH OOFIMK  cudaTIapuHH

ubOJaNoOBUM SAXUU, EMOH, MABHAGUAMAU, MAbLHAGUAMCUS,
UUMOHAU, ILMUKOOAU, MAPOUATU, CAXUL, JHCOXUT, 30JUM,
xacuc, aoonamau, MexpuOoH, c0o00a, Kammap, copour,
Magpyp, KamcyKym, oOmu, 2auiup, adaax, Xudcoiamnapacm,
MaHMau, XyoouH, oumo200p, 3pkamotil, oanzaca, 6ad2ymMoH,
é120HuU, pocmeYil KaOu;

» OCTETHK XYCYCHSTIAPHUHH HOMIIOBYH Jiamogham-
JU, HA30Kamau, Hco3ubaoop, Hozuk (KydMa MabHOIIA) Kabu;

» KHCMOHUIA XonaTu OuiaH OOFIUK Mapo, Jcacyp,
dosropak xaou;

» MyHocabatiapAard y3ura XOCIHKIapHH Hdoa-
JIOBYU UWLOHYU, MUuaéanama, 1aeanbapoop, 1iymmubo3s, com-
KUH, XOUH, 8aghooop, eaghoiu, XuéHamrop, cooux, Ouno3op,
Xypmamiau, Kaopau, KaOpOOH, KammuKKyl, wagpramcus Kabu
cudaTiap TAKWI 3TaIH.

AGcTpakT cudarinap TypyxXd SJIEMEHTIApUAAH aifi-
pUMIIapu MHCOHHHHT cudaTH OuiaH Oupra XailBOHIApHHUHT
OenrucuHU XaM HomJal Keia onaau: auép, axiiu, 6eo3op,
b6egybop, weow, KYpKOK, KVpKMAac, agooop xadu.

Xymoca Ba Takmuduiap. V3bek Twimma cudar
TYpKyMHUTa OHJ CY3JIapHU CEMaHTHK >KHXATAaH 3 TOMOHIaH
TacHU(] Kmwmm MyMKuH. 1-TacHH( ¥30€K THIIIIYHOCIMTIHAA
nnnranrad. bapua YKyB anabuérnapunan ypuH onraH TacHU).
VYHpaa cudatnap HoMIaéTraH OENTHHUHT HUMAaHWHT O€IrHCH
9KAHJIUTH YBTHOOPra OJMHTaH XaMIa XyCyCHST, XOJaT, MaKi
OWIIMPYBYH, PAHT-TYC, Ma3a-TabM, XUJ, YIIYOB, YPUH, MaAWT
OunmupyBud cuUdaTiap axpaTtuiand. 2-tacHU}  y30ek
TUJIIYHOCIUTHaaMaira OlIMpHiIMarad. YHIa cudar TypKy-
MHIa Cy3/ap OpKalM HOMIAaHA&TTaH Oelrd NPeIMETHUHT
MOUMHUIA Yy3ura xoc Oenrucumu Eku Oomika OHp TpeaMer
Owran KuécnaraHaa OPTTHPWITaH OENTHCHMH JeTaH CaBOJ
KyWHIagd Ba WKKA TYPYXHH allOXHAa @XPATHIl MyMKHH.
Bynna npenmeTHHHT monMuil Oenrmnapu Ba Kuécuii Oenrumap
TYPYXH a)KpaTUIIa M.

3-tacHUdra Kypa cudar TypKyMHTa OHJ C¥y3map
HOMJTAETraH OCNTMHUHT OHTOJIOTHK TaOMaTH acoc KHIHO
OJIUHAIIN: KOHKPET Ba abcTpakT cudatiap.

benrn O6unanpyBum cysnapaa ndonanaHaérran Oenrn
Ce3rd ab30JapUMH3 OpKAJM XHUC KWIMHCA, OyHmai cudatiap
KoHKpeT cudaTmapaup. AOctpakTt cudatiap sca OGeBocHTa
Ky3aTuiiga OepuiMarad, THOCEOJOTHK OeNTHIapHH —aKC
srrupagu. AGcTpakT cudaTiap HAMATAPHUHT KaHmail Oenru-
CHHU HOMJIAIINTa Kypa TYpPJIH MAbHOBHH TypyXJap XOCHI
KUJIa M.

AOcTpakT cudartiap MyalsH Y3ura XOCIHMKIapu
acocusa anoxuaa TYPYXHH XOCHJ KWIaAW Ba Y3UHUHT HYKH
TapKUONaHHUIIIApUra Jra.

Konkper Ba aOcrpakr OenrmiapHd H(OJATOBYH
cudaTaapau TabIuM O0cKuWwIapuaa cudar cy3 TYpKyMHHHHT
MabHOBHH TypyXjapu cudaruia axxpaTuil Ma3Kyp TypKymra
XOC CY3JIAPHUHT CEMAHTHK MOXHUSATHHH SIHAga TYIHUKPOK
OYHIITa UMKOH Oepasy.
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INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDA “TURIZM” TERMINLAR TIZIMININING LINGVOKULTUROLOGIK
XUSUSIYATI
Annotatsiya

Mazkur magolada tilshunoslikda terminologiyaning ahamiyati hamda turizm sohaga oid terminlarning tahlili amalga oshiriladi.
Bundan tashqari maqolada turizm turlari va maqsadlari yorqin ifodalab beriladi. Turizmga oid atamalarni o’rganish jarayonida
nazariy yondashuvning ahamiyati va tatbiq etilayotgan ma’nosini nutqda qo’llash magsadga muvofigligi, alohida tizim sifatida
mavjud muammolarning tadqiqotga jalb qilinishi to’g’risida fikr yuritiladi.

Kalit so’zlar: turistik matnlar; turistik mutaxassis; turizm terminologiyasi; termin tahlili; buklet; broshyura; katalog.

LINGUOCULTUROLOGICAL PECULIARITIES OF THE SYSTEM OF TERMS “TOURISM” IN ENGLISH AND
UZBEK LANGUAGES
Abstract

This article analyzes the importance of terminology in linguistics and terms related to tourism. In addition, the article vividly
describes the types and purposes of tourism. In the process of studying the term tourism, the importance of the theoretical
approach and the appropriateness of applying the applied meaning in speech, as well as the involvement of existing problems in
research as a separate system.

Keywords: tourist texts; tourism specialist; tourism terminology; term analysis; booklet; brochure; catalog.

JIMHI'BOKYJIbTYPOJOTMYECKUE OCOBEHHOCTH CUCTEMBI TEPMUHOB «TYPHU3M» B AHIVIMCKOM
N Y3BEKCKOM S3bIKAX
AHHOTAIHS
B crarbe aHanusupyercs BaXXHOCTb TEPMHUHOJIOTMU B JIMHI'BUCTUKE M TEPMHUHOB, CBsI3aHHBIX C Typu3MoM. Kpome Toro, B cratke
SIPKO OIMCaHbl BUJABI U LENW Typu3Ma. B mpoiecce M3ydeHHs TepMHUHA «TYPHU3M» BaXKHOCTh TEOPETHYECKOTO IMOAXOonda M
[EeNecoo0pa3HOCTH TPUMEHEHUS] TPHUKIATHOTO 3HAYEHHs B PEYd, a TakKe BOBICYEHHE CYIIECTBYIONIINX MpoOJIeM B
HCCJIEIOBAaHMS KaK OTAEIbHAs CHCTEMA.
KnioueBble c10Ba: TypHCTHYECKHE TEKCTHI; CIEIHUAIKCT MO TYpU3MY; TEPMHHOJIOTHS TypuU3Ma; CPOUYHBIH aHanm3; OYyKIET;

Oporrropa; KaTaJor.

Kirish. Zamon rivojlanib, insonlar uchun turli soha
eshiklari ochilmoqda, bu esa tilshunoslikka ham o’z ta’sirini
ko’rsatmay golmaydi, albatta. Tilshunoslikning terminologiya
yo’nalishida nisbatan yangi bo’lgan turizm teminologiyasi
ham yangi atamalar bilan kengaymogda. Mazkur sohasining
rivojlanishi, albatta, ichki igtisodiy tuzilmalarning takomil-
lashishiga, shu bilan birga, mazkur soha bilan bilan bog’liq
ravishda faoliyat olib boruvchi sohalarning rivojlanishiga ham
ijobiy ta’'sir ko'rsatadi. Ammo sayohat qgilish, doimiy yashash
joyidan boshga joyda dam olish, yangi hududlarni ko rish yoki
shifobaxsh hududlarda salomatligini tiklash uchun katta
moliyaviy mablag’lar talab etilishi ham sir emas. Bu
mablag’lar kerakli manzilga yetib borish, tunab golish va
joylashish, ovgatlanish va shu kabi turli xizmatlardan
foydalanganligi uchun sarflanadi. Ijtimoiy himoyaga muhtoj
aholi gatlamlari gisman davlatning ijtimoiy himoya siyosati-
dan foydalanish magsadga muvofigdir. Rivojlangan mamla-
katlarda ushbu aholi guruhlariga maxsus sayohatlar uyush-
tirish tizimlari joriy etilgan va ular orgali turizm xizmatlari

aynan aholining kam ta’minlangan gatlamlariga xizmat qilishi
ta’minlangan.

Turizm sohasi temuriylar davrida ham mavjud
bo’lgan. Buni o’sha davrlarda qurilgan karvonsaroylar va
tuyalarda gilingan safarlar orgali xulosa qilishimiz mumkin.
Shundan amin bo’lamizki, temuriylar zamonida ham unga
alohida e’tibor garatilgan. Ya'ni Movarounnahrda ilk sayyoh-
larning safarlari Amir Temur va uning avlodlari zamonida
yanada gullab yashnagan.

Turizm turistik tashkilotlar tomonidan gonuniy tarzda
amalga oshiriladigan soha bo’lib, u bir necha xil turlarga
bo’linadi: ichki turizm, xalqaro turizm, havaskorlik turizmi,
biznes turizm, ekoturizm, sport turizmi, avtoturizm, bilim
saviyasini kengaytirish uchun olib boriladigan turizm va
boshgalar.

Turizm terminologiyasini tadgiq etar ekanmiz, uning
tarjima sohasidagi ahamiyatli jihatlariga ham e’tibor qarati-
shimiz lozim. Turizmga oid matnlarda qo’llanilgan atamalarni
tahlil qilib, ularni quyidagi terminlar guruhlariga ajratdik.
Masalan:
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Ingliz

O'zbek

[ ] agro tourism / agro-tour []

| ] extreme tours

| | sustainable tourism

|| incentive tour
rural tourism

|| space tourism

|| culinary tourism

Turizmning yangi turlarini paydo bo'lishi tilshunos-
likda yangi terminlarning olib kirilishiga sabab bo’lmoqda.
Shulardan biri biznes turizmi hisoblanadi. Hozirgi o zbek
tilining ko'p ishlatiladigan izohli lug atida biznes (inglizcha
business-ish, mashg'ulot) daromad keltiradigan, foyda olish
magsadlari ko zlangan har ganday tashkiliy, xo'jalik faoliyati;
tijorat; ishbilarmonlik degan ma’nolari izohlagan.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. J. Javliyevaning
“Terminologiya masalalari bo’yicha ilmiy adabiyotlar tahlili”
nomli maqgolasida shunday keltiriladi: ~Terminologiya
zamonaviy lingvistik tadqiqotlarning aktual yo‘nalishlaridan
biridir. Hozirgi vaqtda terminologiya masalasining o°‘sib
borishi, bir tomondan, ilm-fanning dinamik rivojlanishi tufayli
yangi tushunchalarning kopayib borishi sababli deb garalsa,
ikkinchi tomondan, terminlarning shakllanish jarayoni,
rivojlanishi va funksiyasi kabi masalalarning yetarli darajada
o‘rganilmaganligi bilan bog‘liq hodisa deb izohlanadi.
Terminalogiya har bir til so’z boyligining juda kata qismini
tashkil etadi. Uning juda tez rivojlanishi ham bejiz emas,
chunki u yangi so’zlar yasash imkonini beradi. Biror tilning
terminologiyasi ko’p terminlar tizimidan tashkil topgan.
Bilim, sanoat yoki madaniyatning biror maxsus sohasidagi
biror so’z yoki so’z birikmasi termin deb ataladi. Termin ifoda
etayotgan biror so’zning mazmuni mavzuli biror adabiyotda
izohlash orqali talqin qilinadi. So’z ifodasi lingvistik termin
deb hisoblanishi mumkin deb yozgan edi Z.Xarris va
L.F Frizyslar. Ular deskriptiv lingvistika tarafdorlaridan bo‘lib,
so‘z ifodasini quyidagicha ta’riflaydilar: “So‘z ifodasi
insonning har qanday nutqi bo‘lib, u sukutdan oldin yoki
keyin ifoda etilishi mumkin”. Fanning har bir bo‘limi yoki
maktabi o‘z tabiati va metodlariga moslab maxsus
terminologiyani rivojlantiradi. Bunday maxsus terminologiya
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agrar (qishloq xo’jaligi
turizmi) turizm

|| ekstremal turizm

|| bargaror turizm

|| rag’batlantiruvchi sayohat;
|| qgishlog sayohati

|| fazo(kosmik) turizmi

|| oshxona turizmi.

ilmiy izlanishning muhim qismi bo‘lib, o‘ta muhim
ahamiyatga ega. Chunki u rivojlanishga katta hissa qo‘shadi.

Tadgigot metodologiyasi. Har bir sohaning o°ziga
xos terminologiyasi mavjud bo’lgani kabi turizm termino-
logiyasi ham o°zbek terminologik sistemasida katta o’rinni
egallaydi. Uning boyib borishida lingvistik va ekstralingvistik
omillar ajratiladi. O'tgan asrda turli sohalarga oid terminlar
0'zbek tiliga rus tili orgali Yevropa tillaridan o°zlashgan
bo’lsa, bugungi kunga kelib, to’g'ridan-tog'ri chet tillaridan
o 'zlashtirilayotganini guvohi bo’lamiz.

Tahlil va natijalar. Turizmning barcha turiga oid
bo’lgan terminlar mavjud. Ular mazkur tur vakillari
tomonidan keng foydalaniladi: Guide — yo’rignoma, event
organizer — tadbir tashkilotchisi, chef — oshpaz, travel agent —
sayoahat agenti, kitchen assistant — oshxona yordamchisi,
airport baggage handler — aeroport yuk tashuvchisi, tourist
information centre assistant — sayyohlik axborot markazi
yordamchisi, delivery assistant — yetkazib berish bo’yicha
yordamchi, sports therapist — sport mutaxassisi, resort
representative — kurort vakili, air traffic controller —havo
harakati nazoratchisi, excursion — ekskursiya (sayohat gilish),
itinerary — yo’nalish, overnight — kun davomida, local venue —
mahalliy maskan(hudud), sightseeing — diggatga sazovor
joylarni tomosha qilish, city guide — yo’lboshlovchi, departure
point — chigish nuqtasi, meeting point — uchrashuv nugqtasi,
driver-guide — haydovchilar uchun qo’llanma.

Turizm sohasida shunday terminlar borki, ularning
qo’llanish  doirasi  cheklangan, ya’ni ma’lum turda
foydalaniladi. Misol tarigasida, biznes turizmiga oid bo’lgan
so'zlarning o'zbek tilidagi leksik-semantik ma’nolarini
quyidagi jadvalda ko'rib chigamiz:
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Bronlash
Rotel Vaucher
S ——
Tranzit
Flotel N /
™ 7 N ﬁ
e . _—
Biznes
Reys - )
turizm /| Oferta

Reys Kema, samolyot, mashina kabi transport vositalarining ma’lum mashrut bo’yicha gatnov yo'li.

Flotel Suzib yuruvchi mehmonxona kemasi. Suvdagi ulkan otel, maxsus jihozlangan bo’ladi. Qulay
nomerlardan tashgari, yaxshi dam olish uchun qulaylik yaratilgan, vagtinchalik ofisdan foydalanish,
operativ vosita alogalari: telefon, kseroks, faks va boshga xizmatlar ko rsatiladi.

Rotel Harakatlanuvchi mehmonxona, vagon ko'rinishidagi bir yoki ikki o'rinli nomerga ega bo’lgan,
kiyinish xonasi, umumiy ovgatlanish, umumiy xojatxonaga ega bo'lgan mehmonxona.

Bronlash Muayyan turist uchun mehmonxona xonalaridan birining, transport vositasining, madaniy tomosha
uchun biletni oldindan bandlash

Vaucher Ko'rsatiladigan asosiy xizmatlarning (mehmomxonada to"xtash, ovgatlanish, transport va b.) haqqi
to"langanligi hagida tasdiglangan hujjat.

Tranzit Bir hududdan ikkinchi hududga uchinchi hudud orgali 24 soatdan ko'p bo’lmagan vagtdayo lovchi,

yuk kabilarni olib o'tish. Bu termin tranzit yuk, tranzit yo'lovchi kabi birikma shaklidagi boshga

terminlarni hosil gilishda ham gatnashadi.

Yugqoridagi jadvalda chet tillaridan o’zbek tiliga kirib
kelgan biznes turizmiga oid so’zlar va ularning ma’nolari
keltirib o’tildi. Ushbu terminlar kundalik faoliyatda keng
foydalanilgani tufayli ma’nolari barchaga tushunarli. Biznes
sohasida faoliyat olib boradigan barcha tashkilot va korxona
ishlari uchun mazkur terminlar asos bo’lib xizmat qiladi.

So’zimiz avvalida ta’kidlaganmiz kabi, turizmning
barcha turlarida o’ziga xos terminlari mavjud. Turizimning
yana Kkatta turlaridaan biri ekoturizm hisoblanadi. Mazkur
turizm sohasida ham o’zbek tiliga olib kirilgan terminlar
talaygina.

Ekoturizm bu tabiiy muhitga zarar etkazmasdan yoki
aholini bezovta gilmasdan, tabiatni his gilishdir. Ekoturizm
har tomonlama toza, noyob osori-antigalarga boy joylarda
amalga oshiriladigan tabiat turizmi sanaladi. Mazkur turizm
orqali o’sha yerda yashaydigan tub aholini igtisodiy ahvolini
yaxshilash ham ko’zda tutiladi. M. Q. Pardayevning “Ekolo-
gik turizmning turlari” nomli maqolasida ekoturizmning belgi-
lari va maqgsadi haqida fikr yuritadi: “Shu jihatdan
mamlakatimizda turizmning barcha turlari mavjud. Ulardan
biri ekologik turizmdir. Ekologik turizmni to’g’ri anglash
uchun uning turlarini aniglab olish lozimdir. Ekoturizm ham
boshqa turizm singari bir qancha xillarga bo’linadi. Bularni
tadqiq qilish uchun uning turli belgilari bo’yicha tasnif-
lanishini ko’rib chiqish magsadga muvofiqdir. Bu borada ham
turli garashlar mavjud. Mazkur sohaga turli nugtai nazardan
yondashish mumkin. Masalan, turistik xizmatlarni tashkil
qilgan investorlarining manfaati bo’yicha, turistlarning yoshi
va kasbi bo’yicha, ekoturizmni tashkil gqilish magsadlari
bo’yicha kabi belgilarni ham davom ettirish mumkin. Shu
tufayli mazkur rasmda keltirilgan belgilarni etodologik asos
sifatida qgabul qilish lozim, deb hisoblaymiz. Har bir
yo’nalishni to’g’ri anglash uchun ularning har biriga qisqacha
izoh berishni tagozo giladi.
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Ushbu keltirilgan ekologik turizmning turlari shartli
ravishda biz tomonimizdan to’rt guruhga bo’lingan: - ilmiy
turizm; - madaniy va ijtimoiy qadriyatlar turizmi; -
sarguzashtli turizm; - tabiat turizmi”.

Ekoturizm turizmning quyidagi xususiyatlarga ega
shakllarini anglatadi:

1. Sayyohlarning asosiy motivatsiyasi tabiatni kuzatish
va gadrlash bo'lib turadigan barcha tabiatga asoslangan turizm
turlari, shuningdek tabiiy hududlarda targalgan an'anaviy
madaniyatlar.

2. Unda tarbiyaviy va talgin qilish xususiyatlari
mavjud.

3. Bu tabiiy va ijtimoiy-madaniy muhitga salbiy
ta'sirlarni minimallashtiradi.

4. U ekoturizmning diggatga sazovor joylari sifatida

foydalaniladigan  tabiiy hududlarni  saglashni  go'llab-
quvvatlaydi:
+ Tabiatni muhofaza qilish magsadida tabiiy

hududlarni boshgaradigan mezbon jamoalar, tashkilotlar va
hokimiyat uchun igtisodiy foyda olish;

 mahalliy jamoalar uchun muqobil ish va daromad
olish imkoniyatlarini ta'minlash;

* Mahalliy aholi va sayyohlar o'rtasida tabily va
madaniy boyliklarni saglash bo'yicha xabardorlikni oshirish.

Yugoridagilardan ko'rinib turibdiki, O“zbek tilida
turizm terminologiyasi shakllanish bosgichida bo'lib, soha
rivoji natijasida uning tarkibi yangi maxsus birliklar bilan
boyib bormoqgda. Turizm igtisodiy faoliyat natijasida dastlab
Angliyada vujudga kelganligi uchun uning vatani sifatida shu
hudud e'tirof etiladi. Shuningdek, xalgaro turizm termino-
logiyasida ingliz tilining yetakchi mavgeda ekanligini
inobatga olsak, 0°zbek tilidagi 0 zlashmalarning asosiy gismi
shu tildan o°zlashganligi tabiiy holdir, albatta.
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IkKki til ya'ni ingliz va o’zbek tillarini bir soha — turizm
terminologiyalari bo’yicha giyoslaganimizda, o'zbek tilida
ayrim terminlarning 0’z holicha, ayrimlarining mugqobil
varianti qo’llanganligining guvohi bo’ldik. Ingliz tilida
ko'plab terminlar inglizchada berilgan. Ammo bu tilda ham
boshga tillardan olinga so’zalarni uchratishimiz mumkin.

Xulosa. O’zbek tilidagi mavjud turizm terminlarining
izohli, elektron va tarjima lug atlarini yaratish o’zbek termi-

nologiyasining muhim vazifalardan biridir. Izohli lug atlarda,
turistik terminlar uchun tuziladigan maxsus lugatlarda
terminlarning berilishi va izohlanishi o’quvchining shu fan
borasidagi eng zaruriy va umumiy tushunchalar bilan
tanishishiga va uning bilim saviyasini oshirishga, bundan
tashqari shu sohaga gizigish paydo gilishga ham xizmat giladi.
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XIX ASR BIRINCHI YARMI YOZMA YODGORLIKLARIDA ADABIY TIL MUAMMOSI
Annotatsiya
Magolada XIX asr birinchi yarmida Markaziy Osiyodagi adabiy til muammosi tahlil gilinadi. Xususan, Munis, Maxmur,
Gulxaniy, Mugimiy, Furgat ijodi namunalari leksik nugtayi nazardan tadqiq etiladi. Misollar orgali turli lahja va shevalarning

adabiy til yaratilishidagi o‘rni hagida mulohaza yuritiladi.

Kalit so‘zlar: adabiy til, lahja, mahalliy sheva, leksik gatlam, Maxmur, Gulxaniy, Munis, Mugimiy, Furgat, so‘zlashuv tili.

HPOBJEMA JIUTEPATYPHOI'O SI3bIKA B HAIIMCAHHBIX TAMSITHUKAX IIEPBOI
IIOJIOBUHBI XIX BEKA
AHHOTAIUN
B crarbe ananmusupyetcs npobiema JMTepaTypHoro si3bika B LlenTpansHoii A3un B nepBoii monosune XIX Beka. B wactHoCTH, C
JIEKCUYECKOM TOYKM 3peHMs H3ydaroTcs HpousBelneHus Mynuca, Maxwmypa, ['ynxanu, Mykumu, ®dypkara. Pomp passbix
JUAIEKTOB U JHAIEKTOB B ()OPMHPOBAHUH JINTEPATYPHOTO SI3bIKA MPOMILTIOCTPUPOBAHA IIPHMEPAMHL.
KniodeBble c10Ba: TUTEPATYPHBIH A3BIK, THAIEKT, MECTHBIH AUANIEKT, ICKCHUECKUII IIACT, MAKCMYD, TYJIXaHH, MyHUC, MyKHMH,

(hypkar, pa3roBOPHBIH S3bIK.

THE PROBLEM OF LITERARY LANGUAGE IN THE WRITTEN MONUMENTS OF THE FIRST
HALF OF THE XIX CENTURY
Annotation
The article analyzes the problem of literary language in Central Asia in the first half of the XIX century. In particular, the works
of Munis, Makhmur, Gulkhani, Mugimi, Furkat are studied from the lexical point of view. The role of different dialects and
dialects in the formation of literary language is illustrated by examples.
Key words: literary language, dialect, local dialect, lexical layer, Maxmur, Gulkhani, Munis, Mugimi, Furkat, colloquial

language.

Oczaro feodal urushlar, Buxoro va Xiva xonliklarining
Eron davlati bilan urushga mamlakatda igtisodiy va madaniy
tushkunlikni yanada keskinlashtirar edi. Shuning uchun ham
bu davrda ijod etgan shoir va yozuvchilarning asarlarida
mehnatkash ommaning jabr ko‘rishlari o‘zining aksini topgan
edi. Bu davr shunisi bilan xarakterliki, unda badiiy stilda
hajviya stili keng go‘llanishda bo‘ldi.

Bu davrning adabiy tili mahalliy shevalarga tayangan
holda rivojlandi. XVII-XIX asrlardagi o‘zbek adabiy tilini
o‘rganishda o‘sha davrda yaratilgan tarix asarlari, tazkiralar,
shoirlarning ijodlari asosiy manba bo‘ladi.

XI1X asrlar adabiy tilini o‘rganishda mazkur davrlarda
yashab ijod etgan shoirlar ijodi ham yetarli manba bo‘ladi. Bu
davr adabiy tilini rivojlantirishda Maxmur, Gulxaniy,
Bahodirxon Munis, Ogahiy, Feruz, Mugimiy, Furgatlar
munosib hissa qo‘shdilar.

Bu ijodkorlar asarlari tilida Navoiy an’anasi bilan
birga, g‘arbiy adabiy til shakllari ham uchraydi. Bu Fuzuliy
she’riyati tilining ta’siri natijasida paydo bo‘lgan.

XIX asrlar adabiy tilining taragqgiyotida, uning jonli
so‘zlashuv tili hisobiga boyib borishida Vafoiy (hayoti va
faoliyati hagida to‘la ma’lumot yo°‘q), Muhammadrizo
Ogahiy, Pahlavonquli Ravnag, Mujrim-Obid, Shermuhammad
kabi shoir va yozuvchilarning roli kattadir. Shundan biz
Munis, Gulxaniy, Maxmur, Mugimiy va Furgat asarlarining til
xususiyatlari bilan tanishamiz.

Munisning lirik she’rlari devon sifatida to‘plangan
bo‘lib u “Munis-ul-ushshoq” deb ataladi. Shuningdek, u
“Firdavs-ul-igbol” tarixiy asarining hamda pedagogika va
tilshunoslikka oid “Savodi ta’lim” risolasining muallifidir.

Munis Mirxondning “Ravzat-us-safo™ asarini o°zbek tiliga
tarjima ham gilgan.

Munis adabiyotida va adabiy til normalarini saglashda
Navoiy traditsiyalariga amal giladi. Shuning uchun ham u
Navoiyni o‘ziga pir, ustod deb biladi:

Sez ichro Navaiyki, jahangirdurur

Munisg‘a maaniy yolsida pir durur.

Har bir progressiv yozuvchi va shoirlarda bo‘lganidek,
Munis o‘z ijodiyotida Navoiy traditsiyalarini davom ettirar
ekan, adabiy tilni xalq so‘zlashuv nutgi hisobiga boyitib bordi.

Munis Xorazmiy asarlarida xalq so‘zlashuv tilida
mavjud bo‘lgan leksik boyliklardan ustalik bilan foydalandi.
Uning tilida umoch, atala, tang, lang, pavgon, taqir-tukur,
shaqur-shuqur, gabag‘, tapug, qopu, evur, evrulay evurdi,
yugorusa, yurumog, batar kabi so‘zlar go‘llangan. Shoir
she’riyatida ko‘tarinki ruhni saglash magsadida ma’ni
kishvarin (ma’no viloyati), (ahli donish, guli-gulshan, otashi
ishging, ganji husn, guli latif, mehrobi tarh, (osh uchun
qurilgan bino), motomi oshufta (oshiq motami) kabi izofali
birikmalardan ham foydalandi.

Munis asarlaridagi grammatik formalar asosan o‘sha
davr  normalariga  muvofig keladi.  Ayrim  affiks
variantlaridagana farglar seziladi. Masalan, qaratqich kelishigi
-nun tarzida uchraydi:

Muniudek ezywHi xazin gsilma kep

Kysyl matamidin g‘amsin gstlma kep.

Umuman, kelishik affikslarining barcha singarmonis-
tik variantlari uchraydi.

Munis she’rlarida bog‘lovchilardan lek, va lekin, var
kabi bog‘lovchilari go‘llangan.

Lek sendin keryb base ixlas
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Seni bu xizmat ichro geilduq xas.

Valekin charxi dunparvar geileib lahza yyz bedad

Vujudimnsr etibdyr xak yangleig mujibi nakbat.

Var yaxshsr tug‘ulmasa galamlar

Shak yogki yaman tushular ragamlar.

Munis asarlarida o‘g‘uz tili elementlari ham ko‘plab
go‘llangan:

1) buyuk Navoiy traditsiyasiga ergashish tufayli;

2) Shermuhammad Munisning o‘zi o‘g‘uz shevasi
vakili bo“lishi tufayli;

3) Ulug® Ozarbayjon shoiri Fuzuliyning ijodidan
ilhomlanish tufayli uning asarlariga kirib kelgandir.

Uning she’rlarida sifatdoshning -mish affiksi bilan
ifodalangan turi gqayd gilinadi:

Hamesha bashsim urarmen yolsing sarst sanama

Magarki ishq aro bolmish men elga giblanama.

Shuni aytish kerakki, -mish affiksining olgan so‘z
uning asarlarida o‘tgan zamon fe’li ma’nosida ham
go‘llangan:

Roza bisyor meni tag etmish (etdi)

Badanim sust, ayag‘sim lag etmish.

Bo‘l so‘zining o‘g‘uz tillariga xos o‘l varianti ham
go‘llangan:

Har sezki kenyldin oldsr mavjud

Xat bolmasa, bolg‘ay erdi nabud.

Yoki:

Shayxlar kandidin oldeim tangdil

Lutf ilo bol dilkusho, ey mug‘bacha.

Navoiy va Bobur asarlarida uchraganidek, hozirgi-

kelasi zamon fe’lining  bo‘lishsizi -mon affiksi  bilan
ifodalangan:

Ba vujudi mahrumiyat tapmeisham mahrumlik

Har nechs geilsam jaamul bilman aneiy illotin.

Munis  asarlaridagi  arabcha-forscha  so‘zlarning

go‘llanishida Navoiy va Bobur traditsiyasiga amal gilganini
ko‘ramiz. Munis tomonidan go‘llangan arabcha, forscha-
tojikcha so‘zlar Navoiy va Bobur asarlarida gayd gilingan
so‘zlardir. Lekin ulardan Munis o‘z o‘rnida va magsadga
muvofiq foydalangan Turkiy so‘zlardan foydalanish ya’ni
undan qofiya, radif sifatida foydalanishda Lutfiy ijodining
ta’siri ko‘rinadi. Masalan,

Tez etar janan g‘amsr ishgeim oteiner qozgalab

Qaydurur ul otg‘a bir-bir ustuxanimni galab.

Yoki:

Janeimg‘a urdung atashi ishgeing tutashturub,

Yaqteing songaklarimni ul otg‘a galashturub.

Yoki:

Ultururlar meni har dam kezu gasher talasheib

Tirguzurlar ikki jan baxsh dudag‘sr yarashsib.

Keltirilgan baytlardagi qofiyalarda turkiy so‘zlar
ishtirok etgan. Munis hatto undov va taglidiy so‘zlardan ham
gofiya sifatida foydalangan.

Firakeir shiddatidin kezlorimdin gan agar tim-tim,

Kerib ansr ragibi kinavar har dam kylor gah-gah.

Chekar zavqi sihi gadding bils qumrs fig‘an ku-ku

Tuzar shavqi gyli ro‘ysix bils bulbul nava chaq-chag.

Ko‘rinadiki, o‘zbek adabiy tili imkoniyatlari Munis
ijodida keng kuloch yoydi.

O‘zbek adabiy tili taraqqgiyotining XVIII asr oxiri va
XIX asr boshlaridagi holatini Gulxaniy asarlari orqali
o‘rganamiz. Gulxaniy shoir sifatida bir necha g‘azallar va
XVIII asr oxirining prozasi namunasi bo‘lgan «Zarbulmasaly»
asarining muallifidir. Uning g‘azallarida tematikasi va tilida
awvalgi shoir va yozuvchilar traditsiyasi saglangan holda,
unda o‘g‘uz elementlari nisbatan kengrog o‘rin egallagan.
Masalan, | shaxs hozirgi-kelasi zamon fe’lida o‘tuzcha
xususiyat seziladi.

Belu ag‘zeidein nishan gar biz sari mo* desalar,

Oyloram inkar iqrar etmoadim darein keryH.

Sifatdosh bo‘lishsizdan so‘ng -z affiksi bilan hosil
gilingan:

Kengyl ezydadyr dunyag‘a arzi ehtiyoj etmoz

Tariqat saliki, bu yolda mayli izdivaj etmaz.

Shart mayli -za affiksi bilan hosil gilingan.

Ayrim so‘zlardan fonetik jihatdan ozarbayjon tiliga
X0s Xususiyat ko‘rinadi:

Qayu bemara la’lidin shifa vermish masih asa

Nadin ul sho‘x anglab, Gulxaniy, darding ilaj etmoz.

«Zarbulmasal» asari o‘sha davr prozasining namunasi
bo‘lishi bilan birga, folklor materiallaridan foydalanib
yozilganligi uchun ham, xalq tilining adabiy tilga
yaginlashtirishga xizmat gilgan asarlardandir.

Gulxaniy «Zarbulmasal» asarida xalq og‘zaki ijodi
asarlarini gayta ishlash bilan birga uning uslubi va badiiy
vositalarini ham saglab qoldi. Bular quyidagi holatlarda
ko‘rinadi:

1. “Zarbulmasal”’ning ayrim hikoyalari xalq og‘zaki
ijodiga bo‘lgan so‘zlar bilan boshlanadi: “Bor erdi Farg‘onada
bir sarban” (Tuya bilan bo‘taloq), “llgargi ayyomda ikki
kabutar bor erdi” (Bozonda va Navozanda).

2. Ommaviy janr bo‘lgan magollardan o‘rinli
foydalangan.

Asarda ikki tildan (o‘zbek, tojik) magollar keltirilib
boradi va bu magollar asar mazmuniga ustalik bilan singdirib
boriladi.

Asar tilida jonli
xususiyatlarni ko‘ramiz:

1. Qaratgich va tushum bir xil ko‘rsatkich bilan
ifodalangan o‘rinlar mavjud:

Hosili umri edi ul baynesr

Ater gunashbonu oshal bayni.

2. -q bilan tugagan so‘zlarga Il shaxs egalik affiksi
go‘shilganda, negizidagi shu undoshlar jaranglamaydi: Farasat
ayaqgst agsaq geizner asheigeig‘a berdi.

3. Adabiy tilda qo‘llanib kelingan yechmag,
chechmag, tarzida go‘llangan: “Yana bir masal borki: Er
bashiga shi tushsa, etyk chechmay suv kechor”.

4. Jonli tilga xos bo‘lgan  -turgon affiksi
go‘llangan: hamiyat himmatini darjo‘sh kelturub, yarim xazina
dinar, yyz teva, uch yyz garamal, uch yyz ysilgsr, besh yyz
qoy va geiznsix bash-kezi yasala turgan galsinnsr jamlab...

5. Jonli tilda bo‘lgan itarchi (it boquvchi: “It qig‘onni
itorchi qilmas”), yavuq (uzoq), sunmaq (taklif qilmoq:)
“Soqiyi tushtaroglar piyola suna boshladilar”), “Burnog‘i
(avvalgi)lar masalidurki”.

Shuningdek “Zarbulmasal”da xalq o‘rtasida keng
go‘llanadigan teva, taka, ayran, sapal, gatgag, burundug,
taylaq, qo‘naq, agsaq, yantaq, bogaq, kulba, kurk tavug, tutav,
sachbag‘, tushav, bo‘ydaq, kabi so‘zlar ishlatilgan.

6. Og‘zaki nutqda ko‘p go‘llaniladigan frazeologik
birikmalardan foydalangan: ag‘zeinst bir burchidin chekar,..
Jan saterb ezin uyin etardi tan. Ag‘siz ashga yetgondo burni
ganagan, xas tarbuznsr qoltug‘urga alma va boshgalar.

“Zarbulmasal”’da qo‘llangan boshga til elementlari
avvalgi so‘z ustalari asarlarida ishlatilib kelgan grammatik va
leksik elementlarga muvofiq keladi.

Asarda fors-tojik va arab so‘zlari ham ana shu davr
traditsiyasiga ko‘ra qo‘llangandir. Gulxaniy asarlarida stil
talablariga muvofig sinonim so‘zlardan unumli foydalangan:
g‘am-g‘ussa-anduh, asman-kek-falak, xalg-ulus-el, ism-at,
yoldash-hamrah, nama-xat, ay-qamar, aftab-quyash-shams-
xurshid, chayan-agrab, taraf-jonib, yyz-araz-jamal, daryo-
nahr va boshqalar.

Demak, Gulxaniy jonli tilning leksik va grammatik
imkoniyatlaridan ~ keng  foydalandi.  Saroy aristokrat
yozuvchilari esa jonli tildagi gator oddiy so‘z va iboralarni
go‘llashdan bosh tortib saroy adabiyotining murakkab, og‘ir til
va davom ettirgan bir vaqtda Gulxaniyning jonli til

tilga xos bo‘lgan quyidagi
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elementlarini keng go‘llashi dunyoviy adabiyotning hamda
shu bilan o°zbek adabiy tilining boyishida ulkan ahamiyatga
ega bo‘ldi.

Maxmur o‘zining hajviy asarlari bilan ingilobgacha
bo‘lgan o‘zbek adabiy tilidagi satirik ogimni rivojlantirdi.
Maxmurning hajviyotiga murojaat gilish bejiz emas. Chunki
xalgning achinarli hayot kechirishini, gishloq va shaharlarning
xarobaga aylanib borishini ko‘rgan shoirning g‘azabi oshgan
edi. Ana shu g‘azablari “Munojon ba dargohi qoziyul xijot”
(xudo dargohida yolvorish), “Hapalak”, “Ta’rifi valoyati
qurama” kabi satirik asarlarida o‘z aksini topdi.

Awval aytganimizdek, Satira janrida ijod etish
san’atkordan badiiy til vositalaridan ustalik bilan foydalanib
satira ostiga olinayotgan obraz tilini individuallashtirishda
jonli til elementlaridan unumli foydalanishni tagozo giladi.

Ma’lumki, klassik she’riyatimiz uchun ko‘tarinki
uslub xarakterli. Satirada esa she’rdagi ko‘taringilikni saglash
bilan birgalikda, barcha uchun tushunarli bo‘lgan uslubni
yaratish talab gilinadi. Xuddi shu talab Maxmur satirasida
amalga oshirilgan. Individual til va obraz yaratish uchun
Maxmur ayrim shevalarga xos bo‘lgan so‘zlardan foydalanadi:
geisa-geilsa, boma-bolma, geigan-gsilgan, kegoy-kelgay,
bosam-bolsam,  yansilmadeim-yanmadsim,  aysilmadeim-
ayrlmadeim. Undan tashgari keng xalq ommasida go‘llanib,
omma kitobiy uslubga Kiritilmagan so‘z va iboralarni ko‘plab
ishlatadi. Masalan, katalak, kamalak, katak, kapa, alachuq,
yerto‘la, ajiriq, o‘gur, sumalak, biyoban, alato‘rtko‘z, ko‘ppak,
burush (burd), yalaqg, tubak va boshgalar. Misollar:

Xalgemnsr kerson agar elssi-yy gaqy xarab,

Achlsigsidsm egilib qgamater misli kamalak.

Ajpirsig® tamsireinet 0g Ursida mayda tuyub

Qaynateib kynda ichar, ateiner derlar sumalak.

Maxmur satirasida adabiy til normalaridan chetga
chigish hollari ham seziladi. Masalan, «Munojot» satirasida
shunday misralar bor:

Amri-nahysmg rahi batil uzrs ermish yadsimeiz

Kecha u kunduz sifatingdur bizi arzakimiz.

“Avsofi louboli o‘ratepagi” satirasida:

Hisabi jurmimi bilsag Shumari chox qumdsin

Gunaxdin sorsang sangi xaradin afzun.

Shuningdek, shoir uslubida ba’zan na o‘zbekcha, na
tojikcha anglanishi giyin konstruksiyalar, lugatsiz tushunilishi
giyin bo‘lgan so‘zlar uchraydi. Ular ko‘pchilikni tashkil
etmaydi.

Shunday qilib, XIX asrning 1-yarmida Qo‘gon
xonligida yashab ijod etgan, progressiv o‘zbek adabiyotining
vakillaridan biri bo‘lgan Maxmur o‘zining merosi, xususan
satirik asarlari bilan o‘zbek adabiyotining, o‘zbek adabiy
tilining taraqgiyotiga munosib hissa qo‘shdi.

Mugimiy ijodining tili, badiiy tasvir vositalari boy va
original bo‘lib, shoir ijodiy yo‘nalishiga mos tushadi, uning
g‘oyaviy asarlarini o‘tkazish uchun xizmat giladi.

Har ganday yozuvchi tilning taraqqgiyoti darajasi uni
xalq tiliga yaginlatishda ko‘rinadi. Bu yaginlashishi adabiy
tilning xalq tili saviyasi darajasiga tushush degan so‘z emas,
aksincha xalq tili boyliklarini egallab, ozlashtirib, unga jilo
berish, unga muntazam, ko‘rkam tus berib uni yuqori
pog‘onaga ko‘tarish degan so‘zlar.

Ma’lumki, adabiy tilning boyishida, muhim manba-
xalg jonli tilidir. Mugimiy bu manbadan juda unumli
foydalandi va adabiy tilni umumxalq tili hisobiga boyitdi.
Mugimiy asarlarida buning son-sanogsiz misollarini topish
mumkin: “bo‘zchi”, ‘“kosov”, “poxsa”, “bezgak”, “loy”,
“arava” va boshqalar.

Shunga o‘xshash so‘zlar asrlar davomida xalq ichida
yashab kelgan va aloga vositasi sifatida ishlatilgandir. Lekin,
turli sabablar bilan bu so‘zlar yozuvchilar diggatidan chetda
qgolib kelgan, adabiy til xazinasiga qo‘shilmay qgolgan edi. Bu
boylikdan Mugimiy ustalik bilan foydalandi.

Mugimiy tili taragqqgiyotidagi yana bir manba, bu
davrda, ulug® rus tili bo‘ldi. Mugimiy o‘zbek adabiy tilini
ulug® va qudratli rus tili elementlari hisobiga boyitdi. Bu
davrda adabiy tilimizga “zavod”, “poezd”, “mashina”,
“samovar” va boshqalar kabi rus internatsional so‘zlari
Mugimiy asarlari orgali o°zbek tiliga kirdi va o°zlashib, adabiy
til mulkiga aylandi.

Shoir Mugimiyning va umuman demokrat shoirlarning
xizmati shundaki, ular jamiyatda aloga vositasi sifatidan
ishlatilib turgan bu yangi til elementlarni saralab, o‘zbek
tilining ichki qoidalariga muvofiglashtirib oldilar va ularni
jasurlik bilan adabiy til mulkiga qo‘shdilar.

Ma’lumki, XIX asrning ikkinchi yarmi ijtimoiy va
siyosiy vogealarga boy davr bo‘lib, O‘zbekiston xalglari
tarixida, o‘zbek adabiy tili taraqgiyotida o‘ziga xos bir
bosgichni tashkil giladi.

O‘zbek adabiy tili ko‘p asrlik an’anaga ega bo‘lib, u
A.Navoiy tomonidan shakllantirilgan va rivojlantirilgan.
Zamonlar o‘tishi bilan Navoiy tilidagi ayrim shakllar o‘zgarib,
eskira boshladi. Mugimiy tili Navoiy tilining eski o‘zbek
adabiy tilining davomi hisoblanganda, undan ko‘p jihatdan
farq qiladi.

Buning sababki shuki, til jamiyat va igtisodiy
turmushda bo‘lgan hamma o‘zgarishlarni to‘g‘ridan-to‘g‘ri va
bevosita o°zida aks ettiradi.

Mugimiyning o‘zbek adabiy tiliga go‘shgan hissasi
uning xalgchilligida namoyon bo‘ldi.

U xalgga tushunarli tilda yozishni o‘z uslubning
ajralmas gismi deb bildi, oldingi asrlarda yashab, ijod etgan
ilg‘or yozuvchilarga nisbatan birmuncha ilgarilab ketdi.

Mugimiy mehnatkash omma hayotidan fagat mavzu,
syujet va shunga mos g‘oyanigina olmasdan, shu bilan birga,
bitmas-tuganmas manba bo‘lgan xalg tilidan ham keng
foydalandi.

Mugimiy oz asarlarini yozishda folklor asarlarining
uslubi, badiiy usullari, tili va boshga xususiyatlaridan keng
foydalandi. U “Tanobchilar”, “Moskovchi boy ta’rifida”,
“To‘y” kabi asarlarni folklor tiliga xos bo‘lgan kichraytirish,
erkalash shakllaridan samaralari foydalandi.

Masalan:

Zulfi kokilchilar yuzginasiga tushgan,

Anga o‘xsharki tutar oyginani goligina.

Mugimiy o‘z asarlari tilini xalgchil qilish uchun
folklorda ko‘p qo‘llaniladigan sifatlar, o‘xshatish so‘zlarni
ko‘chma ma’noda qo‘llash, metafora, metonimiya, allegoriya,
mubolag‘a kabi badiiy til vositalaridan keng foydalandi.
Masalan, “Botini cho‘li qozon, qaynar ichida revu rang”. Shori
muttassib din peshvolarining nodonligini ko‘rsating uchun
ko‘ngillarini gora gozonga o“xshatadi.

Mugimiy asarlarida so‘zlashuv nutgiga xos leksik
xususiyatlar uchraydi, ulardan ba’zilarining adabiy tilda
mugobillar bo‘lsa, ba’zilariniki yo‘q. Shoir ko‘rpa, tezak,
ezma, ko‘sav, mag‘zaba, uvoda kalla kabi xalq tiliga xos
so‘zlarni ko‘p ishlatadi. Mugimiy ishlatgan qoyagich, intig,
taqir so‘zlarining o‘zbek adabiy tilida sinonimi yo‘q.

Oshigidan choyxo‘rni bexabar qolg‘ich olur,

Bir miri otu bir paqir aravang.

Barcha kallakdor-u, barcha pahlavon qurbagalar,

Hoji o‘zi murdor ekan.

Mugimiy asarlarida so‘z tarkibidagi bir tovushning
boshga bir tovush bilan almashish hodisasini ham uchratamiz.
Masalan: g-x almashishi:

Bo‘lsa shu yaxshi debiki maxtag‘aning,

Nigoh kayfi uchkay, kelsa agar taraxlab.

Ch-sh almashishi: og‘izlari magtanib o‘n besh qgarshi.

B-m almashishi: Tabakay mundog‘ malomat kunjida
doim Mugimiy.

Mugimiy asarlari tilida so‘zlashuv nutgiga Xxos
grammatik shakllarni ishlatish hollarini ham uchratamiz.
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Masalan: adabiy tilda -zor affiksi jonsiz narsa-buyumlarga
go‘shiladi.

Mugimiy keng xalg ommasiga tushunarli xalqchil til
uchun kurashar ekan, Navoiy, Maxmur, Turdilar izmidan
bordi, demokratik kayfiyatga mos she’riy me’yorlarni izladi.

Mugimiy tilida eski o‘zbek tilining xususiyatlari ham
mavjuddir.

Mugimiy so‘z tanlash va ijod gilishda o‘zidan oldingi
shoirlarga ergashdi. U Lutfiy, Navoiy, Jomiy, Maxmur, Turdi
kabilarning asarlarini o‘gib-o‘rgandi, ular kabi g‘azallar yozdi.

Mugimiy asarlari tilida mumtoz shoirlar asarlarida
uchrovchi leksik unsurlar, grammatik shakllar ko‘zga
tashlandi. Shori asarlarida eski o‘zbek adabiy tiliga xos
bo‘lgan erur, -dur, -ibon, -mish kabi shakllar ishlatiladi.

Mugqimiy tili ba’zi g‘arbiy turkiy unsurlarning
mavjudligi bilan ham ajralib turadi. Unda o‘tgan zamon
sifatdoshining -mish affiksi va -on shakli, hozirgi-kelasi
zamon fe’lining birinchi shaxs birligi bilmam shaklida,
ikkinchi shaxs birligi aylayyur shaklida, bo‘lmoq fe’li o‘rniga
bo‘Imish fe’li ishlatiladi.

Mugimiy o‘zbek adabiy tilini rivojlantirish sohasida
davr talablariga hozir javoblik bilan katta xizmatlar ko‘rsatdi.
U adabiy tilni demokratlashtirishga, uni jonli xalq tiliga
yaginlashtirishga, e’tibor berdi, yangi tushunchalarni ifoda-
lovchi ko‘plab rus so‘zlarni ishlatdi.

Furgatning o‘zbek adabiy tili taraqqgiyotidagi ahamiya-
ti shundaki, u demokratik shori sifatida badiiy-adabiy til va
uslubni so‘zlashuv nutgiga yaginlashtirishga harakat qildi.
Furgat o‘zining “Shoir ahvoli va she’r mubolag‘asi xususida”
nomli asarida ham olg‘a suradi. Bunda u til va uslubning
soddaligi hamda ommabopligi muommolarni ko‘tarib chigadi.

Furgat xalq so‘zlashuv tilini, urf-odatlarini puxta
o‘rganadi va oddiy xalgning hayotiga chuqur kirib boradi.
Buni tasdiqlovchi dalil sifatida u yozgan “Gapning tasvifi”,
“To‘y tasvifi”, “Aza tasvifi” kabi asarlarni ko‘rsatish mumkin.

Furgat xalg og‘zaki ijodiy va unga tegishli bo‘lgan
she’rlar, maqollarni o‘rganib, shular asosida o‘z asarlarining
tilini xalgchil gilishga intiladi.

Furgat novator shoir sifatida o‘zbek adabiy tili
leksikasini yangi ma’nolar va shakllar bilan boyitdi. Masalan:
shoir barqg, doru, olmos so‘zlariga boshgacha ma’no yukladi.

“Barq” so‘zini “Elektr toki” ma’nosida “Olmos” so‘zini
lampochkaning volfram simi ma’nosida ishlatdi.
Furgat asarlarida ijtimoiy hayot, fan, madaniyat,

igtisodiy turmush sohalarida paydo bo‘lgan yangi tushun-
chalarni ifodolovchi ruscha so‘zlardan va bu til orgali kirib
kelgan boshga so‘zlardan ham samarali foydalandi. Masalan:
akt, bal, zal, teatr, real, gazet, zakun, mashina kabi she’rlarida
shunday misralar uchraydi: “Kirib vistivkani qildik tamosho”.

O°z davrining ilg‘or kishisi bo‘lgan Furqat ta’rifla-
yotgan voqgea, xodisa, narsa va buyumlar tasvirining real
chigishi uchun bu so‘zlardan foydalandi. Bu so‘zlar o*zbek tili
leksikasining zamonaviy so‘zlar bilan boyiganligini ko‘rsa-
tadi. Bu davrga kelib tilning grammatik qurilishi ham ancha
silliglashdi. Masalan, Navoiyning ko‘pgina baytlarini hozirgi
o‘zbek kitobxonlari giyinchilik bilan tushunsalar, Furgat
she’rlarini osongina tushuna oladilar. Lekin Furqat tilini
hozirgi o‘zbek tili bilan tenglashtirib go°yish yaramaydi.

Furgat tilida ayrim so‘zlardagi affikslar singormanizm
talabi asosida yozilganini uchratamiz. Masalan, Fono bo‘ldim,
yo‘q o‘ldim, ushbu olamdin meni rasvo.

Furgat tilida o‘g‘uz tili unsurlari ham mavjuddir.
Jumladan, o‘tgan zamon sifatdosh yasa/vochi va -on affiksi,
uchinchi shaxs kishilik olmoshi -on shakli bo‘lmoq fe’li
o‘lmogq shaklida kelish ko‘zga tashlanadi.

Furgat asarlarida fors-tojik tiliga xos bo‘lgan
aniglovchi va aniglanishning yoki garagich birikmaning i bilan
birikkan izofa qurilmalari ko‘p uchraydi.

Emish Rusiyaga sardori lashkar,

Olib to‘rtinchida ta’lim nemis.

Furqat XIX asring ikkinchi yarmida Navoiy an’anasini
gisman davom ettirish bilan birga, o‘zbek adabiy tilini yangi
grammatik shakllar va rus tilining leksik unsurlari bilan
boyitdi. O‘sha davr o‘zbek adabiy tili taraggiyotiga munosib
hissa go‘shdi. Furgat asarlari til orgali o‘zlashtirilgan
so‘zlarning ko‘pchiligi  hozirgi kunda ham adabiy til
me’yoriga moslashtirilgan holda ishlatilmoqda.
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O‘ZBEK TILIDAGI OILA A’ZOLARI BILAN BOG‘LIQ MAQOLLAR TADQIQI
Annotatsiya

Magqollar ko‘p asrlik tajribalar, masalalarni o‘git tarigasida sharhlab yetkazuvchi og‘zaki adabiyotimizning eng muhim
mahsullaridan biri bo‘lib, madaniyatimizni saglab kelayotgan til birliklari sanaladi. Kundalik mulogot tilida muddaomizni
tushuntirib berish uchun qo‘llashimizga to‘g‘ri keladigan magqollar bir gator fargli masalalarni gamrab olgani hech kimga sir
emas. O‘tmishdan to hozirgi kunimizgacha turkiy xalglar milliy madaniyatida o‘ziga xos alohida o‘ringa ega bo‘lgan oila
tushunchasining ahamiyati bilan bir gatorda turmush hamjihatligi, kattalarga hurmat, farzandlarni kamol toptirish bilan bog‘liq
an’ana va urf-odatlarimizning bardavomligi singari gator gadriyatlarimiz ham saglanib kelmoqda. O<zbeklarda ham oila tuyg‘usi,
oilani asrash va hamjihatligini ta’minlash lozimligi haqidagi masalalarni yoritib beruvchi maqollarning ko‘p ekanligi mazkur
masalaning oila konsepti sifatida magola mavzusi bo‘lishiga olib keldi. Mazkur ishimizda turli manbalardan to‘plagan oila bilan
bog‘lig o‘zbek xalq maqollarining ma’nolari va oila konseptining boshqa tag mazmunlari birga berilgan.

Kalit so‘zlar: turk tili, o‘zbek tili, o‘zbek xalgida oila, maqol.

HUCCIEJOBAHUME Y3BEKCKHUX IOCJIOBUII O YWIEHOB CEMbU
AHHOTaALUA

TlocmoBumbl, OAWH M3 CaMbIX BaXHBIX MPOJYKTOB HAIIEH YCTHOH IMTepaTypbl, B KOTOPOM COTHHU JIET ONBITA U TPAKTOBKU
BOIIPOCOB TIPEICTAaBIECHBI B BUJE COBETOB, SIBISIOTCS SI3BIKOBBIMH COI03aMH, KOTOPBIE COXPAHSIOT HAIly KYJIbTYPYy JKHBOIL.
OOmmIen3BeCTHO, YTO IOCIOBHIBI, KOTOPBIE HaM IPHUXOJHUTCS HCIIOIb30BaTh IPH BHIPAKEHHH CMBICJIAa B ITOBCEIHEBHOM
pa3rOBOPHOH pedy, OXBaTHIBAIOT OUYCHH pasHble TeMbL. [IpONMOPIMOHANEHO BaXKHOCTH HOHATHS CEMBH, KOTOPOE 3aHHMaeT
3HAUUTEIFHOE MECTO B TYPELKOW HAIlMOHAJIBHON KyJBTYpe OT MPOLUIOro 0 HACTOSIIEr0; COXPaHWINCh OpadyHOe MapTHEPCTBO,
yBaXEHHE K CTapIIMM, BOCHHTAHHE JeTeH, MPEeMCTBEHHOCTh HAIIWX TPAAWIWI M OOBIYaeB M MHOTHE JAPYTHE CHCTEMBI
[EHHOCTeH. BoraTcTBo mMoCiOBHI, B KOTOPBIX TOBOPHUTCS O YyBCTBUTEIBHOCTH CEMbH, HEOOXOAWMOCTH 3aMIUTHI CEMBH MU
COXpaHEHUs €€ B [ENIOCTHOCTH y TYPOK-Y30€KOB, (DaKTHUECKH BBISBIIO HEOOXOIUMOCTH OBITH CYOBEKTOM KOHIIENTA CEMBH II0
JaHHOH Teme. B maHHOM HcclienoBaHMM 3HAYEHHs y30€KCKHMX IOCIOBHII O CEMbE M JAPYTHX CyOCTUTYTOB KOHIETITA CEMbS
HPUBOJSATCS BMECTE.

KunroueBsbie ci10Ba: Typenkuii 361K, y30EKCKHUIl S3bIK, CEMbs B Y30€KCKOM Hapo/ie, OCIOBHIIA.

STUDY OF UZBEK PROVERBS ABOUT FAMILY MEMBERS
Abstract

Proverbs is one of the most important products of our verbal literature that has been presented as in the terms of advice the
hundreds of years experinces and the way they interpret the issues are the linguistic unions which keep our culture alive. It is well
known fact that proverbs which we mostly have to use during our daily life to express our desires or wishes, contain many
different issues. From past to present, with family form in the rate of the concept of family which keeps a very significant place
in Turkish national culture, the marriage unity, respect for elders, , the children training and also our many other value systems
our customs and traditions have been protected. The richness of the proverbs about the sensitivity and necessity of protecting the
family and keeping it together in Uzbek Turks in fact revealed the necessity of being the subject of the family on this subject.

In this study the meanings of Uzbek proverbs on family and other subtitles of the concept of family have been giiven together.
Key words: Turkish language, Uzbek language, family in Uzbek nation, proverbs.

Kirish. “Qutadg‘u bilig” va “Devoni lug‘otit-turk”da
keladigan magollarning ilk namunalariga O‘rxun obidalarida
duch kelamiz. Maqgollar turkiy xalglarning psixologik,
sotsiologik va madaniy gadriyatlarini hamda olamni tushunish
tarzini namoyon gqiluvchi mukammal “xotira” vazifasini
bajarmoqda. Sof tilimiz va gadim madaniyatimiz orgali aziz
xalgimizning o‘gitlari va bir qgator boy tajribalari hozirgi
kunimizga ham aynan mos tushadi. Ularning shu tariga
avloddan avlodga o‘tib kelishini ta’minlashda maqollarning
nechog‘lik ahamiyatli ekanligini ko‘rish mumkin. Shuning
uchun qoliplashgan so‘zlar guruhi deb ataladigan magollar
an’ana va udumlarimizni, e’tiqodiy qadriyatlarimizni va urf-
odatlarimizni o‘zida mujassamlashtiradi. Shu jihatdan magqol-
larimiz ertangi kunimizga ham mash’ala tutadi, mazmun
mohiyatining teranligi bilan o‘tmishni kelajak avlodlarga
yetkazishda muhim rol o‘ynaydi.

O‘zbekistonni O‘rta Osiyo va turk dunyosining mada-
niy markazi sifatida atashimiz mumkin, u bir necha
madaniyatlar kesishgan strategik hududda joy olganligi bois
dunyo migyosida madaniy jihatdan muhim o‘rin tutadi. Bu
rang-barang va boy madaniy meros ichida oila tushunchasi
alohida ahamiyat kasb etadi.

O‘zining an’ana va urf-odatlariga ega chiga olgan
o‘zbeklar, shu tufayli ham boshlariga tushgan kulfatlardan
juda oz zarar bilan qutulishga erishib, madaniy meroslarini
saglay olganlar. Hozirgi kunda butun Oc<zbekistonda oila
tuzilishining asliyati anchayin saglanib golganligining guvohi
bo‘lamiz. Shu sababli magqollarda oila bilan bog‘liq
tushunchalarga tez-tez duch kelamiz.

Ushbu ishimizda oila bilan bog‘lig magollarni seman-
tik jihatdan yoritishni magsad gildik va O‘zbek Xalq
Magollari [Turdimov, vb., 2005 ve 2019] va Murat
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Yatag‘anning “O‘zbek xalq maqollari” nomli nashr
gilinmagan magistrlik dissertatsiyasidan foydalandik.

Oila a’zolari bilan aloqador naql qilingan magqollar-
ning hammasini bir magolada tahlil qilish imkonsiz bo‘l-
ganligi bois sanogli magollarni ko‘rib chigish ma’qul va
mantigli bo‘ladi deb hisobladik.

Materiallar va metodlar. Mazkur magolani tayyor-
lashda induksiya, deduksiya, oddiydan murakkabga, murak-
kabdan oddiyga kabi metodlardan foydalanildi. Adabiyot, xalq
og‘zaki ijodi va tilshunoslik ma’lumotlaridan foydalanildi.

Tahll va natijalar. Maqol “Ajdodlarimizning uzoq
muddatli kuzatish va tajribalari natijasida chigargan hukmlari,
hikmatli tushuncha, o‘git va namuna keltirish yo‘li orqali
ifodalovchi, aksariyati majoziy ma’no kasb etuvchi, asrlar
davomida qoliplashgan, asosan xalq og‘zaki ijodi an’analari
ichida avloddan avlodga o‘tib yashab kelayotgan, anonim
xususiyatga ega bo‘lgan hikmatli so‘z”. [Turk tili va adabiyoti
ensiklopediyasi, 1 jild,1977: 214]. “Yer yuzidagi barcha
millatlarning ajdodlaridan meros bo‘lib golgan, yo‘l-yo‘riq
ko‘rsatuvchi, o‘git beruvchi so‘zlar mavjuddir. Bunday so‘zlar
turk  tilida  “atasozleri’(maqollar) deb  nomlanadi.”
[Cho‘bano‘g‘lu, 2004: 1].

Tarixiy taraqqgiyot davomidagi nomlanishlariga nazar
solsak, magol Ko‘kturk va gadimgi uyg‘urchada “sav”, o‘g‘uz
sarhadlarida “masal, durub-i imsol, darb-i masal, otalar so‘zi,
ota so‘zi ”, Sharqiy Turkistondan Qrimgacha cho‘zilgan
sarhadlarda “magal” [O‘y 1991: 44] deb atalganini ko‘rishimiz
mumkin. Oc¢zbek tilida ham mazkur tushuncha “maqol”
termini bilan ifodalanadi.

Turkiy xalgni va turkiy oila tuzilishini bilish va
anglashda turkiy madaniyatning eng muhim elementlaridan
biri — maqollar asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi.
Magqollarning turkiy jamiyatni ijtimoiy-madaniy jihatdan
birlashtirish, umumiy his-tuyg‘u va magsadlar borasida yo‘l
ko‘rsatuvchi rolni ham o‘z zimmasiga olib, Kkelajakka
tayyorlashdek muhim vazifasi mavjud ekanligini aytish
mumkin. [Ergan,Turk madaniyati kongresi bayonotlari, 1l
jild].

O‘zbekiston xalq shoiri Erkin Vohidov o‘zbek xalq
magqollari hagida o‘zining quyidagi mulohazasini bildiradi:
“Magqollar biz uchun sarlar sadosi, o‘tmishimizdagi havoni
tuyish hissini beruvchi o‘Imas nutq va davrlar o‘rtasidagi
ko‘prikdir. Hikmatli so‘zlar(maqollar) noma’lum shoirlarning
yuraklari, xalq iste’dodining masofa bilmas chiroqlaridir.
Zulm, xusumat va nohaglikning ko‘ksiga gadalgan adolat
qilichidir. Magqollar hech qaysi podshoh e’lon qilmagan
farmon, hech bir prezident imzolamagan qonun, hech gaysi
davlat tomonidan yozilmagan bosh qomusdir.” [Yo‘ldoshev,
Gumush 1995, 5].

Mazkur maqola doirasida “O°zbek xalq magqollari”
[G*. G‘ulom Adabiyot va san’at nashriyoti, T. 1989.
To‘plovchilar: T. Mirzayev, B. Sarimsogov, A. Musaqulov]
nomli asarga asosiy diggatimizni garatib, keltirilgan barcha
magqollarni ushbu kitobdan oldik. Shuningdek, o‘zbek xalq
magollarini ilmiy tahlil gilish uchun mavzu ko‘lamining keng
ekanligini ko‘rish mumkin.

Turkiy jo‘g‘rofiyaning hamma joyida maqollariga
alohida ma’no yuklangan. Turkcha maqollar tarkibiga nazar
solinsa, katta gismi oila va garindoshlik munosabatlari doira-
sida ekanligini ko‘rish mumkin.

“Oila - qondoshlik rishtasi, turmush va boshga
gonuniy yo llar bilan o ‘rtalarida garindoshlik munosabati
yuzaga kelgan va asosan bir uyda istiqgomat giladigan
a’zolaridan iborat, a’zolarning jinsiy, psixologik, ijtimoiy,
madaniy va iqtisodiy ehtiyojlari qondiriladigan, a’zolarning
Jjamiyatga moslashib, unda ishtiroki ta’minlanadigan va
tartiblanadigan asosiy ijtimoiy birlikdir” [DPT 1989: 3-4].

O‘zbek magollarining ham mavzu ko‘lami keng
bo‘lib, bir gator masalalarni o‘zida gamrab olganligining

guvohi bo‘lamiz. O‘zbek xalgining gadim madaniyatini aks
ettiruvchi va uzoq davrlardan beri nagl qgilib kelinayotgan oila
va oila a’zolari borasidagi maqollarni tadqiq qilish orqali
o‘zbek oilasining tuzilishi, an’ana va urf-odatlari hagida
tasavvur hosil gilishimiz mumkin.

Madaniyat va sivilizatsiyani davom ettirish, xalg-
larning birlik va hamjihatligining bardavomligini ta’minlash
nuqtayi nazaridan oila jamiyatda muhim ahamiyat kasb etadi.
Xalg og‘zaki ijodining nasllarga yetkazilishi tabiiy ravishda
oilada amalga oshiriladi. Oilaviy munosabatlarning nozikligi
bilan bog‘lig ko‘plab qadriyatlar xalq og‘zaki ijodining
mahsuli hisoblangan maqollarda aks ettirilishi ve kelajak
avlodga yetkazilishi mumkin. Shuning uchun ham o‘zbeklar
xalg magollariga alohida e’tibor qaratganlar.

1. O¢zbek tilida oila a’zolari bilan bog‘liq maqollar

Oila va uning a’zolari bilan bog‘liq to‘plagan
magqollarimizning aksariyati oila a’zolari mavzusi doirasida
ekanligiga guvoh bo‘lamiz. Son jihatidan kam bo‘lsa ham,
manbalarda oila bilan bog‘lig magollarni uchratishimiz
mumkin.

Oila a’zolari bilan bog‘liq maqgollarda qo‘llanilgan
ifodalar “bobo”, “dada-ota”,“ona-", “qiz-ul”, “singil”,
“uka”, “aka”, “opa”, “bola”, “ayol”, “er-yigit”, “kelin”,
“kuyov-pochcha”, “gqaynona” tarzidadir. Ayol — ona, turmush
o‘rtoq, beka, xotin, opa, yanga, gaynona va o‘gay ona nomlari
orqali ta’riflansa, erkak — bobo, ota, aka, uka, er, kuyov,
pochcha kabi nomlar bilan ifodalanadi.

1.1 Oila va er-xotin mavzusi doirasida

Oila millatning asosiy institutidir. Oilaning markazida
esa ota-ona joy oladi. Ota-onaning ilig va samimiy
munosabatlari butun oilaga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Ularning
oilada yo‘gligi natijasida yuzaga chigadigan salbiy ogibatlar
maqollarda namoyon bo‘ladi. Namunali oila qurish zarurati
bilan ota-onaning oila ichidagi o‘rni va ahamiyatini
ifodalovchi magollarga duch kelamiz.

O‘zbeklarda “oila” va “qarindoshlik” munosabatlariga
juda qattiq ahamiyat qaratilishini, oila a’zolarining odatda
katta uylarda kelin va nabiralari bilan birga yashashini,
keksalarga nisbatan hurmat va ularga bo‘ysunish magollarda
aks etganligini juda ko‘p uchratishimiz mumkin. Oilada
tarbiya, axlog-odob, xushmuomalalik kabi yaxshi inson
bo‘lishga garatilgan bir gator xususiyatlar o‘rgatiladi. QOila
kattalari bu xususiyatlarni o‘rgatish jarayonida ham odatda
magollardan misol keltiradi.

Oila tinch — yurt tinch. (Aile huzurda ise yurt da
huzurdasn.)

Oila — qgo‘sh ustunli ayvon. (4ile iki direkli eyvandir.)

Yaxshi oila jannat, yomon oila do‘zaxdir. (ki aile
cennet, kotii aile cehennemdir.)

Ota oilaning ustuni sifatida garaladi va oilada tartibni
ushlab turishda ayollar ganchalik mas’ul bo‘lsalar, erkaklar
ham shunchalik mas’ul hisoblanadi. O‘zbek xalg magollarida
oilaning boshi “ota” so‘zi bilan ifodalanib, u agl va tajriba
ramzi sanaladi. Ota oilaning eng muhim a’zosi hisoblanadi.
Magqollarda otaning oilasi oldidagi mas’uliyati va uning qadri
ta’kidlanadi.

Boy amr etmasa, Boybicha xamir etmas. (Koca emir
etmezse, hanimi hamur agmaz.)

Do‘sting ham — ering, Dushmaning ham — ering.
(Dostun da diismanin da kocandir.)

Yer — quyosh yo‘ldoshi, Xotin — umr yo‘ldoshi.
(Diinya giines yoldasi, hanim omiir yoldasidir.)

Ota — aql, ona — idrok. ( Baba akil, ana idraktir. )

Ota — bilak, ona — yurak. ( Baba bilek, ana yiirek. )

O‘nqir edi, cho‘ngir edi — uyim edi, Ayiq edi, sayiq
edi — erim edi. (Bayw idi ¢ukur idi ama evim idi; ayr idi kéti
idi ama kocam idi.)

O‘g‘limning ilik oshidan, Erimning urgan toshi
yaxshi. (Oglumun ilikli asindan, kocamin vurdugu tas iyidir.)
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Erdan — sadogat, xotindan — itoat. ( Kocadan
sadakat, hanimdan itaat beklenir.)

Eringga yoqding — elingga yoqding. (Kocana sevgin
milletine olan sevgindir.)

Har bir madaniyatda bo‘lgani kabi, o‘zbeklarda ham
ona oilada ro‘zg‘orni yurituvchi shaxs sanaladi. O‘zbek
magqollarida ayolning ona sifatidagi hurmati, vafodorligi, oila
hamjihatligini ta’minlashdagi va farzand tarbiyasidagi
mas’uliyati ifodalanadi.

O‘zbek ayollari ham oilada an’anaga aylangan jiddiy
mas’uliyat va vazifalarni o‘z zimmasiga oladi. Turli uy
ishlarini bajarish bilan birga uydan tashqarida ham o‘zg‘orni
tebratish uchun doimo harakat giladi.

Onalik uyning ori bor, Otalik uyning — zari. (4nal
evin art var, babali evin zari var.)

Er qayerda bo‘lsa, xotin ham shu yerda. (Koca
neredeyse, hanim da oradadr.)

Ro‘zg‘or ziynati — o‘tin, Uy ziynati — xotin. (Ev
isinin ziyneti odun, ev ziyneti hanmimdur.)

Xotin — bo‘yin, er — bosh. (Hatun boyun, er bastir.)

Xotin — uy bezakchisi, Er — uy ko‘makchisi. (Hanim
ev giizelligi, koca ev yardimcist.)

Xotin — uyning ziynati, Er — mehnati. (Hanum evin
stisti, koca evin is¢isidir.)

Xotin — uyning chirog‘i. (Hanim evin is1giduwr.)

Xotin — umr yo‘ldoshi. (Hanim hayat arkadagsidir.)

Xotin er orgasidan — xotin, Xonim xon orgasidan —
xonim. (Kadn koca arkasinda kadin, hanim han arkasindan
hammdir.)

Xotin — erga oyina. (Hanim kocaya aynadir.)

Xotin — erning vaziri. (Hanim kocann veziridir.)

Xotinli ro‘zg‘or guldir, Xotinsiz ro‘zg‘or cho‘ldir.
(Hammly aile giildiir, hamimsiz aile ¢oldiir.)

Xotinsiz uyni ko‘r — qaro yerni ko‘r. (Hanimsiz evi
gordiigiinde kara topragi gor.)

Ofrgimchak ham o°z uyim deydi. (Oriimcek bile kendi
evim der.)

Orta yo‘lda oting o‘lmasin, Orta yoshda — xotining.
(Yolun ortasinda atin 6lmesin, orta yasl iken hanimin.)

O‘tinsiz gozon gaynamas, Xotinsiz uy yayramas.
(Odunsuz kazan kaynamaz, hanimsiz ev neselenmez.)

Erniki — toshdan, xotinniki — ichdan. ( Koca distan,
hamim i¢tendir.)

Erning topganiga xotinniki qo‘r bo‘lar. (Kocann
buldugu hanimin y1gdigi olur.)

1.2. Ayolning ijobiy va salbiy rollari hagida

Oila institutining bosh  gahramonlaridan  biri
sanaluvchi ayol ham turmush  o‘rtog‘ining, ham
farzandlarining oldidagi vazifalarini teng tagsimlab oladi.
Oilaning bardavomligi masalasi erkakdan ham ko‘proq
ayolning zimmasiga yuklatilgan. Ta’kidlash joziki, oilada
ayolning zimmasida juda og‘ir vazifalar turadi. Shu tufayli
oilada ayolning o‘rnini boshga birov bilan almashtirib
bo‘lmaydi [Shener, 2009, 1-jild].

O‘zbek ayollari bilan bog‘liq ba’zi maqollarni
mazmunan tahlil gilish magsadga muvofig. O‘zbek mada-
niyatida onaning duosini olish, unga nisbatan doimo hurmatda
bo‘lish, onaning farzandlarida katta haqqi borligi va uni hech
narsa bilan ado etib bo‘Imasligini anglash barchaning vazifasi
sanaladi va bu xususlar magollarda ham o‘z aksini topadi. Shu
bilan birga, ayolning salbiy jihatlarini ko‘rsatuvchi magqollar
ham yo‘q emas. Quyida shunday magollarni ko‘rib chigamiz.

Erni er giladigan ham xotin, Qaro yer giladigan ham
xotin. (Kocayr koca yapan da, kara toprak yapan da
hanumidr.)

Ayolning sarishtasi — Ro‘zg‘orning farishtasi.
(Kadwnin diizenlisi, evin melegidir.)

Ayolning sunbuli — vyigitning dili. (Kadinin sag¢i
yigidin gonlii.)
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Biyaning yugurigi yaxshi, Xotinning — epchili.
(Kisragin hizli kosani, kadimin beceriklisi iyidir.)

Bo‘z yaktak gichitar, Yaxshi xotin tinchitar. (Bez giysi
kasindirir, iyi hamim rahatlatir.)

Uyni uy gilgan erning topishiyu Xotinning — ko‘rpa
ishi. (Evi ev yapan kocanin ¢alismasi, hanimin yorgan isidir.)

Xotin yaxshi — er yaxshi. (Hanim iyi ise koca iyi.)

Xotining yaxshi bo‘lsa, yogang ogarar, Xotining
yomon bo‘lsa, soqoling oqarar. (Hanimin iyi olursa yakan
agarr hanimin kéti olursa sakalin.)

Xotining yaxshi bo‘lsa, to‘yga bormoq ne hojat,

Xotining yomon bo‘lsa, azaga bormog ne hojat.
(Hamimin iyi olursa, diigiine gitmeye ne hacet; hanumin kéti
olursa, yas térenine gitmeye ne hacet.)

Xotinning yomoni — umrning egovi. (Hanimin kétiisii
omiir torpiisiidiir.)

Xotinning yomoni er qaritar. (Hanimn kotiisii kocayi
yaslandurir.)

Yomon xotin olganning yovi uyida, Ikki xotin
olganning dovi uyida. (Kotii hamim alamin diismam, iki hanum
alamin davas evindedir.)

Bo‘ldiradigan ham xotin, Oc‘ldiradigan ham xotin.
(Insami adam eden de hammdir, 6ldiiren de.)

Yomon xotin eriga do‘zax qilar. (Kétii hanim kocasina
cehennem azabi yasatir)

Yomon xotin o‘lsa, keng to‘shak qolar, Yaxshi xotin
o‘lsa, mehnat-g‘am qolar. (Kéotii hamim 6lse genis dosek kalwr,
iyi hamim dlse gamu kederi kalwr.)

Yomon xotin hayitda eridan chigar. (Koti kadin
bayramda kocasindan bosanir.)

Yomon xotinning o‘ynashi ko‘p. (Kétii hanimin oynagi
¢oktur.)

Yog‘mas bulut elni aldar, Yomon xotin — erni.
(Yagmayan bulut milleti aldatir, kotii hanim kocasint.)

Yaxshi ko‘rsang bolasin, lzzat qilgin
(Cocugunu seversen, anasina saygi goster.)

Yaxshi to‘n — toy savlati, Yaxshi xotin — uy ziynati.
(Giizel elbise diigtin stisii, giizel hanim ev siisiisdiir.)

Yaxshi xotin ishlik bo‘lar, Yomon xotin — tishlik. (fyi
hamim igli olur, kotii hamm disli olur.)

Yaxshi xotin yigit nomin ko‘tarar, Yomon xotin
yigit nomin yo‘qotar. (fyi hanim yigidin namim yiikseltir, kotii
hanim yigidin namnt yok eder.)

Yaxshi xotin yo‘q narsangni bor etar, Yomon xotin
keng uyingni tor etar. (Iyi hanim yok nesneni var eder, kitii
hanim genis evini dar eder.)

Yaxshi xotin kulmasdan burun kuldirar, Yomon xotin
o‘lmasdan burun o‘ldirar. (fyi hanim giilmeden once giildiiriir,
kotii hanim olmeden once oldiiriir.)

Yaxshi xotin ko‘pga go‘shar, Yomon xotin ko‘pdan
chiqarar. (lyi hamm adami topluma katar, kéti hanim
toplumdan ayirir.)

1.3. Farzandlar hagida

Oilaning asosiy sharti sifatida garaladigan farzand o‘zi
dunyoga kelgan jamiyatning madaniyati bilan ulg‘ayadi.
Barcha jamiyatlada bo‘lganidek, o‘zbeklarda ham farzandning
ahamiyati beqiyos. Chunki u kuch-quvvat ramzi va naslning
davomchisi hisoblanadi. Farzandsizlik oila uchun ham,
ijtimoiy muhit uchun ham katta kamchilik sanaladi. Bu borada
o‘g‘il farzandning ustun ko‘rilishini kuzatishimiz mumkin.
Shunga o‘xshash xususiyatlar bir gancha vaziyatlarda uchray-
di. [So‘lmaz, 2018 ].

O‘zbek magqollarida oila a’zolari sifatida aka, opa,
singil, uka nomlari keltiriladi.

Metin Yurtboshining “O‘zbekiston va Onado‘li bolalar
haqidagi magqollari” nomli maqolasidan olingan bolalar
hagidagi o‘zbek magqollarini ko‘rib chigamiz:

Ota hunari bolaga meros. [Ata hiineri
mirastir.] Baba sanati ogula mirastir.

onasin.

gocuga
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Bola — loy, ona — kilol. (Cocuk, ¢amur; ana, ¢amur
ustasidir.)

Bola — yoshidan, xotin — boshidan. (Cocuk kiiciikken,
es (hamim) bastan ele alinmall.)

Bola aziz — odobi undan aziz. (Cocuk degerli, terbiye
edilmesi ondan daha degerlidir.)

Bolani so‘ksang — beti qotar, ursang — eti gotar.
(Cocuga sdvsen yiizsiizlesir, vursan, eti sertlesir.)

Egri bola o‘stirsang — ikki ko‘zi
(Cocugunu kotii yetistirirsen iki gozii de kor olur.)

El bolasi bo‘lolmagan, el og‘asi bo‘lolmas. (fnsanlarin
takdir etmedigi bir ¢cocuk onlarin amiri olamaz.)

Er bolasi erday bo‘lar. (Er cocugu er gibi olur.)

G-ayratlining bolasi tambal bo‘lar. (Caliskanin ¢ocugu
tembel olur.)

Odobli bola elga manzur.
tarafindan sevilir.)

Odam bo‘ladigan bola olisga qgarar. (Adam olacak
¢ocuk uzaga bakar.)

Bolali uy — bozor, Bolasiz uy — mozor. (Cocukiu ev
pazar, ¢cocuksuz ev mezardir.)

Bolali uy — jannat, Bolasiz uy — minnat. (Cocuklu ev
cennet, ¢ocuksuz ev minnettir.)

Bolali uy — xandon, Bolasiz uy — zindon. (Cocuklu
ev negseli, cocuksuz ev zindandir.)

1.4. Kelin-kuyov va gaynona-gaynota hagida

O<zbek magollarida kuyov bilan bog‘liq maqollarga
duch kelmadik. Ichkuyov sifatida boshqga oilada yashashning
giyinchiliklaridan so‘z yurituvchi sanogli magollar mavjud.

Ichkuyov — it kuyov (I¢giiveyi it giiveyidir.)

Qaynona-kelin  mojarolari va ragobati hagidagi
magqollar mavjud. Shuningdek, magqollarda gaynotaning
mavqeyi to‘g‘risida ham so‘z boradi.

Qaynona gaynaydi, Kelin o‘ynaydi. (Kaynana kaynar,
gelin oynar.)

Itning yovi — devona, Kelinning yovi — gaynona.
(Itin diismam deli, gelinin diismani kaynanadir.)

Qaynonaga tosh otsang, tosh olasan, Qaynonaga osh
bersang, osh olasan. (Kaynanaya tas atsan, tas alirsin; as
verirsen, as alirsin.)

Qaynonam  —  gaynonam,  Qayinegachimdan
go‘rqaman. (Kaynanam kaynanam, gériimcemden korkarim.)

Qaynota ham — ota, gaynona ham — ona. (Kaynata
da babadir, kaynana da anadir.)

Kelin bilan gaynona — ot bilan suv. (Gelin ile
kaynana ates ile su gibidir. )

Kelin kimxob kiyar, Qaynona garg‘ab kuyar. ( Gelin
ipek giyer, kaynana beddua edip igin i¢in yanar. )

Kelin — qaynona supurgisi. (Gelin kaynananin
stiptirgesidir.)

Kelinning dini yo‘q Qaynonaning — imoni. (Gelinin
dini yok, kaynananin iman.)

O‘zbeklarda ayolning kelinlik roli chindan ham oson
emas. Kelin odatda katta xonadonda gaynona, gaynota, hattoki
ovsinlar bilan birga yashashga; uy ishlari va bola tarbiyasidan
tashqari urf-odatga ko‘ra uyda va ko‘chada kelinligini unut-
masdan, e’tibor bilan qaynona, gaynota va turmush o‘rtog‘iga
xizmat gilishga majbur. Kelinlarning ijobiy xislatlarini va
ahamiyati hagidagi magqollar ham mavjud, ammo ularning
salbiy jihatlari yoritiladigan magollar ko‘proq uchraydi.

ko‘r bo‘lar.

(Edepli  ¢ocuk halk

Yaxshi kelin — kelin, Yomon kelin — o‘lim. (fyi
gelin gelin, kotii gelin oliimdiir. )

Katta — kelin uyda, Kichik kelin — to‘yda. (Biiyiik
gelin evde, kiigiik gelin diigiinde.)

Kelin bo‘yini yashirar, Tovushini tovdan oshirar.
(Gelin boyunu gizler, sesini dagdan agirir.)

Kelin bo‘ldim — gaynonamga yogmadim,

Qaynona bo‘ldim — kelinimga yogmadim. (Gelin
oldum kaynanama isinmadim, kaynana oldum gelinime
isinmadim.)

Kelin yomon emas,

Kelin kelgan yer yomon. (Gelin kotii degil, gelinin
geldigi yer kotiidiir. )

Kelin kelsa uzogdan,

Arava-arava osh kelar.

Kelin kelsa yagindan,

Arava-arava so‘z kelar. ( Gelin gelse uzaktan, Araba
araba ag gelir. Gelin gelse yakindan, Araba araba séz gelir. )

Kelin kirgan uyga nur kirar. (Gelin giren eve nur
girer.)

Kelinim bor deb kerilma,

Ish buyursa, erinma. (Gelinim var deyip gerinme, is
buyursa, erinme.)

Kelining qayerlik bo‘lsa,

Mehmoning shu yerlik. (Gelinin nereli ise, misafirin
oralidir.)

O‘nta o‘g‘lim bo‘lguncha,

Bitta cholim bo‘lsin. (On tane oglum olacagina, bir
tane ihtiyarim olsun.)

Qizim senga aytaman,

Kelinim sen eshit. (Kizzm sana séyliiyorum, gelinim
sen igit.)

O‘g‘ling ahmogq bo‘lsa ham,

Kelining dono bo‘lsin. (Oglun ahmak olsa da, gelinin
akilly olsun.)

O‘g‘ling bogsin, kelining sog‘sin. (Oglun baksin,
gelinin sagsin.)

O‘g‘ling yomon bo‘lIsa, keliningdan ko‘r,

Qizing yomon bo‘lsa, kuyovingdan ko‘r.

(Oglun kotii olursa, gelininden gor, kizin kotii olsa,
damadindan gor.)

Xulosa. O‘tmishni o‘rganishda gimmatli manba bo‘lib
xizmat giluvchi magollar bir tomondan kundalik hayotga oid
xulosalarni namoyon etsa, boshga tomondan o‘sha millatga
X0s tarixiy, ijtimoiy va madaniy paradigmani hosil giladi.

Ushbu maqolada o‘zbek oilasi va uning a’zolari
to‘g‘risidagi o‘zbek maqollarining bir gismi tasniflanib,
ularning turkcha tarjimalari keltiriladi.

Oila bilan bog‘liq o‘zbek magollari tahlilida namunali
oila borasida ogohlantirish mazmunidagi nasihatlarni ko‘ri-
shimiz mumkin. Turmush hayotining sog‘lom tarzda davom
etishini ta’minlovchi shaxslar sifatida erkak va ayol ta’kid-
lanadi. Shu ma’noda maqollarni o‘zbeklar hayotining deyarli
barcha jabhasini gamrab oluvchi hayotiy tajriba maktabi deb
atash mumkin.

Ko‘rib chiga olgan magollarimizdan tashqari biz duch
kelmagan bir gancha magollar ham bo‘lishi mumkinligini
inobatga olgan holda, turkiy xalglarning umumiy madaniyatini
yanada boyitish magsadida yangi tadgiqotlar olib borilishi
lozimligini ham ta’kidlash joiz.
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